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Forvarslerne.

en beromt Nesidentsstads forsir Hotel tiltrak ett

Hr. von Eibengrün sig Alles Opmærksomhed.
Han var en smuk Mand paa nogle og lyve Aar, for
faa Uger siden ankommen til Staden i en brillant
Eqvipage. Da han omhyggeligen undveeg al Til-
tale, og forsi i en Nabosiad havde ant-eget sine Domer
stikker, var man aldeles uvidende oL denne Herres
rette Navn og Hjemstavn.

Nysgjerrigheden steeg, da en ung fremmed Herre
en Morgenstund ankom til Hotellet, og spurgte efter
Hr. von Eibengrün. Berten, der fulgte efterdenne,
som det lod, yderstOpbragte, horte udenfor sin Gjaesis
Derrelse en Etsien med italienske Ord, som lod ham
befrygte en farlig Ende. Strax derpaa iilte den
Fremmede tilbage til sin Bogn ; Eibengrüns Tjener
blev kaldet, for at lade et Par Pistoler. Efter en

Times Forlob kjorle Hr. von Eibengrün bort, og tog
samme Bei som den Fremmede. Pistolerne log han
med, men sendle Tjeneren kilbage. „Min Herre,
min gode Herre!" raabte denne, opholdt sig kun et

Vieblik i Huset, tog derpaa en Hest, og jog afsted.
20 B. (&/
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Man troede almindelig i Hotellet, at der sknlde forer
falde en Duel.

Man feilede ikke heller. Efter Middag kom begge
Modstanderne tilbage i een Vogn, Hr. v. Eibengrnn
farlig saaret i Underlivet. Hans Modstander var
nu bleven hans Ven i den Grad, at han paa ingen
Maade vilde vige fra hans Side. Loegerne forestil-
te den Forvovne, hvor farlig den Saaredes meget
sandsynlige Dod vilde bltve for ham. 'Selv den
Syge besvor ham, al vcere beeoenkt paa sin Frelse;
men Alt forgjeves.

Nysgjerrigheden steeg meer og meer, og udbredte
sig tilsidst i hele Staden. Fyrsten, der horte tale om
denne Begivenhed, vilde af Medlidenhed lade Gjerr
m'ngsmanden, idetmindste saaloenge, forblive i fri
Tilstand, til dmSygehavdeopgivelAanden. Hvem
vilde vel ikke ogsaa her have viist Deeltagelse, saavel
med den Saarede som med den Angrende, der gjorde
meer end Lergerne og Verte», forat blidne den Masids
sidste Oieblitke, der for kort siden var hans dsdeligste
Fjende.

Del hinder vel ofte, at en Tvekamp ender med
god Forstavelse mellem de Koempende; men paa et

saa billert Had, som dette, al lade folge en med saa-
mange Opoffrelser forbunden Omsorg og Kjoerlighed,
det var for Alle et ligesaa fremmed som ophoiet Syn.

Imod al Formodning overlevede Patienten en

yderst smercefuld Operation, og Lcrgerne fremstillede
ham som et scerdeles Beviis paa deres Konst; thi
hans gode Natur havde virkelig reddet ham paa en

»verordentlig Maade.



Endelig afreiste hans forrige Modstander. Derr
ten kunde ikke blive keed af al beskrive, med hvilken
Hjertelighed disse Venner toge Afsked fra hinanden.

Med Vinteren, der indfandt sig temmelig tidt
lig, lod det, som Trangen ril er mere selskabeligtLiv ogsaa indfandt sig hos den Helbredede. Overalt
bod man denne interessante unge Mand Haanden.
Dog laae det udenfor hans Plan, at besoge alle bril-
lanre Cirkler i Residentsen. Et eneste Huns, hvis
Selskab mrsten altid var eet og det samme, blevhans
Yndlingssted. Da en ung Datter blomstrede her,
fik man snart Formodning om Hensigten. Dog stod
ikke hans Hu til den skjonne Blanka. Tvertimodlod
det, som en ung Besierglel af Huset tiltrak sig hans
Opmærksomhed; thi naar hun ikke var tilstede, plar
gedes han for storstedelen af Keedsomhed.

Man kunde imidlertid ikke udfinde, hvad derhos
hende især fcengflede ham, da hun hverken var smuk
eller villig, og neppe istand til at'vedligeholde en
Samtale, hvortil Grunden formodentlig laae i en
noget forssmt Opdragelse; dog var hendes Stemme
ikke gandske urigtig. Hun havde allerede en Brud-
gom, der hver Dag besogte Huset, og ofte smutte,
naar Hr. von Eibengrün gik efter Sophie og falle sig
hos hende, hvor han dog, som oftest, dvcrlede i en
uinteressant Taushed.



Denne sælsomme Gjesi havde hidtil gandste for-
lttt sine egne Tildragelser, og man var tilfreds der-

med, da det syntes^ at enhver Erindring derom smerr
lede ham. ,

Imidlertid opkom der en sergelig Uenighed i Far
milieu, som reiste sig deraf, at en udenlandst Offir
ceér, somen Tidlang havde ligget iQvarteer deriHur
fet, havde vundet den stjonne Datters Hjerte. Far
deren var derimod, Moderen hcrldede til begge Sider
vg maatte bande fra Datter og Gemal hore bittreKlar
ger og Bebreidelser; Sophie var bestemt paa Officer
rens Side. — Den indbyrdes Gjoering, som derved

opstod, var for Hr. v. Eibengrün meget ubeleilig.
Meest befrygtede han, at man vilde tage sin Tilflugt
ril Hain i denne temmelig indviklede Sag, da han
vidste, hver vansteligt endogsaa det bedste Raad isaa-
danl Tilfcelde bliver antaget.

Officerens Bortrejse tilveicbragte atter nogen
Enighed. Haab vg Medlidenhed boiede Faderen til
Datteren, der antog hans scrrdeles Omhed for en

Opfordring til at fordoble sin. Men Misforstaaelr
sen opdagedes snart. FadercnsHaab, at hnnstulde
glemme den Fravcerende, strandede, og den almin-
delige Disharmonie i Husetj blev stedse lydeligere og
ubehageligere. Endelig fik Sophie det Indfald, at

gjore Hr. v. Eibengrün til Mergler, og anvend»
al sin Indflydelse for at formaae ham til at vove en

almindelig Storm paa Faderens Hjerte.
Hun var saa overbeviist om denne Sags Retfaer-

diahed, at Ordene dennegang indfandt sig i nscrdvan-
sig Mcrngde hos hende, men, uagtet hun ikke holdt



rp at tale om Grusomhed og et Nfaderligt Hjerte, sg
endskjondt hun, «folge sin Overbeviisning, paastod,
at kun et aldeles foleslost Gemi)t kunde forblive lige-
gi)ldig og ubevcrgel ved den himmelraabende Uretfaer-
dighed, man viste mod disse ko Elskende, saa trak

Hr. v. Eibengrün dog stedse paa Skuldrene og besvar
rede det morke Aasyn, der herpaa frembiste sig, med

folgende idekmindste ligesaa morke Ord: „Jeg vi! og
skal aldrig tale foren saaletsindigbesinttet Forening,
meget mere vilde jeg sikkert, hvis jeg ffnlde vælge
Partie, kroede op paa den forstandige Faders Side."

I deres Hidsighed havde de ikke hort, at Fade-
ren var kommen ind, og stod gandske stille vedDsren.
„Det kalder jeg at tale som en brav Mand!" sagde
denne, og omfavnede Hr. v. Eibengrün, der ikke min-
Lre forskraekkedes over dette Lidne, end Sophie, der

strax fjernede sig.
O«n Aftenen var Disharmonien endnu storre end

den nogensinde havde vcrret. Sophie og Blanka
'undgik Eibengrün, oz denne undveeg Faderen, af
Frygt for, al blive end dybere indviklet i Sagen.

Nogle Dage vare forlobne; Skyerne paa det

yngre Parties Horizont noget fordeelke, men den gode
Forstaaelse endnu ikke gandste tilveiebragt; da brod

Huusfruen Tavsheden med de Ord: „Kjcrre Eiben-

grün, De har saalernge lovet os Deres Historie, ja
endog, ved enkelte Hentydninger paa dens Synder-
lighed gjort os end mere nysgjerrige, hvorfor vil De
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da færtgere ubfætte dette Loftes Opfyldelse? Jeg
kroer at have dobbelt Krav derpaa, da De efterhaan-
den er kommen i Besiddelse af ds fleste af vore, seer-
deles de nyeste, ubehagelige Familiehemmeligheder."
— „Meget fandt, svar te Hr. v. Eibengrün: jeg
fremsætter den ogsaa saamegel hellere mi, da mine
Tildragelser ville undskylde den tilsyneladende Haard-
hed, hvormed jeg, somDe formodentligen veed, har
yttret mig til Sophie i en vigtig Sag."

Fruen kunde ikke tilbageholde et dybt Suk, og
det lob, som hun vilde ledsage delte med enCommen-
lar, da Blankas Ankomst iried eet forandrede Sam-
talens Indhold.

„Endelig, begyndte Verlinden, da den lille Kreds
var forsamlet: endelig skal vi da hore en udforlig
Fortælling om vor Dens Skjebne." — Den liden Deel-
ragelse, Hr. v. Eibengrün bemærkede paa de Ingres
Ansigter, gav ham kun liden Lyst til dette Foreta-
gende; men da baade Herren og Fruen vedblev at

plage ham, begyndte han, som folger:
„Reiser gjorde mig en Tidlang overn'raade lyk-

kelig; Ungdom og Velstand agnede mig endog de

betænkeligste Veie. Jgaar tumlede jeg mig munter
i de fine Selskabers glimrende Rcrkker; i Dag sad jeg,
ikke mindre glad, hos en eensom Hyrdefamilie paa

Alperne. Mangen vidtberomt Moerkvoerdighed blev
useet. Jeg sprang uregelmcrsflg omkring i Verden,
just ikke med det Forscet, al undvige den umiddelbare
Nytte, som Reiser medfore, men ffjottede ei heller
om cengsteligt og moisommeligt at indsamle denne.

Min Fader kaldte mig derfor ofte i sine Breve: „Over-
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alt og Ingensteds," men var dog ikke utilfreds med

mig. Da rom jeg til Italien, hvor Naeur ogKonst
saalunde faengslede mig, at jeg forblev en Tidlang
der. Min Fader begyndte nu i sine Breve at yltre
Utilfredshed. Jeg havde »æret ham forlænge i Flor
renz og Neapel, og da jeg nu endog for andengang
drog hen til Rom, og del lod til, som jeg vilde blive

der, fremsatte han mig det beccenkelige Sporgsmaal:
„Hvem der, naar jeg blev borte, efter hans Dod,
skulde forvalte hans vidtløftige Godser, og om jeg
ikke indsaae, at min Fraværelse til den Tid, vilde

voeremig til Skade?" Et nyt Brev, somjegmodtog,
da ovenstaaeude Yttringer ikke syntes at frugte, traf
mit Hjerte destomere. Det udtalte min Faders heft
tigste Lcengfler efter, i mit Faedreland at see mig lyft
kelig ved en Kones Side. Der maatte nu tages en

Beslutning. Det noervaerende Livs Behageligheder
maatte opgives. Det havde imidlenid vævet saavem
ligt imod mig, at jeg^ for idetmindste i Fremtiden
at kunne beruse mig i dets Erindringer, besluttede at

crgte, om just ikke en smuk Romerinde selv, saa dog
et Vidne til mit hervoerende Velbefindende. Mit

Valg udfordrede ingen lang Eftertanke. En tydsk
Greves elskværdige Familie var den Kreds, der, siden
min Ankomst til Nom, noesten indfluttede mit hele
Liv. Paa deres Villa tilbragte jeg hele Maaneder.

Jeg tegnede med begge Dottrene; jeg ledsagede deres

Sang, snart med Guitar, snart med Pianoforte.
I Selskab med de unge Beboere as de noerliggende
Landsteder gaves nn og da Skuespil paa en egen derr

til i Skoven anlagt herlig Plads. Vi foranstaltede
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fmaae Baller, og overhovedet nod jeg med denne Fa-
milie Alt hvad Kvnst og Natur besad i Nom og dens
Omegn.

Den yngste Datter, Julie, var bestemt til min
Gemalinde. Jeg havde stedse folt mig mere hentruk-
ken til hendes stille, hengivende, end til Laura's
muntre og fyrige Hjerte. Ogsaa lod det, som Ju-
lie foretrak mig alle andre Mandfolk. Foreeldrenes
Vine hviilte med Velbehag paa vort gjensidige Venr
skab, saa at der fra denne' Side ingen Modsigelse var

at befrygte, naar jeg, i Tiden Universalarving efter
en riig og anseet Mand, i tilborlig Form anholdt om

hendes Haand.
Jeg var netop i Begreb med at ville tilkjendegive

Julie mine Onster, da en fremmed Gjenstand kom
imellem, og gav Sagen en anden Vending. I Sel-
skab med Julie og Laura besogle jeg engang St. Pe-
terskirken. Andoegtige horte vi paa en tydsk Archi-
tekts Henrykkelse, der ledsagede os. Vi deelte hans
Begeistring over de Aabenbarelser, som Himlen og
Konsten havde varrdiget dette Tempels Opbygger.
Da udtreen af en naerliggendeSkriftestol en hoiOvin-
deskabning, der svcrvede forbi os, og knaeledevedSi-
den af en anden, ikke ung, men dog yndig Dame.
Deres Rosenkrandse udmoerkede sig ved kostbare Stene,
hvilket lod mig formode, at disse Damer vare af for-
nem Herkomst.

Det lod, som Julie bemoerkede det Indtryk, den.
ubekjendte Bedende gjordepaamig, da hunslog Slo-
ret tilside, der hidtil havde skjult hendes Yndigheder.
Aldrig saae jeg et Ansigt m?d den Boerdighed; det
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maatte man kunne liefe i mit. Denne Dames Kum-
mer, hvorom et Par score Taarer og dybe Sukke vid-

nede, bedrovede mig usigeligt. Ogsaa jeg benicerke-
des af hende, og mine Ledsagere vare ikke istand til
at bortrykke mig fra den Plet, hvorpaa jeg stod, hen-
sunken i Beskuelse.— Pludseligt raslede Damernes
Silkekaaber forbi mig. Den Ingres lidende Blik
bragte mig saaledes ud af Fatning, at jeg, glem-
mende mig selv, süßte at gribe hendes Haand. For-
ftrcekket fjernede hun sig, og tabte derved sin Rosen-
krands. Hendes Ledsagerindes Blik yltrede nogen
Uvillie da jeg tog Perlesnoren op, og ved delle for-
tjente et taknemmeligt Blik af den Himmelske.

Ubekymret om begge mine Veninder, gik jeg ester
denne Ubekjendte. Fvrgjeves! Thi Vognen, derven-
tede paa hende, rullede saa hastigt afsted, at end ikke
et eneste Spor af disse Damers Vei levnedes mig-

Siden efter gjaekkedes jeg ofte af Julies Soster
med dette Optrin. Julie taug, hvoraf jeg sluttede,
at hun var mindre ligegyldig derved, end hiin.
Det blev imidlertid ved dette flygtige Syn. Ingen,
steds kunde jeg senere opdage den Fremmede. Jeg
holdt det for latterligt, at efterspore et Billede, der

ligesom tabtes i Msrke og Taage, og teenkte nu ret

for Alvor paa, at opfylde min Faders Laengsler og

forbinde mig med Julie, kunmedden Forskjel, atjeg,
fom forend Synet af den Ubekjendte, vilde henvende
mig til Julie selv, nu fik det Indfald, at ville drive
denne Sag efter den gamle Methode, og for Alting
fprst tilmelde min Fader mit Forehavende, og de
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Forhaabninger, jeg efter al Sandsynlighed kunde
gjore mig.

Tanken om min snare Hjemkomst gjorde den gode
Gamle altfor lykkelig kil, at han skulde gjore mindste
Indvending. Jeg modtog Drevet med hans Velsig-
nelse, da jeg en Dag var i min Bopcel inde i Staden.
Der kunde ikke andet end vcere mig velkomment. Men
for forstegang foruroligede mig Vanskeligheden, at

komme ud med Sproget for Julie. Thi saa afgjort
endog hendes Kjcrrlighed for mig syntes at vcrre, saa
kunde jeg dog mutigen tage feil, og stige Fejltagelser
ere ikke sjelvne.

Tankefuld, og grublende paa, hvorlunde jeg ret

ffnlde indlede min Erklcrring, havde jeg allerede

lcenge svcrrmet omkring i den lyse Nat. En Ind-
gang til de faa kaldte farnesiske Haver, der, formor
dentlig af Uagtsomhed, var utillukket, lokkede mig
derind. Maanen skinnede gjennem den herlige Luft,
og tvende Fortidens gronnende Ruiner syntes nu, mere

end nogensinde, at beklage deres n-rrvcerende Forhaar
nelse. Jeg saae mig omkring, og, overmandet ved

Folelftn af Livets Intet, fandt jeg, hvor uvcrrdigt
det listige Indfald var, efter hvilket jeg sogle. Julie
maa oplage min Erklcrring som hun vil, rcrnkle jeg,
og beflutlede i dette ^ieblik, ar undvige alle Vinkel-

kroge, og vilde uu hurtig forlade Haven. Men
i samme^ieblik hortejeg el Pistolskud og et hoitSkrig.
Uvilkaarlig greb jeg efter en gronskaftet Dolk,
som jeg bestandig havde hos mig, for i Nodsfald at

kunne forsvare mig paa mine Aftenvandringer. Jeg
iilre henimod den Kant^ hvor Lyden kom fra. Da
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fht en Skikkelse forbi mig. Det var min ubekjendte
Skjonhed fra St. Pederskirken!

„Holdt!" tilraabte jeg hendes Forsalger, og flog
ham den anden Pistol af Haanden. Han snos af
Vrede og lob imod mig med en Dolk. VedminSmir
dighcd undgik jeg Slodet, men traf ham selv saa vel,
at han ei mere rorte flg. Hans sine Paaklaedning
lod formode en fornem Mand, saa detvarraadeligst,
at jeg forfoiede mig bort. Damen, der allene kunde

givet mig Oplysning om dette Eventyr, varikkemeer
at finde. — Jeg var uenig med mig selv, om jeg
skulde meldePolitietdet Passerede; Hcendelsen havde
indviklet mig i denne Kamp, og kun Nodvcrrge havde
hidforl den sorgelige Katastrofe. Beviserne for min
Uskyldighed vare imidlertid saa svage, al jeg kunde
vente meget ubehagelige Folger deraf. Jeg beflutr
lede derfor, at indhente Grevens Raad og for det

forste endnu forblive i Rom, hvor jeg som gandske
fremmed, eikunde blive mistcrnkt.

Saalidet jeg end solle min Samvittighed betyn?
get, havde dog hiint uventede Optrin saaledes om-

kaaget min Bevidsthed, at jeg hverken taenkte paa

Damen eller hendes Forfolgelse, forst dajeg kom hjem
til Grevens Villa og fandt ham fraværende, forst da

begyndte hendes gaadefulde og som det syntes, ulyb
kelige Stilling, at forurolige mig, og det saameget
mere, som hun, efter al Formodning, maae have
staaet i saadanne Forhold med fin Forsalger, at hans
Drab nu vilde indvikle hende i farlige Omstcrndighe,-
der med Justitsen. — Paa Grund heraf besinltede
jeg at angive det, just som en taeltilflorel gammel
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Kone traadte ind. Det var alt henved Midnat, altt
saa en sælsom Tid at giore Visit paa. „Herre, de-

gyndtehun: min Herskerinde beder Eder om, atfolge
med mig, og sender Eder denne Noseukrands." Del
var den samme, som jeg engang optog i Kirken.
Jeg kastede min Kappe om mig, og fulgte med den
Gamle. Taus vandrede jeg bagefter hende, da siand-
fede hun og sagde: „Nu maa J gandske overlade Eder
til min Vejledning," og rakle mig en Maske, hvori
der aldeles ingen Aabning var. Paa min Deegring
forlangte hun sin Noseukrands tilbage. Dristig vor

vede jeg at lade hende binde Masken paa, jeg maalte

gjore et helligt Lofte, ikke ar rore ved den, forendhun
tillod det, hvorpaa den Gamle bod mig sin Arm og
fortsatte Brien. — Jeg forsegle ved listige Sporgsr
maale at udforske hende om Damens Herkomst, men

Ja og Nei var Alt, hvad hun udlod- sig med. Vi
havde vandret omtrent en Timestid gjennem eensomme
Gader og Stroeder, da jeg endelig begyndte at blive

utaalmodig. Min Ledsagerinde trostede mig med,
at vi vare Maalet ncrr, og virkelig strax efter aabr
nede hun en Dor. Jeg spurgte, om Masken endnu

var nodvendig, og fik til Svar: „Nu meer, end

nogensinde."
Som mig syntes gik vi opad en smal og steil

Trappe. For forstegang siden min Maskering, talte

nu min Ledsagerinde til mig. „Stille, sagde hun:
meget stille; enhver Lyd paa denne Bei kunde fore til

noget Groesseligt." — Med et fordomsfriere Sind
havde disse hendes Ord muligt gjort et stärkere Jndr
tryk paa mig, men det Osser, jeg nys bragte Dsden,
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havde gjort mig heel fortrolig med den. Derfor gik
nu det, som sidenefler mangengang voldte mig en

hemmelig Gysen, som en ligegyldig Lud forbi mir

Are. Kun det fortrod mig, at min Nysgerrighed
saa lang Tid maalte ligge paa Pinebanken. — Le

Vcerelser, jeg kom igjennem, forekom mig, efter Ly-
den af mine Trin at domme, at vare meget hoie og

store, med eet Ord: fornemme. Men den starke
Trak, jeg sporede, lod mig formode en Eldgammel
Bygning og al Vinduerne vare siet forsynede. Ogsaa
stodte min Fod adskillige Gange, som det lod, paa

Grcrsbufle. — Saa hoil jeg forst var gaaek opad,
ligesaa dybt maalte jeg nu alter nedad, gjennem en

uhyre Gravdunst. Endnu en Dor, og jeg fik endelig
Tilladelse til at tage Masken af.

Jeg befandt mig nu i et uhyre stort Gemak,
hvis salsomme Menbler vidnede oni det forrige Aan

hundred. Vinduerne,vare lilnaglede med Brader.
En Aabning i Loftet var det eneste Sled, som bragte
Luft ind i Darelset^, der oplystes af tvende Fakler.
Den Skjoune stod midt i Salen som fortryllet.

„Deres Noervarelse, sagde hun, efterat den

Gamle havde forladt Dcerelset: er mig Borgen for
min Tiltro til Dem." — Ikke uden Amsindtlighed
fvarte jeg: „Efter den Maade, jeg er fort herhid paa,

at sintte, fluide jeg ucesten tvivle om denne Tiltro."
— „Om Forladelse! gjcnlog hun: Min Hemmelig:
hed havde jeg gjerne meddeelt Dem, men dette Sted

er ikke ene mit Ophold. Enten maalte jeg renoncere

baade paa denne og enhver anden Sammenkomst med
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Dem, ekler og sikkre min troede Venindes Hemme-
lighed som el helligt anfortroel Gods."

Ved denne Tale vidste jeg kkke, hvorledes del var
med mig. Det var ikke Ordene som fortryllede mig,
men dencedle Aand, derlaaei dem, og de behagelige
Toner, som ledsagede dem. Som om jeg i mit hele
Liv aldrig havde hort Nogen tale, saa henrykt var

jeg i dette Oieblik. Jeg vovede intet Svar, men

anvendte den korte Tid, der undres mig, til Beskuelse
af denne herlige, af Ungdom og Pude omstraalede
Skabning, der liig en Nose blomstrede mellem Grnus
og Ruiner.

„Forst, begyndte hun: takker jeg Dem for min
Redning, og Himlen for Deres. Hvad er der ble«
ven af vor Modstander?" — „ElJnlet! svarte jeg:
Hvad jeg tilonster Enhver af Deres Modstandere.
Den Ondstab, al forfølge Dem, har min Dolk op-
sogt midt i hans Hjerte. Han vi' for Fremtiden undr
lade al forsone Dem." — „Gud i Himlen!" raabte
Damen ude af sig selv, og bedækkede som fortvivlet
Ansigtet med sine Hamder. Im:t lignede min Ber
styrkelse. Medlidenhed med en Forbryder kunde jeg
forklare mig ved Qvindcns milde Natur; men delte
var en meget siorre Deeliagelse. — „Hvem var den
Draebte?" spurgte jeg. — „Min Brudgom!"

Telte Ord gjennemiisnede mit hele Legeme.
„Deres Brudgom? gjentog jeg: Af den Situation,
hvori De sidstbefandtDem, kunde manumuligtflutte
sig til dette Forhold." — „Hanvar — vedblev hun:
dog, hvorfor stal jeg end mere bety-nge Deres Hjerte,
der alt har et Mord paa.sig? Dette Udfald anede
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mig, og Aarsagen, hvorfor jeg bod Dem komme til
mig, er Deres egen Sikkerhed. Veed øvrigheden
allerede denne Gjerning?" — „Endnu ikke." —

„Gud voere lovet! S aa opbyd Alt for at dolge den.

Thi selv den Undskyldning, at ville redde En til Do-
den Forfulgt, vilde ikke bestykke Dem, ikke Deres
Bekjendtstaber. Ei engang da, naar jeg selv frem-
traadte og bekrcrflede Deres Foregivende. Avrig-
heden kunde rigtig nok frigive Dem, men Ingen
kunde beskytte Dem mod de overalt paapassende
Dolke. — — Jeg vil Deres Del! foiede hun til:

Folg derfor mine Naad. Forlad ung nu. Hver
rredie Dag, saasnart det morknes, vil den Gamle
gaae forbi den Villa , De beboer. Auster De da,
endnu engang at tale nied mig, saa folg med, cg be-

fal over hende. De vil altid vaere mig velkommen,
naar De, som idag, vil overlade Dem til den Gam-
les Forelse. Levvel!" — Del sidste udsagdes med

en saa henrykkende Slemme, al jeg ikke kundeforlade
Stedet, som jeg stod paa. Men med en kil Amhed
greendsende Veemod aabnede hun Doren og overgav
mig lil den Gamles Forelse, der paafulgte ligesom
forhen. Da hun loste Masten af mig og tog Afffed,
befandt jeg mig i en Gade ucerved Pladsen del

Popolo.
Et forunderligere Eventyr end delte, syntes mig

umuligt. En Brudgom, som tragter sin Brud efter
Livet, en Brud, der efter en saadan Brudgoms Tab
er ude af sig selv, og dog i samme Siet Hf giver hans
Banemand afgjoreude Beviser paa sin Delvislie, alt

dette, tilligemed den usaedvanlige Dagning lod >i>!,,
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formode el Sanunensteo af overordentlige Beg«
venheder.

Saalidet jeg end kunde gjsre mig nogec Begreb
om denne Dames udvortes Forhold, eller som det lod

til, afhendesaldelesmodsigendeBestanddele, saamer
get var jeg indtaget af hende. Hendes Figur, Biksen,
Tale og Stemme, Alt lod mig flntte en indvortes
Storhed, soul mine forvirrede Folelser og de udvorr
tes Begivenheder ikkun lod mig haabe med Tiden at

faae opklaret.
Fuld af disse Tanker iilte jeg til Villaen, hvor

min sildige Hjemkomst ikke varpaafaldende, da man,
formedelst mit hyppige Omsvcermcn i de smukke Ntktr

ter, almindelig kaldte mig en Nattevandrer. Kun
den Gamles sildige Besog havde kunnet vcekke Mis-
tanke. Men kun min Tjener havde seet hende, og
paa hans Tavshed kunde jeg stole. Derfor blev der

nieste Morgen aldeles ikke talt om min Fravcrrelse,
men destomere om min Spleen, som man kaldre den

dybe Melankolie, der gjorde mig heel utaalelig
i Familiekredsen.

Da min Tjener, ved at börste mine Klaeder, udr

tomte sammes Lommer paa mit Voerelse, ssrst da

saae jeg, at den Rosenkrands, den Gamle havde gir
vet mig som Underpant, endnu var i mine Hcrnder.
For ikke at bevirke utidig Skjemt dermed, laae jeg
den i mit Bureau, men alt for sildig. Julie havde
netop havt noget at bestille udenfor mine Vinduer,
og den Andagt, hvormed jeg betragtede Rosenkrandr
sen, for jeg laae den bort, var ikke undgaaet hendes
Opmtrrksvmhed; hun bankede paa Vinduet og bad
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mig, at jeg dog maatte vise hende den smukke Perles
snor. — Det lod som hun gjenkjendte den. Uden
at sige eet eneste Ord, gav hun den tilbage. Ogsaa
bemcrrkede jeg, at hun afsides hviskede en Taare bort
af sine Dine.

Min Faders Brev var aldeles forglemt over

Gaarsdagens Begivenheder. Villaen behagede mig
ikke mere. Jeg foregav Beskjeftigelser, og fjerte
endnu samme Formiddag til min Bopal paa den

spanske Plads. Men Staden beredte mig ikkun nye

Sorger og Uro. Den Myrdedes Legeme- en Grev

Pignola, var fundet, og Gjerningen selv var Gjens
standen for den almindelige Samtale. Man troede

at burde tilskrive Skinsygen denne, da den Afcode
i sine sidste Dage havde havt mange Kjarlighedsinr
triguer,- og man ynkede ham derfor ei synderligt,
hvilket var mig en Trost. Dog horte jeg ogsaa,
hvilken hoi Priis hans Familie havde udsat paa Mors
derens Hoved. Man havde allerede yttretMiStanke,
men til al Lykke blev de Personers Uskyldighed, paa

hvem den var falden, ikkun faa Oieblikke tvivlsom.
Jovrigt troede man, at en Bandit havde varet Mel-

lemhandler i denne Sag, da Dolkcstodet, som tilfals
digviis var gaaet midt igjennem Hjertet, lod slutte
til en fast og ovet Haand. Dolken selv, som maa

fandt ved hans Side, havde rigtignok Nodvarge til

Paaffrift, men dette beviste intet mod ovennavnle

20 B. (2)
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temmelig sandsynlige Formodning. Det var en Lykke
for mig, al jeg ikke til noget Menneffe havde frem-
viist denne Dolk, som jeg havde kjobt i Lütlich, og
stedse baaret hos mig paa mine Reiser. Jegbessgke
endeel af mine Bekjendtere, for storstedelen Konstr
nere, men dennegang gik jeg snart, keed af, overall
al hore rale om hiin Mordhistorie, tilbage til min
Vaaning. Dog All hvad jeg foretog, vilde ikke be-
hage mig. Den gaadefnlde Dames Rosenkrands mor
rede mig meest. - \

Om Aftenen fordoblede min Mismod sig. Jeg faae
ud af Vinduets Aet var en prægtig Nat, liig den forr
gangne. Men saa behagelig som Luften viftede, var
den dog ei istand kil at bortvifte min SjelsUrolighed.
I to usynlige Skikkelser stsdte Frygt og Haab gjen-
sidig mod hinanden. En umaalelig Afgrund under,
og en uudforskelig Himmel over mig. Uden Vinger
til at h«se mig histop, maatte jeg saiidsynligviis
styrte ned i Dybet. De glade Grupper paa den store
Plads, interesserede mig siet ikke. Destomere et

Liigfolge, der langsomt bevægede sig omkring Hjorr
net. De mange Fakler, som ledsagede det, lod forr
mode den Afdodes Rigdom. Da flige Optoge s«dr
vanlig ikke vårdiges megen Opmærksomhed i Rom,
faa vakte den uscrdvanlige Moengde, som fulgte delle,
en desto smerteligere Anelse hos mig.

„Der bringe de ham, som myrdedes igaar," sagde
min Tjener, som treen ind: „Morderen, tilfoiede
han: vilde sikkert, hvis han var Oienvidne til dette
forgelige Optog, dreven af sin Anger, selv angive
sig." — „Karl!" raabtc jeg, og mit Die traf ham
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saa flroekkeligt, at han for Guds Skyld bad mig,
ikke at kaste en saa gruelig Mistanke paa ham. —

„Hvem veed!" udbrod jeg, men tilfoiede tröstende
strax efter, at jeg kun vilde stille ham paa Prove. —

Imidlertid var Toget kommet under mine Vinduer-
De rodblussende Fakler syntes at ville bestcenke mig
med Blod. Den sorre Rog omkring dem, forekom
mig som Furier, som den Dode, der efter Landets
Skik bortbares utildeekket, havde opfordret til at

qvcele mig. Dertil den liigblege Maane, ikke allene
vver mig, men ogsaa nedenunder mig paa Pladsen
i en Brond, ret ligesom hiint frygtelige Vidne om

Bloddaad havde fordoblet sig, for hverken paa Himr
len eller Jorden at forunde mit Øie en Hvilepunkt.

„Du har Ret, min ærlige Frantz, udbrod jeg:
et Syn som dette, kan Morderen umuligt holde ud!"

Jeg havde fast bestuttet, at bringe den hele Begivenr
hed paa Papiir, og da fra Domstolene forvente
Kjendelsen om min Uskyld eller Skyld. Men jo dyr
bere delle frygtelige Malerie trak sig i Baggrunden,
desmere levende blev ogsaa min Bevidsthed om, at

kun Nodvcerge havde formaaet mig til dette Skridt,
og at ikke jeg, men Tilfaldet, havde at forsvare
denne Sag. Dog havde dette Syn gjort et saadant
Indtryk paa mig, at det var mig umuligt, at blive

længere i Staden.
Alt laae i dybeste Sovn, da jeg kom til Grevens

Villa. Kun Julie var oppe og iilte mig imode.

„Jeg veed nok, hvad der saaledes over Hals og Hor
ved bringer Dem tilbage til vs, sagde hun: Deres

(2)
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Brevtaske!" — „Min Brevtaske?" — „Ja, men
den har i mig fundet en godmodig Finder, der ikke
vil gjore noget siet Brug af Deres Bexler. Thi,
lagde hun rodmcnde kil: da De fik Breve i Gaar,
har De formodentlig vel faael Vcxlerne, som De har
ventet paa i nogle Uger. Jeg iler at befrie Dem
fra Deres Sorger." Hun tilte bort og kom sirap
igjen tilbage med Brevtasken, som jeg, befljeftigct
med andre Titm, ei havde savnet. Deri laae det

Brev, hvori min Fader havde samtykket min Fvrbinr
delse med Julie, som nu sandsynligviis selv havde
l«st det. Derom var der ingen Tvivl, lhimedMoie
undertrykke hun den nceste Dag en Munterhed, hun
ellers havde savnet, og viste mig en Forekommenhed,
jeg aldrig havde nydt i saadan Grad. Det lod og
til, som om hun havde viist sin Svster Brevet, thi
hun, som meenle, at min Hemmelighed dog maatle
snart opdages, fiperede mig stundom med min Dyb-
sindighed, ja tilbod sig endog i Spog, al vcere den
Fortrolige af min hemmelige Uro, og lovede at gjore
hendes Bedste til at formindske elftr vel endog at

hceve denne. Min Stilling var piinagtig, thi man

ventede hvert Dieblik, jeg vilde gjore Brug af Brer
vels Indhold.

For at undvige alle Sporgsniaal, svcrrmede jeg
den hele Dag omkring i Egnen, og kom forst sildig ud

paa Aftenen tilbage. Min Tjener sagde, at der var

spurgt efter mig. — „Fra hvem?" — „Fra den
gamle Hep!" — Jeg betragtede ham forundret.—
„Nu ja, den samme, som var her forgangen Nat.
Hendes Slor blev hwngende ved Doren, og da saae



man nok, hvis Aands Barn hun var. For Guds Skyld,
naadige Herre, indlad Dem ikke med hende! Thi
naar dette Dyr med de rode Oine i det hvidkogle Dodr

ninghoved ikke er en Hep, saa gives der ingen saa?
dan, og hvem der har med flige at bestille, han taber

ogsaa snart sit Mod og Blod, ja Liv og Sjel!" —

Da loe,jeg ret hjerteligt, for forstegang i flere Dage.
Jeg vendte mig, og see! den Gamle stod ved Siden
afos. Min Tjener kom saaledes ud af Fatning, al

han, glemmende sig selv, rev Sloret fra hende, og

grcedende udraabte: „See dog selv, o kjoere Herre!"
En uvilkaarlig Gysen overfoer mig, thi i mit hele Liv
var intet afskyeligere forekommet mig, end dette per-

gamenlfarvede kjodlese Ansigt, med den sorte Af-
grund, hvorfra der viste sig er Par smaae rodsvlfl-
mende Oine, iscrr naar den askegraae landlose Mund

bevoegede sig frem og tilbage. Frantz sukkede dybt,
da jeg bod hende trine ind i mit Gemak. „Mil Her-
flab onsker, saa talte her öet gamle Sendebud: ar

De enten overleverer mig den bevidste Nosenkrands,
eller ogsaa bringer den til hende selv, da hun endnu

i Nak er sindet al forlade Nöm." — Delte Budskab,
og den underlige Tone, hvormed det foredroges, vir-

kede besynderligen paa mig. Del var mig nmuligt
andet, end folge med den Gamle. Maflerel be-

traadte jeg igjen min Nattevandring.
Damen kom mig imode, venlig, men hoist ber

vwget. „Det glceder mig, endnu engang al see Dem.!

sagde hun: Formodentlig sidste Gang i milLiv. Den

Afdodes Paarorende har fattet Mistanke til mig, og

eftersporer mil Opholdssted. Min Veninde, der
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har tilladt niig denne Tilflugt, tor -jeg paa ingen
Maade indvikle i min biltre Skjebne. Derfor maa

jeg endnu for Daggry ssge at redde mig."
„Ne>! raabte jeg: Dette herlige Liv stal ikke opr

offres for min Brode. Morderen iler strax til Dom-
meren !" — „For Guds Skyld ikke! raabte Damen
med en til Fortvivlelse gramdsende Stemme, og trak
mig til sit bankende Hjerte: Deres Ulykke vildeufeilr
barlig ogsaa voere min!" sagde hun, og den varme
runde Arm forklarede tilfulde de manglende Ord.
Faa Minutter senere kyssede jeg Taarerne af hendes
fljonne brune Ome. Det var nu afgjort, at vor

Skjebne ffulde vaere nadffillelig forenet. Med alt
dette gjorde hun dog de meesi levende Forestillinger
mod mit Forsaet, ar vcrre hendes Ledsager ud afNom,
hvilke jeg fandt saa velgrundede, at jeg bifaldt dem.

„Overmorgen, sagde hun, da vi ffiltes ad: ffal
De modtage det forste Brev fra mig." — „Og ind-
til da leve? ffreg jeg, og pressede hendes ffjonne
Haand krampagtig til mit Hjerte: leve med det

ffroekkelige Billede af Dine Farer?" — Visheden om

en guddommelig Besiddelse, der maaffee om faa Ti-
mer var tabt for evig, drev Stormen i mit Blod end

heftigere. Jeg omfavnede hende med Lidenffab, og
tumlede afsted med den heeslige Gamle.

Olivies Brev indlob rigtig til den belovede Tid.
Hun var lykkelig ankommen til Spoletto hos hendes
Paarorende, og yttrede det Dnffe, at jeg snart vilde
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gjore en Nei'se did. Et Anste, saa aldeles overeens-

stemmende med mine, kunde ikke blive »tilfredsstil-
let; jeg gjorde Anstalter til Afrejsen ncrste Dag. Mit

Forhold til den grevelige Familie, bod mig at angive
en Grund for saa pludselig en Reise, dog kunde i Al-

mindelighed Forretninger tjene til Paaffnd, og var

det ligegyldigt, om det fandt Tiltro eller ikke. Det

gjorde mig meest ondt for Julie. Jeg saae hendes
Bekymringer. „De kommer dog igjeu?" spurgte
hun, da jeg ncrste Morgen traadte ud af Doren. —

„Gaudffe vist!" svarle jeg, og sprang i Vognen, for
snarest muligt at undflyr hendes vaade Dine. —

„En hjertensgod Comtesse!" sagde Frantz, dersom
sædvanligt sad paa Bagsoedet: „Hun har, tilfoiede
han : grcemmet sig meget i de sidste Dage." — „Hvorr
over?" spurgte jeg medlidende. — Han tang, og

. jeg fandt heller ingen Lyst til at fortftette en Sam-

tale, hvis Begyndelse alt havde forsteml mig. End-

ssjond^ jeg ikke troede, at kunde have handlet am

derledes, end jeggjorde, og desuden levede i det Haab,
at jeg ligcsaavel kunde faae min Faders Samtykke til

del nye Partie, som til del forste, saa kunde jeg dog
ei rilgive mig den Efterladenhed, hvorved Jnlie havde
faael min Faders Brev, hvoraf hun udentvivl var

bleven bestyrket i sine Forventninger.
Henimod Aften kom jeg til Spolrtlo. Huset,

hvor Olivie opholdt sig, vidnede om Velstand. Nu

syntes mig forst, at hun stod paa samme Trin som jeg.
Hendes hidtilvcrrende Tilstand lignede en fabelagtig
Fortryllelse, hvis nuvcrrende Oplosning var mig soer-
deles onstelig, endskiondt jeg endnu hverken besad
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Neglen til det ssnderflagne Tryllestok, eller de Omr
strendigheder, som havde bragt Olivie derind. At
faae nogen Underretning derom, og om hende selv,
var det, som laae mig meest paa Sinde. Den smukke
Aften gav mig Anledning til at opfordre hende til en

Spadsexetvur i Haven, hvis Orangetræers gyldne
Frugter naaede op til mine Vinduer.

Endnu havde jeg kun vcerer i Forsalen af min
Himmel, det erfoer jeg nu i de duftende Alleer. For-
medelst hendes opmcerksomme Familie havde Olivies
Hjerte oppe ikkun talt i sagte, bange Toner udafhem
des Ome, her udstrommede de med V«lde fra hendes
heilige Loeber; ingen tomme Ord, den Elskedes hele
Sjel takkede mig for den Girede, jeg undte hende ved
at see mig saa snart hos sig, som dog var min egen
Lcengsel, jeg opfyldte. Vor Samtale bestod meest
af Kjrrrlighedsudtryk, som ene kun er Elskende for-
staaelig. Jeg berorte hendes Hcendelser, og hun
forskroekkedes, ar hun hidtil kun havde overladtMedr
eieren af hendes Fremtid Troen paa sin Reenhed og
Godhed, og ikke endnu fortalt ham sine Begivenheder,
som Borgen derfok. — Vi satte os ned under en

gronnende Eeg, hvor det sidste Solglimt tilsmilede
vs fra Toppen af de noerliggende Bjerge, hvis Fod
allerede omgaves af Skumringens Taage. Mcrrk-
vcerdigt kan det kaldes, al jeg har beholdt i min Hu-
kommelse endog deubetydeligsteSmaating afOlivieS
Fortcelling.

„Jeg nedstammer, saa begyndte hun: fra den
gamle Familie,Conti i Mailand. Min Fader havde
xaadraget sig sine Forceldres Vrede, fordi Han imod
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deres Villie oegtede en Nomerinde, og da de desaar-

sag gjorde ham arvelos, beholdt han ikkun saainegen
Formue tilbage, at han med siorste Jndskrcrnkning
kunde fore et beqvemt Liv, uden gandske at fornægte
fin glimrende Fodsel. Han dode allerede, da jeg,
eneste Ba'm, just indtraadteiIomfrualderen, og min
Moder endnu blomstrede i ungdommelig Pude. Hem
des Sorg grcrndsede til Vanvid, og i sin Fortvivlelse
gjorde hun sig sely det Lofte, at forblive Enke, hvil-
ket hun og holdt, uagtet mangebrillanteTilbud- Hun
var en fortræffelig Kone, levede kun for at give mig
en Opdragelse, svarende ti! min Herkomst og min afr
dode Faders Planer, og var i denne Henseende noi-
agtig indtil Svaghed. Fremfor A!t var det hans
Plan, at udsone mig med sin mailandske Familie,
hvortil han troede ak see et Middel i den unge Grev
Pignola, hvis Fader var meget fortrolig, saavel
med ham som hans Forceldre, og havde givet ham sit
Ord paa, i saa Fald at udvirke en fuldkommen Forr
soning. Mine Forceldre talte allerede til mig om

denne Brudgom, da der, formedelst min Ungdom,
endnu ikkekundetcrnkespaanogetGiftermaaU Denne

unge Mand, der befandt sig paa Neiser, havde jeg
endnu ei seer; men man roste ham overordentligt, og
derved dannedes uformcerkt et saa fortryllende Billede
i min Sjel, at Originalen neppe fandtes uden i min

Phantasie."
„Nogen Tid efter min Faders Dod ankom den

unge Pignola selv til Nom. Men hvor ffuffedes ikke

mine Forventninger, da jeg istedetfor mit Dromme-
hilled sandten gandfle ubetydelig Figur, og en fattig.
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.men stolt Sjet; isvrigt var han, hvad man scrdvsn-
ligt kalder el godt Menneste, i hol Grad. Men hvor-
meget min Moder end talte om denne hans Godhed,
og paastod, at jeg ved den vel kun)e undvoere det

Avrige, saa forvandledes min Ulysttil denungeGreve
dog snart til Modbydelighed, som blev desto heftigere,
jo ivrigere han drev paa sit Hverv om min Haand.
Hans Lidenstab voxte daglig. DeN gamle Grevinde

Pignvla talte til min Moder om vor Forening, og

denne trængte paa mig., men Taarer var intet til-

fredsstillende Svar. Et Aicblik, hvortil iovrigt
min Beilerikke gav Anledning, forvandledeminMod-
bydelighed til sand Afsky. Dig, min Elffede, kan

jeg nu sige det med Glcede, del var det skjonne s?jer
blik af Dit Bekjendtstab. Dit Billede proegede sig
dybt i min Sjel, og det lykkedes mig, at erholdeOpr
lysning om Dine Forhold og Din Bopcel."

„Jeg var uforsigtig nok til at underrette min

Moderom min Tilbeielighed; men hun blev yderst
opbragt, og talte om barnagtige Folelser. Jeg
magtte tie, men Pignvla, ssnr strax derpaa aflagde
cl Besog, in aalte undgjelde derfor. Fra nu af viste
han en fuldkommen Forandring i sin Levemaade.

Han var hidtil det ordentligste Menneske, men for-
faldt paa eengang til et hoist ndsvcrvende Levnet,
hvilket hans Familie tilffrev min Kulde mod Hans
Lidenstab; og hans og min Moder besvore mig, at

fore ham tilbage paa rette Vei. Min Moder frem-
fatte sil eget TEgtestab til Beviis for, at Borns Plar
ner imod Forcrldres Villie, fjelden lykkes; thi uagtet

gjensidigKjcerlighed, havde delte dog stedse ncxrelSpi-
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rett til Utilfredshed hos sig. Bed Enden nf denne
Samtale indfandt Greven sig; om det var tilfoeldig,
eller min Moder havde ladet ham kalde, er mig endnu

ubekjendt. Hans blege forstyrrede Aasyn tiltrak sig
min Medlidenhed, som min syge Moder med Flid
havde bragt i Bevcrgelse."

„Min storre Velvillighed imod Pignola virkede

merglig paa min Moders Sundhed, som tiltog i den

Grad, at hun Dagen efter var oppe. „Barn, sagde
hun: jeg troer at min Helbredelse staaer gandste
i Din Magt. Din Opforsel igaar har havt en

velgjorende Indflydelse paa min Sundhed." — Man
maa selv have seet denne herlige Kone, for fuldkom-
men-al kunne fole min overvættes Gloede ved disse
Ord. Jeg knoelte for hende, og havde i dette O<e.'
blik vceret istand til at opgive al min jordiske og hinn
meiste Ro for blot at vedligeholde hendes Liv. „Tal
oprigtig og uden Omsvob! sagde hun: Har mine
Raad virket? Skal Pignola modtage Din Haand?"
— „Ja!" raabte jeg. — „Mcrrk vel, Olivie, det

er ikke Tvang, som opfordrer Dig." -- „Nei, nei,
min fri Dillie!" gjentog jeg. — „Saa veer da vel;

signet, min fromme Datter, der agter Dine Forcrl-
bres Villie hoiere end Dit Hjertes ivaklende Griller;
der ligesom medgiver mig Loftet i Graven, ig/en at

knytte det Baand, som Dine Foroeldres Kjirrlighed
saa letsindigen sonderrev! Nu befinder jeg ung vel,
Olivie! Med Gloede kan jeg nu gaae min forevigede
Gemal imode." — „Kun ikke for snart!" raabte

jeg crngsteligt, idet jeg trak hendes Haand til mir

Hjerte og trykte mine Laeber paa hendes Ansigt, der
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ved disse Ord ligesom omstraaltes af en himmelst
Giands. — „Hvorfor ikke nn? svarte hun: nu, da

jeg kan forlade Dig i, fuld Nydelse af Din Kjcrrlig-
hed og Lydighed? Dog, ikke stilles jeg fra Dig, gode
Olivie. Kun det Dodelige forlader Dig; jeg selv,
og det er mig en kjaer Overbeviisning, jeg bliver nerr

hos Dig, for at lede Dine fremtidige Beslutninger."
— „O, min Moder, raabte jeg, kncrlende for hende:
derom, ja derom anraaber jeg Dem; bliv fremdeles,
som hidtil, min Skytsaand!" .

I samme øjeblik kom Pignola. „De kommer
ret tilpas!" sagde min Moder yderst svag, og lagde
min Haand i hans. Da vaagnede jeg af min Ber
dovelse. Gjennembcevet af en uvilkaarlig Ciystn,
trak min Arm sig tilbage. Pignola maerkede min

Modstand og holdt min Haand saa fast, at jeg syn-
tes heri at see min Fremtids Billed, og mit Hjerte
var bristefoekdigt. Dog bestrebte jeg mig for min

Moders Skyld, idet mindste at beholde mine Ansigts-
træf i Ligevagt. Ak, del var en Tilstand, som kun
blev vverlrnffet! ved min Moders dodelige Afgang,
kort derefter."

„Pignola overtog sig nu Bestyrelsen af de nod-

vendige Foranstaltninger, thi min Formynder, Eier
ren af dette Sted, var just fraværende. Tilmed
kaldte han mig overalt sin Brud, og talte om vor

noerforestaaende Afreise til Mailand. Min Jammer
og Fortvivlelse vargrcrndselos, men jeg maalte stjule
den, saagodt jeg kunde. Den tredie Dag kom min
Onkel og Formvnder igjen til Rom, og neppe var

min Mode) begravet, saa iilte jeg hertil, uden at
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tage Afsked med den forhadte Brudgom. Skjondt
dette saavelsom og mit ovrige Forhold imod ham,
heel tydeligt viste ham mit Sindelag, saa forfulgte
han mig ogsaa hertil, og ikke engang min dybeSorg
afholdt ham fra at tale om vort Bryllup, som alt
var berammet. Hverken min Vrede eller mine Bon-
ner kunde bringe ham paa andre Tanker, hans opr

flammede Sandselighed tog ikke engang Hensyn paa

Ansioendighed. — Da forsvandt jeg engang ved Nalr
retid, og tilskrev min forhadte Brudgom disse Ord:
„Hellige Mure ville beskytte mig for Deres Esters
strcrbelser. Vi sees ikke mere.^

„Det var mit faste Forsoet at gaae i et Kloster,
og det lod, som Himlen beffyttede dette Skridt, thi
alt ncrste Morgen havde jeg tilbagelagt saameget af
min Vei, at jeg var i Sikkerhed. En VenindeiRom
skulde vcrre min Raadgiverske. Men her fik jeg kun
ringe Trost, thi hun afmalte mig de Klostre, som hun
kjendte, heel anderledes, end jeg havde ta'nkt mig
dem, dog var der et, man ventede vilde blive bedre
indrettet, saasnart det fik den nye Abedisse, man

ventede dertil, og som rostes meget af Enhver, som
kjendte hende. Men hvorhen saalKNge?« Min Den-
inde korde allermindst befatte sig med mig, da en sior
Deel af hendes Formue var afhwngig af de med hende
ncerbesicegtede Pignola's, og vilde i saa ^Fald have
meget at befrygte af denne hevngjerrige Familie.
Men netop paa den Usandsynlighed, at jeg vilde soge
min Tilflugt her, kundemin Sikkerhed bygges. Min
Kdle Veninde yttrede selv dette, tilbod mig Ophold
i et gammelt forfaldent Vaghuus, vg gav mig en
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alderstegen Kone til Opvartning, som var et Trostabs-
msnster. Saalunde er nu Gaaden oplost om mil
sidste Ophold i Rom."

„Da Pignola havde eftersogt mig rundtomkring
i Egnen, reiste han til Rom, for muligt derfra at

faae Spor paa mig. — Kun mit Forscet, al bessge
min Moders Grav, forraadle mig. Med den Sar
liges Tilsagn, stedse at vcrre omkring mig, i Tan-
kerne, var jeg ofte skunken ued vaa mine Kncee, for
at besværge hende om ak give mig et Tegn, om min
Beslutning at gaae i Kloster, ikke var Himlen behar
geligere, end det mig saa hjertelig forhadte Gifter-
maal. Forgjcrves! det udeblev. Da fik jeg det

Indfald, ved Nattens Frembrud at gaae til hendes
og min Faders fcelleds Gravsted i Kirken della,
hvor jeg da haabede, al see mit Onste opfyldt. Op-
synsmanden bar alt ved den Gamle forberedt. Men
om nu Pignola havde forudseet dette Bessg, og ber

stukket en eller anden af Kirkebeljenlerne, etter om det
kun var Tilfaldet, nok: i Kirkens Noerhed stod Pig-
nola pludseligt foran mig! Forfoerdet studsede jeg et

Meblik,' muligt ogsaa, at en Lyd undflap mig, —

stjondt masteret, var jeg ham fordiLgtig. Han neev-

ner mit Navn og følger mig. I den farnesiste Have
troede jeg at finde et Tilflugtssted. Han truer, for-
langer mit Opholdssted at vide, viser mig sine Vaar
ben og siger: Enten levende etter dod stulde jeg nn

vorde hans! Halvbevidstlos, men låns, vankede jeg
ved hans Side. Hans Fald med den ene Fod i en

dyb Grav, gav nn min enesteTanke, attageFlugten,
Styrke, „Levende eller dsd!" raaber han, idel han
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reifer sig, og en Pistolkugle sioi t«t forbi mit Orr
ind i et Lrce."

„Hvordan jeg freistes fra ham, veed Du, Da-

gen for min natlige Afreise havde Pignola's Moder
været hos min Veninde for at udforske hende om mit

Opholdssted. 'Man havde fundet min sidste Seddel

hos Pignvla, og derved kommet paa den Mistanke,
jeg kunde vcere Aarsageu til hans Drab Min Vem
inde frygtede for, at man ei vilde spare nogen Umage
for at opdage mig, ikke for at bringe mig for Retten,
thi dertil manglede man Beviser, men for ved en

Bandit at hevne Pignola's Dod paa mig. For ikke
at drage min Veninde ind i min Ulykke, var det, jeg
saa hastigt reiste bort fra Rom."

Paa mit Sporgsmaal til Olivie, om hun troede

her at vcere sikker, svarte hun, al der i Gaaraftes
havde listet sig en Person i rod Kappe udenfor hen-
des Vinduer, som hun frygtede for, ei havde noget
Godt isinde. „Idag skal han finde sin Mand i mig!"
udbrod jeg, og pludseligt lod cn barsk Stemme tæt

bagved mig: „Det vil vi see!" En underscrtsig, stcerk
Karl traadte frem af Krattet. Han syntes at have
gjort Regning paa vor Bestyrtelse, og virkelig laae
Olivie hensjunken uden al Bevidsthed.

„Voer klog og lad mig uhindret forrette mit Ar-
beide!" sagde Banditen, idel han ncermede sig Oli-
vie. - „Skurk! raabte jeg: delle for Dit uforskam-
mede Forlangende!" Hanundveeg Stodet, og sagde
med rolig Kulde: „Gaae/ minHerre! JegharSamr
vittighed og forlanger intet overflodigt Blod. I kan
ikke hjelpe hende, thi I vil dog vel ei for Alvor maale
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Eder med En af Haandv«rket." — Neppe havde
han udtalt delte, for -eg styrkede mig imod ham.
Jeg fo!te Blodet rinde af to Dolkestod, men blev

ved i inin Fortvivlelse at drages med ham, indtil

-eg ved et lykkeligt Tilfaelde fik ham overmandet.

Banditen gav ei mindste Lyd fra sig;'enten var han
dod eller i en sicerk Besvimelse. — Med den sode
Folelse, at bave frelst min storsie Lykke, bar jeg
den endnu livlose Olivie til Huset, udsendte Folk
al opsoge den dode eller staerkblesserede Bandit,
og tilmeldte øvrigheden det Passerede. ■

Da Olivie kom tik sig selv ig-en, trykte hun
mig heftigt til sit Hjerte; hendes Gloede var for

stor til at Familiens Ncervcerelse kunde undertrykke
eller blot indfframke den. Imidlertid kom Folkene
tilbage og fortalte, at de intet Spor havde kun-

net finde af Banditen; han maatte enten vcrre styg-
ter eller bragt derfra af sine Kammerater. Begge
Dele vare mig ubegribelige, thi hvis han havde
havl Kammerater i Nærheden, vilde disse ufeil-
barlig sirax under Kampen iler ham til Hjelp, og

ril Flugt meente jeg at have truffen ham for godt.
— Imidlertid maa jeg dog have feilet heri. Det

voldte Olivie og mig Bekymring, thi formodenlr
lig havde denne Karl hort vor hele Samtale,
hvori jeg havde neevnt mig selv som Grev Pigno-
las Morder. Deline Sag kunde altsaa endnu

vorde farlig for os. — Mine Saar, som jeg gandffe
havde glemt, og som Olivie blev vaer af Blodet

gjennrm mine Klcrder, satte hende atter i Uro.
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Men Ärgen gav mig snart den Trost, at de ei var«

farlige.
Om Banditen sik man Dagen efter folgende Op«

lysning: Han var nemlig kroben ned i en Groft, hvor
han dod var bleuen fnndel af øvrighedens Folk,
Blandt siere ansecre Personer blev sgsaa Pignola's
Moder kvmproniltteret ved den bræbte Stimands
Brevtaske. Hun kunde umulig undgaae Rettens
Tiltale. Endskjondt hun ved sine Forbindelser vel
kunde afvende en formelig Undersogelse, saa kunde
hun dog ikke uden megen Fare, fremtioigen vove no,

gel Ansiag mere paa Olivies Liv, og saalunde havde
denne Begivenhed ve glerdeligste Zolger for os.

Desuagtet var hastigt Giftermaal og Reise del

raadeligste for os. Kun maalte min Fader endnu

underretles derom, da jeg, formedelst mit forrige af
ham samtykke, nu forandrede Partie, behovede hanS
Forladelse. Al han ikke vilde naegte mig denne,
var jeg vis paa, da han ligesaalidt kjendte Julie som
Olivie, og hvis jeg ikke feilede, var del ham kun om

min Tilbagekomst og en nng, clffvoerdig Svigerdal«
ter at gjore. Men en Forglemmelse af den gamle
brugelige Form, vilde han, der saameget holdt paa

gamle Skikke, ikke lade upaaanket, naar jeg nenilig
havde begyndt med Giftermaalet og siden underrettet

ham derom. Jeg gjorde derfor strax det forste Skrids,
og skrev ham til. I en omstændelig Fortoelling med«

deelle jeg ham alle de Begivenheder, som havde modt

mig, for ret at -iore ham min Kjeerlighedslilstand
20 B. (3-
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begribelig. Da jeg havde afsendt dette, reiste jeg
til Rom igjen, at vente paa min Faders Svar.

Usædvanlig koldt modtoges jeg i Grevens Villa,
kun Julies Sindelag bar uforandret; hun kom mig,
som altid, med hjertelig Hengivenhed imode. Hun
syntes at gjette hvad der var foregaaet i mig, og
vilde med muntert Sind boere det, som en uvenlig
Skjebne havde paalagt hendes skjonne Hjerte. Naer
sien havde jeg bestattet, at ffjenke hende min Forr
trolighed, da indtraf min Faders Brev, som
gjorde det umuligt for mig, uden at bedrove hende.
Sa.ameget jeg end havde stolet paa mil Brev,
saalidet havde det udrettet. Min Fader var hoistr
forundret over den uventede Forandring, og beklar
gede, at jeg saalunde var istand til at opoffre min
Fremtid for det forste det bedste blcendende Aieblik.
„Den Enthuflasme, hvormed Du priser Olivie, ber
viser intet andet, end at Dit femogtyveaarige Hoved
endnu beherskes af et letsindigt Hjerte, kort, — saar
lunde flnttede han Brevet — jeg seer hellere, at

denne eventyrlige Lidenskab for en Udleenderinde,
maatte ophore, og at Du igjen vilde fortsætte Din
Tilboielighed for Julie, som idetmindsie havde Skiur
nel af mere Overlcrg."

Dette Brev nedsteg mig aldeles.- Jeg saae Alr
deren og dens Anskuelser saa umiskjendeligt deri, at

jeg Mistvivlede ncrsten om, at kunne gjendrive dem.

Her var intet videre at gjore, meente jeg, end beske-
den at erkloere ham, at de nyere Forhold alt vare for
noie knyttede, at der ei mere kunde tages Hensyn paa
de Kldre. Kun Olivie og ingen Anden kunde vorde
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min. Saasnart jeg modtog hans Velsignelse til
denne Forbindelse, vilde jeg strax holde Bryllup, og
«fortovet reise hjem. Dette sidste Lofte, troede jeg,
vilde sikkert hos min Faderopveie alt detBittre, min
Paastaaenhed kunde volde ham.

Olivie, med hvem jeg stedse korrespondeerte,
erfoer ligesa.elidk som Julie, dette Brevs Indr
hold, hvormeget hun end beklagede sig over ben forr-
tredelige Tone, fom herskede i mine Breve. Men
hverken vilde jeg ved Usandhed fore hende bag Lyset,
eller bedrove hende med Sandheden, og derved blev
det. — Da kom min Faders Svar. I to Linier
indeholdt det hans aftvungne Samtykke, dog med

Betingelse om en hastig Afrejse. — Gode Fader,
tcenkle jeg, Synet af Olivie vil gjore alting godt;
hendes Person og hendes Egenskaber vil snart overr

bevise Dig om, hvor umuligt det var mig, ai lade

hende fare!
For strax efter min Forening med hende, atkunne

begive mig paa Hjemreisen, traf jeg alle forelobige
Anstalter. Jeg lod mine Sager pakke ind og sende
bort forud. Kjoerligheden til Olivie lindrede min

Sorg over Skilsmissen fra det herlige Italien. Kun

Julie foruroligede mig. Denne gode, med mig isaa
lang Tid inderlig deeltagende Skabning, havde seet
de hyppige Breve, som ankom, og hvis Indholdet
kunde voere hende fremmed, uden i mindste Maade at

lade moerke sin Uvillie. Men den Skilsmisse, dernu

forestod hende, kostede hende mange Taarer. „Im
lie, sagde jeg, forat trsfie hende: vi sees jo dog

(3)
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igjen; vi maa secs igjen! Feedrclandet vil snart forr
cne os. Den meste Tid vil jeg tilbringe paa der

Gods, som ligger ncrrmest Deres Opholdssted, og
Vinteren i Resiocutsen. Isandhed Julie, vi ville
endnu komme ril at leve lykkelige« sammen." Alt
dette standsede dog ikke hendes Taarer.

Olivies Brev udeblev dennegang us«dvanligt
lcenge. Jeg var alt i Begreb med, ikke at oppebie
det, men selv at vsre Overbringer af min Faders
Samtykke, da jeg modtog folgende Linier:

„Levvel, Guido. Jeg kan aldrig blive Din. Efr
lerforsk hverken Aarsagen eller mit Opholds;
sted, thi begge Dele vilde vcere Dig forgjeves.

Olivie."

Tillige kom et Brev fra hendes Formynder, der

tkttgsteligen bad mn om Efterretning fra Olivie, der

pludseligen var forsvundet. — „Gud, hvad feiler
Dem?" btkvede Julie, da jeg steeg tilhest og neppe
kunde holde mig opreist derpaa. —„Intel!" raabte

jeg, og floi som rasende afsted med Hesten.
I Spvlekto havde Alle Medlidenhed med mig,

men Ingen kunde sige mig Aarsagen til hendes pludr

selige Flugt. Som en Menneskefjende kom jeg tilr

bage igjen til Julie. Selv nu gjorde hun alt muligt
for at udsone mig med Verden. Hendes Forlanr
gende, at vide noget bestemt om min Ulykke, kunde
ikke meer tilbagevises; jeg aabenbarede hende det
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Vigtigste. Af Taknemlighed for denne Tillid erfocr
jeg nu af hende, at hun havde lcrst min Faders forste
Brev, og at hun havde elsket mig.

Saaledes la ae dette omme elskende Hjerte aabent
for mig, dette Hjerte, jeg havde forspildt for er an-

det, hvis Karalleer forekom mig hu i mange Mer
blikke hee! tvetydig. Og dog elskede jeg endnu stedse
hende, som havde kunnet bringe over sit Hjerte, at

tilskrive mig et saa kork Opsigeisesbrev. Hvor kunde
jeg vel love Julie en Haand, som nvilkaarlig greb
i Luften efter den forsvundne.

Paa den anden Side bestormede min Fader mig
med Breve. Han beraabte sig paa, at han ikkun
havde indvilliget betingelsesviis, og truede med at

tilbagekalde sin Tilladelse, hvis jeg længeve forblev
i Udlandet. Til at forsæde ham Sagens Sammen-
hæng, manglede jeg Mod. Det var naturligt, al

han, der aldrig havde feet Olivie, vilde beskylde mig
for en uendelig Letsindighed, naar jeg sagde ham,
hvorledes den Person, for hvis Skyld jeg havde opgir
vet den forhen saa lovpriste Julies Haand, nu havde
behandlet mig.

Forgjeves eftersøgte jeg Olivie overalt, og Haar
bet at gjenfinde hende var forsvundet. Ikke vidste

jeg, hvormed jeg skulde undskylde hendes Skrivelse,
og formodede ikkun eenBevceggriind, nemlig Tvang;
men i dette Tilfælde maatte jeg befrygte, at hun kun
derved havde kjobt Livet af sine blodtorstigeForfslgere,
for at see det begravet i et utilgængeligt Fængsel.

Med den taabelige Tanke at kunne undflye mig
felv, sogte jeg Adspredelse i den omliggende Egn, og
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blev ofte hele Nwltcl ude. Himlen var mild. Nor-
diske Storme havde været mig kjcrrcre. Jeg besegle
isaer de hole Bjerge, pg idet jeg overskuede den vide

Omegn, troede jeg ofre at see Olivies Vaaning. Da

jeg engang mod Solens Nedgang var stegen til en

temmelig Hvide, trak et Uveir sig noermere og nærs

mere. Negnen drev mig under nogle Trcrer; men al-

drig har jeg hsrt Tordenen med saa inderlig en

Gloede, aldrig med en saadan Bcgjerlighed scet den

krydsende Lynild. En Straale loendte et i min N-rr-
hed stagende Fyrretrae, og snart flammede ogsaa en

paa el Bjerg ligeoverfor stavende Bygning, som lod

til at virre et Klosier, dog blev Ilden stukket endnu
medens Uveiret rasede.

J Vertshnset, hvor jeg overnattede, taltes me-

get om denne Brand, og den Hjelp, man havde ydet
Klosteret. Ogsaa ynkedes meget en ved denne Leiligr
hed omkommen Novize, der, efter Abbedissens For-
sikkring, stel ikke kunde oppebie Loftets Aflæggelse.
Alle vare deri enige, at de ingensinde havde seet en

saadan Skjonhed.
Ufejlbarlig var det mere min Ovcrbeviisning,

at ingen uden Olivie fortjente saamegen Roes for
Skjonhed, end nogen egentlig Anelse, derbragkemig
paa den Formodning, at hun selv maatte voere denne

Novize. Min Formodning blev stedse mere levende,
saa jeg befluttede den ncrste Morgen at opsoge en Gart<

nerpige, som havde omtalt, at hun til Klostret skulde
bringe Blomster til den Dodes Pynt. Jeg bad hende
tage mig med, forklwdt som hendes Pige, som hun
dog nodigt vilde til, men da jeg lovede hende en god
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Belonm'ng, gav hnn efter, kun meente hun, jeg
maatle oppebie Aftenen, da hun saa atter fluide
bringe Blomster, og jeg saa kunde faae Begravelsen
al see. Men hvert Minut af denne sorrigfulde Dag
var mig en Marter. Endeligblev del Aften, og som
Garknerpige gik jeg med til Klostret. En ny pinefuld
Evighed, thi medens man bandt Blomsierkrandsene,
blev Kirken, hvor Viget iaae, ei aadnct.

Endelig aabnedes Kirkedsrcn, og ud treen, forsi
Abbedissen ogsaa de ovrigeNonner, alle parviis med

tcrndte Boxlys. De blege hvidklKdte Skikkelser saae
ud som Dodens Gesandlere, der vare komne for al

modtage hans Bytte. Deres Sang, huul som Tor
ner fra Underverdenen, trængte mig gjennem Marv

og Been. El Par groedende Novizer, der siuttede
Toget, bare Guirlanderne, som fluide scrnkes ned

i Graven med den Hedenfarne. Da Processionen
var kommet i Kirken, og imedens Novizerne ombylr
lede deres Medsostres visnede Blomster med friste,
og Choretsiultede en Halvcirkel omkring Kisten, fandt
jeg, at den Plads man havde anviist mig, berovede

mig, formedelst Afstand og Dybde, Hovedsagen: at

see den Afdode. Jeg iille derfor, uden al agte paa

min Ledsagerindes Angst, indtil midt i .Kirken, toet

bagved Nonnerne.

„Det er hende!" med disse, hoit ogmandligtndr
talte Ord, trængte jeg mig frem til Kisten. —„Hvil-
ken Ugndelighed!" raabte Abbedissen; Nonnerne

fkjcrlvede; hele den hellige Handling var forstyrret.
Jeg stod som en Stolle, uden Frygt og uden Mod,
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Dineue ubevcrgeligt heftede paa Kisten, hvis Lang
Abbedissen strax befalede al lukke.

Just som man var bcskjoeftigel dermed, saavel-
som ogsaa med al bringe mig afsted, rorle sig den

Dode, og paa mil Udraab: Hun lever, I hellige
Magker! reiste hun sig op af Kisten, som rorr af et

eleckrisik Slag. — Nu var ingen Kraft i hele Ver-
den mulig, al bringe mig kcvende fra Stede«. Oli-
vie! raabte jeg, og de herlige Ome aabuede sig, de

skjonne Arme udbredte sig imod mig.— Under den

almindelige Bestyrtelse, atsee den Dode gjenopstaae,
glemte inan mig gandsse. Alle rakle d,en Opvaag-
nede en hjelpsom Haand; man bragte Sengedyner,
men Olivie behovede dem ikke, hun befandt sig fuld-
kommen vel.

Omgivelserne syntes sorst at forraade, hvad der
var foregaaet med hende. „Guido, sagde hun: det
var Din Stemme, der kaldte mig tilbage til Livet.
Jeg erkjender tilfulde min Forseelse imod Dig, og
soler mig forpligtet til, at underrette Dig om dens
Aarsag." — Hun talte nu et Par Ord med Abbe-
dissen. ZEgte Religiosttet forudsKkter altid et fol-
somt Hjerte. Denne hellige Kone tilgav mig min
Dristighed, forklaedt at lrcrnge ind i Kirken. Hun
tillod mig en Samtale med Olivie nceste Dag, og
seeldteGlirdestaarer over hendes Gjenkomst til Livet.

Abbedissen modtog mig den n erste Dag i Talevarrel-
set, og strax derpaa kom Olivie, af hvis Sine Kjarr-
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lighed straalke mig imode. „Du er bleg og syg,
raubte hnn: og der er min Skyld; men jeg vi, gjore
det godt igjen. Jeg begynder et nyt Liv, og tilhor
rer nu kun Dig, ene Dig!" — Abbedissen, oer af
Artighed var iraadt tilside, horte disse heit udtalte
lidenflabelige Pttringer, og tilte til, for efter Pligt
at bringe vs Klo^erloven? i Minde.

„Om Forladelse, min Moder! bad Olivie: Mit
unge Liv er opvaagnet til en Bevidsthed, det ei til-
forn har folt. Han har selv revet mig nd af Do-
dens Arme. Min Fremtid er hans. BeklagDeres
taknemmelige Datter, der nu atter Hildes i Verdens
Baand, men unddrag hende ikke Deres Velsignelse!"
— Abbedissen deeltevore Folelscr. „Dennefromme
Kone, sagde Olivie til mig: er Vidne paa mil Til-
sagn, og da Du nu har det, saa kan Fvricrllingeu
om Aarsagerne til dette, for Dig saa ubegribelige
Skridt, vpsoetles til min Hjemkomst. Mel o kun Alt
til min Formynder, at han kan foie Anstalt til al

henle mig, thi jeg stylder baade Dig og mig, at for-
lade Klosteret med Anstand." Jeg billigede det
gandflc, og kom den fjerde Dag igjen med Onkelen.
— Den Forlegenhed, hvormed hun ogsaa for ham for-
tang Anledningen til hendes Flugt, lod til at for-
stemme ham. Jeg vidste ikke hvad jeg, fluide tanke
derom, men den dybe Folelse, der laae i hendes store
lysende Øjne, betog mig enhver Mistanke om noget
letsindigt Skridt af min elflvErdige Brud.

Hun tog sin Tegnebog til sig, og indbod mig til
at gaae med i Haven. „Jo meer det Dieblik n«r-
mer sig, at -eg stal relfcerdiggjsre mig, sagde hun
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her: desto storre forekomme Vanskelighederne mig
derved. Hvad kan tomme Ord udrette til at gjore
Dig bekjendl med alle de morke Forestillinger, der

efter deres tyranniske Villie ledede min Beslutning?
Og dog vil Du forstaae mig/ men kun Du allene.

Dn selv, en uadskillelig Deel af mit indre Vcesen.
Derfor vil jeg og hellere lade de Andre i Uvidenhed,
end give mine sorgelige Hemmeligheder til Priis for
Gemytter, der saalidet ere beslægtede med mit. —

Dn var neppe afreist, for den korre Tid til Din Til-

bagekomst allerede forekom mig uendelig. Kun vem

holdende, og om muligt usivdvanlige, Arbejder, kunde

forskaffe mig Lindring. Jeg foretog mig derfor huns-
lige Arbeider. Jeg hjalp min Tante at besorge Oeko-

nomien, hendes kjcrreste Syssel. Jeg sogleat danne

mit temmelig forsomte musikalffe Talent, og fik em

delig det Indfald, at bringe mine Forceldres Efterla-
Venskaber, iscer deres Papirer, i bedreOrden. Hvilke
uventede Skatte fandt jeg ikke mellem disse! Min

Fader havde ligesom holdtBog over hele silLiv. Jeg
varsom omringet af de dybe Folelser, han havde am

betroet sin Pen, for ligesom at famgsie de flygtige
pieblilke, i hvilke Livet oplofter sig til hoiere Folel-
ser, for at folge disse som Vejvisere for Fremtiden.
Hvad der meest bevoegede mig, var en kun halv ved-

ligeholdt Mislyd, der herskede i Alt, hvadhanhavde
nedskrevet, og som kun blev mig forstaaelig ved det,
min Moder havde fortalt mig om hans hemmelige
Anger over sin Uenighed med Familien.

Da jeg troede at have underssgt Alting i Bureauet,
gjorde min Onkel mig endnu opmcerksom paa etskjnlt

4



43

Rum, der hidtil gandffe var undgaaet minOpm«rk,
somhed. Der fandres ikkun Papirer, forseglede og
med Paajkrift: „For ingen Anden, end minOlivie."
Selv min salig Moder syntes ikkeat have kjendtvette
Ruin, da jeg i saa Fald sikkert havde modtaget disse
Papirer ved hende; af min Fader vare ve paategnrde,
ak han vilde indhcendigo mig dem kort for sin Dod.

Hans pludselige Portgang havde imidlertid forhin-
drel Udforelsen af dette Zorscec. De vigtigste Brudr

stykker sindes i denne Tegnebog. Her er hans Til-
tale til mig:

„Dyrebare, inderlig elskede Barn, n«rvoerende

Fragmenter vare egentlig ikke bestemte for Dig. Det
er Indskydelser og Udbrud af minsieblikkelige Stem-
min g, og indeholder siorstedeels Noglen ti! min indre
Utilfredshed. Dolg dem for Din Moder; deresInd-
hold kan ikke have nogen Interesse for hende, men

desto mere for Dig, mil Barn. Maaskee ere bisse
Papirer det kostbareste Arvegods. Anser dem derfor,
og und Din Fader sin Ro efter saa lange Lidelser!"

For idag, kjaere Guido, ikkun de Brudstykker,
der fornemmelig kunne anvendes paavorForbindrlse.
Her ere de:

„Nu har ftg da endelig opnaaet det,
hvorefter jeg higede med Lcengsel. Praesien har lagt
vore Hoender i hinanden. Men hvad vil min Fader
her med det truende Air, og min Moder med hendes
Taarer? Hvorledes kan jeg betroede min Lykkes Bor

lig, naar disse Skroekkebilleder bevogte Dortoerste-
len?" - -



44

„Ia, det er ude med mig. Den Haand,
der ffulde opi ofte mig, er pludselig bortdrager, vg
nu ligger jeg her i en ffrcekkelig Afgrund. Mit Faid
har fonderknusi min Moders Hjerte, det Hjerte, ttit:

der hvilket jeg fik min Tilværelse, og min Faders
Forbandelse er ikke istand li! at udsone mig med denne

gyselige Tanke. Hvad nyttermigden herlige Qvmoe
i denne Afgrund, hvor min egen Kummer nedtrykker
mig, og hvor jeg, midt i Kjoerlighedens Kys, rcrkker
denne Dyrebare Gift?" — —

,
— — „Tiden helbreder. Jeg troede denn:

ugrundede Mening samvittighedslos. Tiden, Fo-
lelsen af den himmelraabende Utaknemmelighed?
Nei, denne bittre Folelfe vil altid tr«de imellem mig
vg min Kone, og vil vedligeholde en Forvirring imelr
lem os, der hentyder paa en snarlig Fvrstyrreir
se."

„Min Barndoms harmoniske Forening
har tabt sig med de sildigere Aar. Mit og min Kor
nes Liv er dcelc i to Halvdele, som Kicrrlighedsrusen
forgjeves ssger at sammenpasse. — Ak, at den unge
Kjcerlighed er saa indtagen af denne flygtige Lyst; at

ben er saa letsindig med de forsis Folelser, hvormed
Forsynet har omflynget Moder og Barn^ — —

— — „Vee over Ungdommens daarlige, usar
lige Drom! at dens hele Hjerte kan finde sir Held
i et jordisk Vatsen; at visse Mennesker ere skabte for
hinanden, som Sjel og Legeme; som om Forsynet
tcrnkle, saaledes at laenke Menneffet til det Jordiske,
ar der derover aldeles ffulde forglemme der Evige !

O, der er Vanvid, at vxoffre den barnlige Pligt for
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saa lave Degjcerli'gheder. Forbandelsen indhenter-
hver, der hylder den; ogsaa mig vil den snart styrte
i Graven." — —

,

„Olivie! saaledes lod Efterskriften: ovcrveidisse
Ord og mil Livs Ulykke. Optag stedse Din Moders
Lårdomme og Advarfler med Kjoerlighed og Lydighed.
Din Forbindelse medPignola er saavel mit, somhem
des inderlige Onske; eller Du vil vceige Klosteret,
hvor der ogsaa findes Lejlighed at leve for Dit og
Dine Forceldres Held."

Sonderknust af disse Ord, vedblev Olivie: sank
Mil Mod aldeles. Jeg undveeg Familien, for at

undgaae deres Spergsmaale om Aarsagen til min
Tungsindighed, og lukkede mig inde. Aftenen noer-
mede sig, og forogede min Gysen. Den blodrods
Maane syntes at vise mig min Faders vrede TrE
Hos min Moder troede jeg at maatte soge Tilflugt.
Du kjender hendes meget lignende Büste, der staaer
paa mit Vserelse. Jeg kncrlte for denne, og besvor
hende at opfylde sil Lofte om ar omsvceve mig, men

tillige og at kundgjore mig dette. Mine Folelser for
Dig yttrede sig i Ord og Taarer. Jeg beraubte mig
paa Nodvendigheden, der selv havde sammenfoier
vore Sjele; paa den evige Villft, der sikkert havde
anordnet dette. Jeg besvor hende at svare mig, fast
overtydet, at hvis der gives el Liv hiinsides Graven,
og hun ikke gandffe havde kabl sin Moderomhed for
mig, hun da, hidkald! af min Sjeleangest, vilde
aabenbare mig sin Mening, enten ved Lyd, Vink
eller anden Varsel. „O Du, min elskede Moderk
udbrod jeg: Kan Du see mig liggende i denne Sjele-
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kamp uden ak trssts mig. Fortvivlelsen driver mig
fra Dig til hans kjcerlige deeltagende Hjerte. Skal

jeg folge dette Naab?" Og d,r.jeg nu opslog mine

forgrædte Vine til hendes Billedstotre, saae jeg tyr
deiigi en Bevægelse, en denoegrende Kevcrgelse! Ja,
del forekom mig, som Armen lgftedes og truede mig.
Da blev jeg grueligt tilmode og skjulte mine Dine,
for ikke mere al see den grusomme Moder, vg med

de» Beslutning, selv at opsoge Dig, for iDineArme
at forglemiue Ferdreland, Foraldre, Himmel og

Jord, rejste jeg mig op. M-n neppe havdejegnaaet
Doren, for jeg horte et Fald, som g,ennemiisnede
mig til Marv og Been. Min Moders Büste laae

fonserknnst paa Jorden!
Det Indtryk, som denne Begivenhed gjorde paa

mig, vil aldrig glemmes. Som om min Moder

selv var myrdet, tumlede jeg tilbage, stirrende paa

Levningerne af Billedstotten. Intet Spor var tilr

bage äfhendes kj«rlighedsfuldeAnstgt. Det forekom
mig nu for vist, at hun ei mere vilde vcrrdige mig stt
Aasyn. Ak, Guido! det var en gruelig Aften. —

Samme Nal sneg jeg mig ud af Huset og hen i det

Kloster, hvor Du paa saa underfuld en Maade fandt
mig. Det er del selvsamme, hvorom jeg engang

talte, vg hvortil min Veninde i Nom havde andefar
let mig. De Forandringer mandengang saaeimode,
vare senere indtrufne, og jeg fandt ! den nye Adder

disse en herlig Kone, hvis blide Omgang var min

Trost. Men stedse var det, som en Stemme fra Unr

derverdenen bod migatglemme Dig, somhavdevoldt
min Brudgoms Dod, vg-billigede mini halvtVanvid
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skrevne Seddel. — Min Tungsindighed gjorde, ak
Abbedissen blev min Fortrolige. Denne fromme
Kone vifte mig stor Deellagelse og Godhed. Ogsaa
hun havde sogt og fundet Beskyttelse mod Verdens
Storme inden Klostrets Mure. Hun yttrede Med-
lidenhed, naarhunhorte, al mit Hjerte, saaveldromr
mende som vaagen, forlod Helligdommen og overlod
fig til det bedragerffe Haab paa Dig. For gandffe
at betages dette Haab, onskede jeg mil Noviziat saa
kort som muligt, sor endnu Korend den bestemte Tid,
at see Verdens Porte eviglukte for mig. Hiimfrygr
telige Uveir gjorde en Hindring deri. Afmaklel ved
lang Fasten var det ei saa forunderligt, at jeg af den
Lynild, som gjennemfoer mit Kammer, faldt saabe-
vovet om, at man ansaae mig for Vod. Nu er jeg
Din. Mit fordums Liv er jordet, Din Rost har opr
vakt mig til el nyt, som nu tilhorer Dig allene. Jeg
er beredt til, attr«de for Alteret med Dig, naarDu
bil!" — Et Kys og heftigt Favntag endte Olivies
Forlcelling.

„Jmorgen altsaa!" raabte jeg, opsnappende
det sode Ord.— „Ja, som Du vil, Guido!" — Vi
gik tilbage til Familien, for at gjore den deelagtig
i vor Lykke. Man glcrdede sig saa inderlig derover,
at man derved syntes gandske at have tabt Nysgjerr
righeden efter Aarsagen til Olivies Flugt. — Nor
gel efter mindedes min Brud, idet hun gik forbi det
Sted, hvorpaa den sonderbrudte Büste havde staaet,
paany hiin smertelige Scene, ved en uvilkaarlig Gy-
sen, og besynderligt, at jeg fornam den ogsaa, netop
som jeg saae hen paa det Sted, den havde staaet,
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som endnu besynderligere, beskinsedes af Maanen,
og intet andet.

Jeg gav hendes ophidsede Phantasie Skylden for
denne trosteslose Forestilling, og sogle at hidlede det

Overnaturlige, hun tilstrev sin forrige Hoendelse, af
samme Kilde. Isandhed havde ogsaa Faderens Frag-
menter ligesom med Magt nedstyrtet hende for Moder :

rens Biuedstolre. Hendes brændende Indbildnings-
kraft kunde jo let have givet Statuens Dine hendes
egen Uro, ja dens Arm Bevcegelse. Dens Fald lod

sig jo let forklare ved en Berorelse, da hun saa hastig
reiste sig, thi i den Tilstand, hvori hun da befandt sig,
lod der sig ikke ramke nogen synderlig Opmcerksomhed.
— Kj«rlighed talte, Kj«rlighed troede. Olivievar
fuldkounuen beroliget, da hun bod mig Godnat.

Jeg var endnu ei tilsengs, da en Pige traadte ind

og bad mig komme til Olivie, som laae i en heftig
Phaniasering. Detforunbrede mig, thi nylig havde
jeg forladt hende frist og vel. Jeg fandt hende lig-
gende paa Sophaen med stirrende Dine og bcovende
Loeber. Forst ester en Mcrngde Sporgsmaal belyr
dede hun mig, at jeg skulde scrkte mig ved hende. Derr

paa vilde hun vide, om jeg ikke borte noget. — „Jo, /

sagde jeg: en heftigTraekvind mellem Dor ogVindue,
som er til Skade for Dit Helbred." — Jeg stod op

for al tillukke Vinduet. „Nei, gjordetikke, kvistede
hstn til mig: thi hvormeget Stemmen derfra endog
«engster mig, saa tor jeg dog ei med Magt afvserge >
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det." — Bestyrtset spurgte jeg, hvad hun da horre.
— „Nu Intet, hvidffede hun alter: inen for Dn

kom, et Ak! tregange, af min Moders Stemme!"
Forgjeves sogte jeg, at vise hende det Usandsyn-

lige heri. Men nu, da Stemmen udeblev, fattede
hun sig, og beroligede mig ved Afsteden med de Ord:
al selv denne Stemme ffulde ei formaae, at sonder-
rive vor evige Forening.

Slige Syners oflere Gjenkomst forekom mig dog
betcrnkelig. Den lod mig formode en saadan Pir-
ring i hendes Gemyk og Phantasie, der knude have
sorgelige Folger for hendes Liv. Dog nieentejeg, at

Reisen lil Tydffland, flere Adspredelser og Foran-
dringen af hendes nuværende eensomme Opholdssted,
vilde.frembyde de bedste Hjelpemidler. Denne Tanke

beroligede mig saa meget', ar jeg endelig faldt
i Sovn.

Men nu overfaldt migen Drem, saa gyselig og
sandsynlig, at jeg fnld af Skroek sprang ud af Sen-

gen. Den er saa paafaldende, udgjsr ogsaa en saa
vcesentlig Deel af minHistorie, aljegikkekanundlade
at meddele deu. Del forekom mig nemlig, som om

jeg gik til Kirken med Qlivie, ledsaget af hendes
Frcender. I sin fulde Ynde staaer hun for Alteret
ved min Side, da en Liigpsalme pludselig hores bag-
ved os. Forundret og forffrcekket over denne saa upas-
sende som uvelkomne Forstyrrelse, vender jeg mit Blik
til Stedet, hvorfra Lyden kommer, og seer el Liig,
vmgivel af Fakkeldragere, langsoml og hoilideligl at

frembceres. Hele min Omgivelse forbauses; Prcr,
20 B. (4)
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sien forstumme!'. Toget kommer imidlertid stedse
narrmere og ncermere, ligefrem mod Alteret. Nu
opdager jeg forst, at det er den selvsamme Procession,
jeg saae paa den spanste Plads — Pignola, der fandt
sin Dod ved min Dolk, kun med denForstjel, atDolr
kens gronne Skaft fremviste sig her i sin frygtelige
Glands.

Olivie kan ei tilbageholde sine Taarer, og jeg
min Skrcek. De forreste L>'gbcrrere ere allerede bag-
ved mig, og synes endnu ikke at vcere ved Maalet.
Da stiller Prassten Olivie og mig fra hinanden med

Haanden, for at gjore Plads for dem; og lige midt
imellem os nedscelte de Liget, af hvis Hjerte isamme
Dieblik Dolken udspringer, saahele mit Ansigt over-

sproites med Blod.

Denne stroekkelige Haendelse synes at anklage
mig for alle Tilstedeværende. Alle see truende paa
mig; kun Olivie tillukker hulkende sine stjonne Dine.
I samme Dieblik reiser den Dode sig i Kisten, seer
paa mig med en groesselig Latter, som gjemoner fryg-
teligt i Kirkens Hvaelving.

Derpaa vender den oprejste Dode sig imod Olivie.
Han udstrcekker begge Armene efter hende, og Pr«-
sien synes al see derpaa med Velbehag. Del er mig
formegel! Jeg vil tilbagestode den Levendedode, men

Prcesten holder Krucifixel mellem os, og strax beloges
jeg al Bevcegelse, imedens den Dode traekker Olivie
ned lil sig. Da vil jeg med Magt sonderrive de

Baand, hvormed Prcrsten har besncrret mig: jeg fal-
der ud af min Seng, og vaagner!
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Indtil dette Aieblik forekommer det Mig endriu,
fom om jeg ikke havde sovet, men kun lagt i en Slags
Bedovelse.

Denne Drom, hvorom Olivie naturkigviis ei
maatle underrelces, kom mig hele Dagen ikke ud af
Hovedet, og jo mere det lakkede mod Aften, desto-
mere levende fremviste Drømmebilledet sig for min
Phantasie.

Vielserne i Kirkestaten flee storstedeels om Nat-
len; ligeledes min. Ved det forste Trin i Kirken
soer jeg tilbage. Del var ffrcrkkeligt. Ikke en

Pille, ikke den mindste Dekoration var anderledes,
end i min Drom. Selv Belysningen stemtealdeles^
endogsaa i de mindste Ubetydeligheder, overeens med

samme; og dog havde jeg aldrig tilforn vieret i denne
Kirke. Ogsaa den Gejstlige, der ved Krucifixets
Magt havde forstemt mig, lignede fuldkommen den,
der nu fremtreen for al forene os. Dog syntes delle

mig ikke saa underligt, da jeg alt tilforn havde seet
denne Mand, som det, al alle hans Bevægelser vare

en fuldkommen Copie af hiin Droms Geistlige, ja at

endog hans Tale var af samme Indhold, som Den.'
nes. Det gik endnu videre. Enhver tilfældig Lyd,
lige indtil de Omkringstaaendes Hosten, syntes jeg
alt at have hort forrige Nak. Tilfcrldigviis hostede
ogsaa Olivies Formynder ligesom hiin Nat, og det

netop i samme Oieblik, at Dodssangen lod sig hore.
Denne Omstoendighed gjorde, at jeg saae mig om,
da det forekom mig underligt, at Alt fra hiin Nat

gjentoges, og Liigtvget udeblev. Kort ester gjento-
(4)
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jeg mm Omkringseen, thi hvertAieblik befrygtede jeg
al hore Liigpsalmen og see Fakkelborrerne fremkomme.
Al min Opmærksomhed for den hellig« Handling var

borte; jcg henfald! i en aldeles Tankeloshed.
Da nu Prusten veniede mit Ja, og dette paa hans

gjeniagne Anmodning ikke fulgte, berørte han mig
med sin Haand, og jeg ndstodte nu et forfærdeligt
Skrig, der ogsaa meddeelke Olivie min Angest. Jeg
troede nemlig, at Proesten, ligesom hiin Nat, vilde

stille mig fra min Brud, og arden Dode nn straxvilde
vorde nedsal imellem os. Al der intet stele af alt

delle, beroligede mig i samme Oieblik kun lidet, thi
hvad der ikke forekom mig i Virkeligheden, tilfoiede
min blodig- Phantasie. — Handlingen var tilende,
»den at jeg vidste hvorledes.

„Min Gud, hvad feiler Dig, Olivie?" sagde
jeg ved Udgangen af Kirken, da jeg ved Skinnet af
en Lampe saae hendes blege Ansigt; thi dette var liger
saa blegt og gustent som i hiin Nat. Uden al besvare
mit Sporgsmaal gik hun taus og tankefuld ved min

Side. Hendes Familie talte ligeledes ikke et Ord.

Hjemme nedstyrtede Taarer strommeviis over min

dodblege Bruds Ansigt. Delte var en Trost for mig;
thi Taarer saae jeg ikke hos hende den forgangne Nat.

„Hvad feiler Dig, Olivie?" sagde jeg. — „Alt!
svarede hun sagte: ?, hvorfor var jeg svag nok til,
ved den Tone, der ,aa tydeligt udtalte Din Afsty for
Jaordet, ikke strax at spare Dig for et Baand, der

alt i forsir Oiedlik var Dig saa modbydeligt!"
Saa fremmed denne A nstuelse ogsaa forekom mig

i Begyndelsen, saa naturlig fandt jeg den dog ved en
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der intet vidste af Drommen, knude ingen anden Idee
gjore sig om Tingen. De Andre ligesaalidet. Og
r Sandhed, afHevn over min qvindclige Vankelmor

dighed, som de kaldte det, lode de mig fole den hele
Byrde af deres fornærmede Nalionalstolthed. Neppe
værdigede de den Fremmede et Blik, der saa mon

somme!igl havde hvervet om et Medlem af deres,

oprindelig romerske Familie, og nn, da hans Onske
var opfyldt, offentlig ved Alteret havde befkoemmet
hende. Jeg brod mig knn lidet oni dem, kun Olime

sogte jeg ved Kj^rtegn at overbevise om det Modsatte
af hendes Formodning, og undskyldte mig med en

heftig Hovedpine, der havde berovet mig al min

Sands. Ak meddele hende den egentlige Aarsag,
var al undergrave Grundpillerne for vor hunstige
Lykke.

To Dage forlob med Tilberedelser til vor Afreise,
i hvilke deii forste Kjcerlighedsruus besjelede os. Af-

skeden var rorende, og halv i Vrede maatte jeg gjore
Ende paa hendes Families Omfavnelser.

For det forste gik det til Grevens Villa. De

Venflabsbeviser, jeg havde modtaget af denne Far
milie, gjorde mig del til Pligt, at forestille min Ger

malinde for den, saa forlrcrdelig endvgsaa denne Ec-

remonie var mig, især for Julies Skyld.
Aldrig er der hcrndet mig noget mere Rorende,

end min Jndtroeden i delle Landhuns. Julie var den
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for sie Person, der kom os imode. Hendes skjonne
Hjertes hele Kjaerlighcd syntes fornoden for al modr
staae de smertelige Folelser, mir Forhold til Olivie
soraarsagede hende. Jeg saae, hvorledes min Kone
nogle Dieblikke blev opmærksom betragtet, ogbernæfr
frykket o Mt til hendes Barm/

Scenen forandrede sig med de Dvriges Jndtrcr-
den, der nn efter ey Spadseretour kom tilbage. En
kold Hoftone traadte i Folelsernes Sted. Scrdva-
neus kolde Lykonstninger aflagdes mekanisk. Julie
trak sig ene tilbage, formodentlig for ikkeogsaa atgive
mig Mistanke om Folesloshed.

Jeg forkortede saameget som muligt mit Op-
hold. Ikkun Julie puffede jeg endnu engang at sre;
men mit Die sogte hende allevegne forgjeves. Forsi
da jeg steeg i Vognen, saae jeg hende bagved en

fjern Busk. Jeg kunde" ikke undlade at give hende
et venligt Afffedsvink, og hun iilre hid, for at give
mig for sidste Gang sin Haand, som jeg med smerter
lig Folelse trykte fast til mine L<vbex.

Olivie sad i nogen Tid tans ved min Side. Em
delig sagde hun: „Endnu begriber jeg det ikke, min
Gnido, hvorledes det har veeret Dig muligt, at forr -

bigaae denne herlige Pige, og tage mig. Nu stal
Du ikke mere kunne bortforklare mig Din Anger paa
vor Bryllupsaften." — Jeg havde nok at gjore,
for at faae denne Sag ud af Olivies Tanker, thi hiin
Forestilling var saa dybt indgroet i hendes Hukomr
melse, at den, naar jeg meente at have udrevet den
Wd Noden, igjen fremvopte i nye Skikkelser,
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I Rom var Alting afgjort paa een Dag, . Ognu
begyndte vi endelig, fornsiet og tilfreds vor Reise.
For min Faders Skyld opholdte vi os nnderveis saa-
lidt som muligt. Di gjennemreiste kun de skjouneste
Egne, og forbeholdt os Nydelsen til en bedre

Fremtid.

Nogle Fortredeligheder, som min Fader netop
havde havt kort for vor Ankomst, bersvede vs for en

Deel den hjertelige Modtagelse, vi havde ventet.

„Alt dette kunde Du have sparet mig for, brod hay
los imod mig: naar Du forlrrngst havde taenkt paa,

ved et kraftigt Overopsyn med Dine tilkommende

Godser, at forebygge de ondeFolgcraf mintiltagende
Aldersvoekkelse. Iovrigt — tilfoiede han med Haard-
hed — er jeg en Daare, at aergre mig over mine

Tjenestefolks Bedragerier, thi saameget som jeg endnu

behover i denne Verden, vil jeg vel faae, og hvor-
for da saa crngstelig sorge for en Arvings Godser,
hvis egen Skyld det er, naar disse gaae tilgrunde!"

Olivie stod barvende ved min Side. Min FaderS
hsirsde, morke Aasyn, maatte forekomme hende der

stomeeruhjemligt, dahun, aldelesukyndigidettydffe
Sprog, hentydede hans Vrede paa sig selv. Mod

hende paalog han sig dog snart en venlig Mine, og

bad hende undskylde hans Heftighed. Men Olivie

forstod ikke, hvad han sagde. Jeg maatte voere Tolk

imellem dem, dog afbrod min Fader snart Samtar

len med synlig Utilfredshed. Olivie kunde ved slig
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Modtagelse ei andet, end fole sig utilfreds i sit nye
Hjem. Jeg var kun en daarlig Tröster, thi den

Tanke, ak disse forste ubehagelige Indtryk vilde fra
Grunden af forstyrre hendes Fremtids ffjonne Bister
der, aflod ikke at plage mig. En Aftenstund, da

min Kone paa sit Værelse beffjefcigede sig med at loere
det tydfle Sprog, spurgte jeg min Fader, hvorledes
han var tilfreds med hende. — „Med hende fuld-
kommen, svarle han: men ikke med Dig og Dit
Valg. Du svoermede tankelos omkring i Verden, og
Dn horte ikke et ondt Ord af mig, men ventet havde
jeg mig dog, at Du havde gjort Dig kjendt med Li-
vels almindelige Gang. Det har Du ikke gjort, thi
forestille Dig kunde Du vel dog, hvilken ubehagelig
Virkning det vilde gjore paa Din gamle Fader og Din
unge Kone, al det ffjonne Daand, som knytter Men-
neffet til Menneffet: el fcelledsSprog, her manglede
saa gandffe. Du oversaae Alt fer hendes Pndighe-
der, og det er ikke forstegang, min Son, at selv den

fortraeffeligste Kones yndigheder har varet baade
hende og det Hmis, hvori hun paa en naturstridig
Maade kom, hoist ufordeelagtige." — „Naturstri-
dende! udbrodjeg: ffulde dctl« Ord vcere her anvenr

deligt?" — Min Fader trak paa Skuldrene, og jeg
vedblev temmeligen heftig: „Fordi min, sikkert i enr

hver Henseende elffvKrdige Kone, ikke strax kunde
tale med Dem, derfore kan dog vel ikke min Forening
med hende kaldes natursiridende?" — „Og dog!
sagde min Fader: Delte Ord er »ndfluppel mig, og
Din Modsigelse tvinger mig til at gane dybere ind
i Sagen. Ogsaa jeg har i min Ungdom lært at
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kjende Italien, dets Vaner og Vedtaegter. Jeg nns-

billiger de fcerreste, da de ncesten alle staae i noie

Sammenhoeng iried dets Klima og Forfatning. Men,
min Son, hvor siet passer ikke cl, i vor barskere
Himmelegn beregnet Liv, tilderes, som er fodtihiin
langt blidere. Jeg forudseer den Indvending, der

svcrver Dig paa Sæberne: Hnn har frivillig besluttet
sig dertil! I Kjoerlighedsrnsen er det vel O.vinden tilr

ladt, at lroe paa dens Evighed, men Manden bor

toenke videre, som og Manden ved enhver oprigtig
Kjoerlighed har den Forpligtelse, al gjore sin Elskede
bekjendt med hans og hendes Fremtid. Der har Dn
ikke gjort, min Son. Give Gud, det stjonne Lroe,
Du har unddraget sin milde Himmelegn, ei her
i vort koldere maa aaae tilgrunde! Del er nu sagt,
hvad der i lang Tid har lagt mig paa Hjerte, og nn

ikke et Ord mere om denne Sag. Lader os stiltiende
barre det, som nu ikke mere kan forandres."

En hjertelig Omfavnelse var hele min Undskyld-
ning. Ogsaa erkjendte jeg det Rigtige i min Faders
Ord, hvilket desvcrrre snart indtraf. Olivie kunde
ikke ret finde sig i det nye Liv. Jeg bem«rkede det,

hvvrmeget hun end segle at skjule det for mig. Uhek-
digviis indtraf der nu en cegte nordisk Vinter, der

meget emfindtlig virkede paa Olivies svage Legeme.
Og endnu et andet, besynderligere Onde, fjernede
hende gandske fra min Faders Omgang. Da han fra
sin Ungdom af havde været Militair, var Tor
baksrogning saaledes blevet ham til Vane, at han
noesten ikke havde Piben af sin Mund den hele Dag.
Om Sommeren, naar den frie Luft bvrttog endeel
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af Dampen, befandt Olivie sig fjelde« ilde ved den,
men i de rætttUuffe Vintervccrelser var Tobaksrogeu
hende saa modbydelig, at hun neppe kunde udholde
den en halv Time, uden at faae heftig Krampe. —

Det gjorde atter en flem Streg i Regningen for min
Fader. Han havde Icrnge ventet paa Vinteraften
nerne, thi daffulle jeg fordelle ham mine Reise-Lven-
tyr. Men uden at have sin Pibe i Munden kunde han
umulig hore paa mig. Eller^flulde jeg slette mig
hos ham ved den hyggelige Kakkelovn og overlade
min Kone til en, hende uvant Vinteraftens Eensom-
hed? Del forlangte min Fader heller ikke, saamegel
mindre som Olivie blandt vore Naboer ikke havde fum
det en enesie Omgangsveninde. Vant til sit Fcedrer
lands frie Levemaade, vare hende de mange stive
Former hos disse Damer ubehagelige, og nogle faa,
som hun ve! Kjerne havde gjort Bekjendtflkab med,
forstohe ei det Sprog, hun talte. Dette vilde mm

ligen vel blive bedre, naar Olivie blev meer fortrolig
med det lybske Sprog. Men ved al hendes Flid var

l og dette saa brsvirrligt for hende, at hun ofte mist
tvivlede om, nogensinde ak kunde bringe dette til Fuld-
kommenhed. — Alt delte gjorde mig saa mismor
dig, at det ncrsten grcendsede til Tungsind. Olivie
faldt derved tilbage paa den gamle Tanke, som ved-

blev al qv^eiehende: min AdfckrdferAlteretvorBryl-
lnpsafien. Mit omtalte Skrig ved Vielsen gjenlor
«ede frygteligt i vort hele TEgteffab. Ofte fandtjeg
hende liggende for sin Moders Billed, for, som del

forekom mig, al afbede hende det Skridt, hun havde
gjort. Med alt dette elskede Olivie mig dog saa
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inderligt, at jeg blot onsksde Vinteren var tilende,
for da ved Neiser og afveplende Gjensiande, atkunne
fremdrage behageligere Billeder i hendes syge Ind-
bildningskraft.

En for tidlig Nedkomst afkræftede min Kane end
mere. Den Omstændighed, al delte netop indtraf
Aarsdagen efter, at hendes Brudgom faldt ved mm

Haand, gav Sagen en endnu roedsommere Veegt.
Og ydermere fandt vi stor Liighed med den Myrdede
hos den dsdfodte Son. Formodentlig blot Indbilde
ning; men hvor ofte er ikke en skuffende Indbildning
bleven farligere end selve Virkeligheden!

En Nar, jeg sad og lcrste i en Bog, forekom det

migpaa eengang, som Olivie, Veralt for nogle Tir
mer siden var gaaet tilsengs, igjen sad ved min Side,
men saa dybsindig og stirrende, al hun forskccekkedr
mig. Jeg seer hen til det Punkt, hvortil hun stirr
rer; det synes mig, som Gulvet ryster og forsvinder,
og Pignolas Liig fremstiger op fra Dybet, og ligger
sig for vore Fodder. For at unddrage Olivie delte

frygtelige Syn, vil jeg rive hende bort, men for min
Arm kan naae hende, bliver den pludseligen lammet
af de skrækkelige Dine, hvormed den Dode betragter
mig. Derpaa reifer han sig, ligesom i minDrom
for Vielsen, og træffer hende, trods al Modstand,
ned i Dybet.

Mil Navn, der i det samme ængsteligt udstodes
i Olivies Sovekammer, forjog nu pludseligt det hele
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Skroekkebilled. Jeg iler til hendes Seng; hun gci-
der krampagtig min Haand, og udraaber; „Lad mig
dog idelmindste fordlode ved Dit Hjerte!" — „Forr
diode?" siger jeg, grusomt skuffet i mit Haad, al

holde Gjendrivelsen afmin Droms Bleendvoerk i mine
Arme. — „Ja, min Elskede!" siger hun sagte, og
forlwller mig nu, at Pignola nys var traadt kil hen-
des Seng) vg havde gjennemborel hendes Hjerte.

„Kun en Droin, min Bedste!" sagde jeg beevende,
thi denne underlige Overcensstemmelse mellem hendes
og mit Syn, bragte mig «ersten gaudffe nd af Fat-
ning. — „Dog siger mig den heftige Smerte i mil

Bryst, gjentog hun: ar del ikke var en ton: Drom."
— Virkelig flog hendes Puls i storste Uorden, saa jeg
maatte kalde hendes Loege. Haus Trost, at en flem
Drom ofte bevcegede Blodet aldeles uregelmoessigt,
og al hans Konst snart vilde h«ve delle, var uden

Grund; thi trods den tagne Medicin, blev Olivies
Uro stedse heftigere, og hendes Aandedrael svagere;
ogsaa vilde Drommebilleder, der var Aarsag til alt

velle, ikke forsvinde af hendes Tanker.
Blandt flere Omstændigheder, hun erindrede sig,

forekom den mig besynderlig, al Grebet af den Dolk,
hvormed hun troede sig myrdet, var, efter hendes
Udsigende, gronl, og forsynet med en ffinnende In«
flription. Da jeg temmelig er vis paa, aldrig al

have talt et Ord til hende om bencevnte Dolk, saa gy-

fede jeg nvilkaarligt ved denne, som det syntes, mere

end tilfældige Sammentrwffen. Vor forbeds Smerte

knugede mil Hjerte, saa jeg hensank i en stcrrk Bedo-

velft ved hendes Leie.
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Et krampagtigt Tryk af hendes Haand, bragte
mig igjen til mine Sandser. Ak, det var en ff rerfsti

lig Opvaagnen! Mic forste Blik faldt paa min Ko-
nes Lüg.

Dette Tilfalde rystede min Fader ligesaa stankt
som mig. Han troede, at hans Adfwrd mod hende
havde vcerel en Mrdaarsag til hendes Dod. „O, at

Mennestet dog, sagde han: selv i de vigtigste Mo-
menter, ikke er Herre over dets indre Folelser? Hvem
veed, om denne Fortroeffelige ikke endnu var ibland:
os, dersom jeg ikke strax ved min usalige Heftighed
havde forgiftet hendes Ankomsts Oieblik, eller senere
hen ikke havde fjernet mig saameget fra hendes Om-
gang." — Ja, han gik endog saavidl i sine Bebreir
delser, at jeg, den Sonderknufie, selv maatte soge
at berolige ham. Endog den Omstændighed, al

en Polyp i Hjertet fandtes at have voeret Aarsag til
hendes Dod, formanede Intet over ham. „Veed
Du da, spurgte han bittert: naar og hvorfra denne
er kommen?" — Han overlevede Olivie ncppe en

Maaned. Endnu i hans sidste Oieblik maatte jeg
love ham, at gifte mig igjen, og vælge min Brud
blandt Tydsklands Skjonne. Han syntes al ville
forklare sig noiere, men Doden bandt hans Tunge.

Neppe var min Fader bisat i Kapellet veS Siden
afOlivie, forden heftigste Uro drev mig ud afjmin
sidste ulykkelige Virkekreds, og et Ophold i Resi-
dentstn var min forste Tanke.



For at vcereubckjendt, reiste jeg underet opdigr
tet Navn, sendte, ved min Ankomst til Grcendsen, alle
mine Folk tilbage, og undveeg Menneffene saameget
muligt. Men Intet var istand til at udflette Erim
dringen hos mig om den forbigangne Tid, der liig en
ond Genius stedse fulgte mig i Hcelene.

Ru indtraf den Begivenhed, der gjorde mig til
Gjenstand for den almindelige Nysgjcrrighed. En
Fremmed, ung og smuk af Udseende- — De kjender
ham formodentlig, — der havde opdaget mit sande
Navn, rev engang heftig min Dor op, og sagde paa
Italiensk: „De har forglemt en Dolk i Nom; her
bringer jeg Dem den!" Og virkelig fremdrog han
den bekjendte Dolk med det gronne Skaft. — „Ha,
Usling! raabte han, da han bemcerkede en uvilkaar-
lig Gysen hos mig: Min Mistanke grundede sig dog!"
— Da jeg indsaae, i hvilken farlig Labyrinth enTilr
siaaelse kunde fore mig nu, da Olivie, som eneste
Medvider, ikke mere var til, saa anstillede jeg mig
gandffe fremmed. Derpaa sagde drn hidstge unge
Mand: „Godt, jeg vil ikke overdrage den hervcerende
Ret min Sag, thi dens tusinde Smuthuller vilde kun
forhale den; men jeg erklærer Dem herved for en

Skurk! De vil vide, hvad 2Erens Love fordrer af
Dem ester en saadan Erklaring-"

Efter flig Tiltale kunde jeg umuligt tmdgaae en

Tvekamp, da min Modstander aldeles ikke vilde hore
min Forklaring over Pignolas Dod. Mig var den
meget velkommen, da jeg intet snffede hellere end
Dsden«
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„Med Kugler?^ spurgte min Tjener, der ffulde
lade Pistolerne. Dette dumme Epergsmaa! bragte
mig forst paa den Tanke, ikke atsKttedenunge Mands
Liv i Fare. Mit blinde Skud havde naturligviis in;
gen Dirkning. Hvorledes jeg blev saaret, vecd De.
Min flinke Tjener var hemmelige» reden efter os;
opbragt over sin Herres Ulykke, bestormer han, ime-
dens min Besvimelse, den unge Mand, der vil redde

sig ved Flugten. Tjenerens Udsagn, at mine Pistor
ler ikke vare starpladte, ryster ham. Han underso;
ger min anden Pistol, og finder vgsaa denne uden
Kugle. Jeg begynder at rore mig. Han, der for
et Meblik siden var min uforsonligste Fjende, kaster
sig fortvivlet ned. Jeg rcekker ham Haanden, og
beder ham, iilsomt at fly, hvilket han standhaftigt
vcrgrer sig ved. Han er en ung Pignola. Efter For;
bindningen underretter jeg ham om de noermere Om;
stoendigheder ved hans Onkels Dod, og disse bringe
ham ncesten til Fortvivlelse. HansForsaet, at blive
hos mig til det afgjorende Vieblik, er ugjenkaldelig^
Resten veed De.

Gjerne havde jeg ledsaget denne nye sande Den
til Rusland, hvorhen Forretninger kaldte ham.
Men den Tanke, at jeg derved fjernede mig fra min
Skjebne, holdt mig tilbage. Rimeligviis hidrorre
denne Folelse fra min afdode Faders Vnste, stedse at

have vore Godser under Opsigt. Ogsaa troede jeg
at burde modscette mig den Modbydelighed, der drev
migframit Hjem, og harnubesiurret, omnogleDage
at besoge mine elskede Henfarnes Hvilested//
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Denne Fortælling var af den «ldre Deel afSel:
stabet (jm med Interesse. Af de Yngre tog Sophie,
Ser i Begyndelsen neppe knude stjnle sin Uvillie, til-

syneladende stor Andeel deri. Endstjondt Fortcelleren
ikke neeonee Julies Familienavn, syntes Sophie dog at

fjende hende, og ar verre underrettet om hendes For;
hold til Guido; og da Denne endte sin Fortælling,
loddet, som hun havde Noget al sige ham, men Dat-
leren af Husel, der var utilfreds med den Moral,
hendes Fader drog af Fortællingen, log hende med sig
paa sit Verreise.

Meo paafaldende Uro treen Gnido noeste Morgen
ind i sine Venners Verreise, hvor han fandt en meget
modsigende Stemning. Blanka og Sophie hortes
lydeligt at groede i et Sidcvoerelse, Moderen havde
vaade Ome, og Faderen syntes at feire en stor Tri-

nmph. Aarsagen oplystes snart. Nylig var den

Efterretning indloben, al Blanka's Elster havde fun-
det sin Dodpaa Dalpladsen. ModerensTaarer flove
^rann ved Fortoellingen herom.

„Naadige Frue, sagde Gnido: fat Dem! Taenk

paa min Historie og dens Sammenhæng. Tcrnk

Dem Deres FamiliesLykkenadstillelig forbunden med

den Kugle, der draebte Officeren. Denne Kugle maatte

til, for atterat tilvejebringe Rolighed iblandt den."
Faderengrebtaknemmelig hansHaand, ogGuido

vedblev: „Lad os imidlertid forlade den blodige
Virkelighed. En Drom af bedre Arlmaa fortraenge
den for de noeste Aieblikke; en Drom, der har, for-

aarsagel mig de scelsomste Folelser, og som har fort
mig saa tidligt til Deres Huus. De vare igaar

, -
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opmærksomme Titt-orere ved min Fortælling, og da
min Drom staaer i nore Forbindelse med denne, maa

-eg meddile den. Vel er den meget forklarlig, men

derhos vgsaa meget besynderlig. At Julie er Helt-
inden deri, maa man tilskrive den igaar opvakte Er-
indring; og at jeg gjenfandlhende i delte Huns, hvor
jeg mi tilbringer min meste Tid, del lader sig forklare
ved Drsmmes Natur, hvor saa ofte Tid og Sted for-
virres. Men til Sagen! Jeg dromte at voere idette
Verreise, og siddende hos Dem ved Bordet; vi og
Froken Blanka vare allene. Paa eengang seer jeg
min afdode Kone ved min Faders Arm ligefod os.
Han kjaertegnede hende, som om han vilde gjore der
i Livet Forsomre godt igjeu. Mig betragtede de Begge
med de kjoerligste s^iekast, og pegede til Deren. Denne
aabnes/ og Julie rreeder ind ved Sophies Arm.
Min Glcrde overstreg al Beskrivelse. Jeg seer igjen
hen til Stedet, hvor de Elskede stode, men disse cre

forsvundne; Alle have forladt Dirrels-t, undtagen
Julie, med hvem jeg bytter Ringe. Nu vaagner jeg,
vg det er lys Morgen."

Denne Drom gav Stof kil en Underholdning om

Dromme, der vedvarede kil Middag. Guido blev
til Taffels, ved hvilket den sædvanlige Bordselffar
berinde Sophie manglede, skjondt hun ikke havde
meldt delte.

Da Huusmoderen anviste Guido netop samme
Plads, fom han i Drommen havde, saae han fra
Tid til anden uvilkaarligt hen til det Sted, hvor de

Afdode stode, den ene Gang pludseligt, og som ved

20 B. (5)
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en indvortes Slemme opfordret dertil; da floi Dor
ren op, og ind irren — Julie ved Sophies Arm.
Den grevelige Families uformodentlige Ankomst havde
Sophie hidtil fvLtiet.

Julies og Gnidos Forbavselse forvandlede sig
snart til den storsie Gloede, hvori de øvrige toge hjerr
lelig Andeel. Nu forklarede sig hans besynderlige
Forkjcerlighed for Sophie, hvortil han ikke selv kunde
opgive Aarsagen. Hun havde noesien daglig vævet

hos Julie, for Deunes Afreise til Italien, og havde
ved denne Omgang, som ofre hamdes, optagetmange
af hendes Manerer, og disse var det, som fængslede
Guido til hende.

Overhovedet kjeudte Sophie hele Historien om

Julies Kjoerlighed af hendes Breve, men var forst
igaar, ved Fortoellingen, falden paa, at den saar
kaldte Hr. von Eibengrün maatte væve Gjenstanden
for hendes dyrebare Julies Längster.

Slutningen er nu let at gjette. Forelobigen var
dette glade Par alt forlover ved Drommen. Foreelr
drenes og Præsiens Velsignelse fulgte snart efter.
Guido opfyldte det sin Fader givne Lofte, og naar
Denne og Olivie ikke virkelig lode sig tilsyne, forekom
det dog ofte den unge Mand ved sin lykkelige Kones
Side, som om helligere Folelser af en hoiere Verden
forkyndte de Hedenfarnes salige Noervwrelse.

(Fr. Laun.)
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(5)

Frithiof og skjon Ingeborg.
(Et nerff Sagn.)

H?aa en gron Hoi ved den speilklare Havbugt, kneft
sede i Hedenold Guden Baldnrs Tempel, opfort af
rodlige Marmorfliser, siraalende som Aften stjernen,
naar den trceder frem af morke Skyer. Nogne
fremragende Fjeldtoppe omgave dette Fredens Såede
i nogen Afstand; kun den naecmesie Omgivelse var
munter og venlig. Gronne Hoie og smilende Blomr
sterenge krandsede Strandbredden. I de snevreKlipr
pedale iaae hist og her enkelte menneskelige Boliger,
beffjermede af Helligdommen ogafBorgenFramnoes,
hvor den Kdle Ridder Frithiof nu begræb sin Far
ders, Thorsteins , Dod. Forfaengelige Taarer!
Kjendte da Ynglingen ikke Baldurtemplets hoie Der
tydning. Doden er ikkun en Skygge af det rastlos
fremstrcebende Liv. Staaer Solen over Issen og
ombolger dens varmende Straaler den forklarede
Skikkelse, saa er Skyggen forsvunden, og Alter Lys
og Salighed. Ikke evigt feengflede det skumle Rift
felheim den fromme Baldur, thi hans guddomme-
lige Fader havdejo givet ham den gyldne Ring, uden

Begyndelse og Ende, med i Graven. Han betragr
lede Ringen paa sin Haand, gjenkjendte ved dens
Glands sin elskede Nanna, og Kummerens Graad
forvandlede sig til Glcedescaarer, som den tykke Mor-
gentaage til spillende Dugperler.
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Mere ved Blodets Baand, end vxd Sjels-Liig-
hed, var Frithivf best«gtet med Helge og Halfdan, de

tvende Konger i Sogn, thi Frithivf.torstede efter
Manddomsvaerk og Eftermvele, medens de kongelige
Brodre svcrlgede i afvexlende Nydelser. Frithivf
havde dannet sig til Sohelt og alt bestaaet mangt et

Eventyr paa det urolige Element. Hans Fcrttere
derimod elskede Gilder, Gjcrstebud og Offerfester,
ham var hele Folket, disse kun Baldurprcrsterne hen-
givne. Desuagtet herskede paa begge Sider den fuld-
komneste Samdroegkighed, thi Frithivf attraaede in-

gen anden Udmcrrkelse, end den, hans Landsmcrnds
frivillige Bifald ydede ham; desuagtet elskede han
allerede i mange Aar den skjonne Ingeborg, Kon-

gernes Soster.
Ofte sad hun i det eensomme Iomfrubnur med

«ngstligbankende Hjerte, naar Frithivf, hoi og her-
lig som Havguden SEgir, styrede forbi Kongsgaar-
den, vg med mandig Rost og udstrakt Arm regjerede

-

sine Staldbrodre, eller vel endog selv ved Modvind

greb de tretten Alen lange Aarer, og med Koemper
kraft tvang Skibet til Lydighed, trods Vind og Bol-

ger. Paa Strandbredden stod da Hoffolket med glad
Studsen og priste den vakkre Somand saa hoit, at

deres Lovtaler naaede KongemoensAren, oglindrede
Angsten for den Elskede. Deres Hjerter vare alt fuld-
kommenenige, thiveddemangeGilder, somdengamle
Thorstein havde holdt paa Frammrs, Kongerne til

LEre, havde de ofte funden Lejlighed at narrme sig'
hverandre, vg gjensidigen tilstaae hverandre deres

KMlighed. Her var mangt et betydningsfuldt
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Blik, mangt et kj«rligt fortroligt Ord verlet mellem

Frithiof og den hulde Ingeborg.
Efter at den Forste havde tilbragt Vinteren paa

den eensomme Feedreneborg, begav han sig nu, da

Naturens Foraarsliv gjod Lrosiens Balsom i Menr
nestenes Hjerter, til den indviede Plads ved Sokyr
sien, hvor de gamle Kongers Gravhoie h«vede sig.
Her sad Helge og Halfdan paa deres Sveder, for at

hore Undersaalternes Klager og Bonner, og stifte
Nel iblandt Folket. Saasnarl Frithiof lod sig tiis

syne, veeg Mængden verbodig tilside, vg han fren->-
lreen med «del Anstand for Kongerne, der aabenbare
forrrod paa M«ngdens Opm«rksomhed. „Hvad er

Dit Forlangende, Frithiof?" spurgte Helge i enkolo

Herstertone. — „Jeg kommer, svar te Denne: for
af Eders broderlige Haand at modtage Ingeborg, at

jeg kan fore-hende hjem som min Hustru, og besegle
vor mangeaarige trofaste Elstov. Giv mig hende,
jeg besvverger Eder ved vore vennes«le F«dres Skyg-
ger." — Men Brodrene svarte ham med Haanlat-
ter: „Sog Dig en Hustru blandt Dine Lige, Konge-
dottre vorde kun Konger til Deel!" Folket knurrede.

Frithioss Kind glodede, hans Oie funklede og nvilr

kaarligt greb han til Sv«rdhjaltet; tzien han fattede
sig snart og sagde: „Ingeborg er og bliver min, kun

hun og Ingen uden hun i hele Riget kan bortstjenke
hendes Haand »g Hjerte!" Og hermed vendte han
sigbort fraKongerne, underFolketshoieBifaldsraab.

Nogen Tid derefter sendte Kong Ring i Alfheim
Gesandter til Kongerne i Sogn, for at kr«ve Skat

og Underkastelse, med Trudsel om Krig i Vvegringsr
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tilfoelde. Helge og Halfdan forbausedes ei lidet,
„Hvorledes, sagde hiin til Gesandterne: er Kong
Ring bleven afsindig paa sine gamle Dage: lad ham
forsi bevise sin Fordrings Gyldighed, saa vil vi fylr
destgjsre den!" — „Aldrig, svarede Gesandten: var
det Kongeflik at kives om Retten, men vel, at til-
fægte sig den i ærlig Kamp, og afsindig er kun den,
som drommer sig at veere en Konge, uden at kunne
besiaae en Kamp med kongeligt Mod!"

Kongerne opbod alle vaabendygtige Mcrnd til at

forsvare deres Throne og Rettigheder, men devcrgrede
sig ved at gaae i Kampen, saafreml den tappre Fri-
thiof, som hidtil havde siddet rolig paa sin Borg, ikke
blev deres Hoerforer. Den vise Hilding blev strax
sendt til ham, mere for at kundgjore ham Kongebu-
det, end for al bilcegge den herflende Spaending. —

Han traadte ind i Frilhiofs Haller, og traf ham med

sin Vaabenbroder Bjorn ved Skakspillet. „Kongerne
«Sogn, meldte han: byder Dig, som tro Vasal, at

fore Hceren mod Alfheimerne." — „Byder, byder!
gjentog Frithiof: have Kongerne intet videre at til-
foie? Dog, jeg vil gjore, hvad dette Skakspil raa-

der mig." Dtrpaa vendte han sig til Bjorn og over-

saae Brikkerne. „Disse her, sagde han: tor jeg
ikke rore, men den Rode maae jeg frelse, den har jo
Spillerum nok." Hilding meenlel rodt er Prind-
sessens Kloedemon og hende fordrer han som en Be-
tingelse for Deelagtighed i Kampen. Derpaa gjenr
tog han sit Mrende, men Frithiof betragtede Spillet,
vg sagde til Bjorn: „Flyt Din Konge, hvorhen Dn
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vil, han staaer mig ikke i Veke»." Med denne Ve-
sted maatte Hil-ding notes.

For Kongerne rykkede i Marken, blev Ingeborg
betroet Baldurs Varetogt, og anviist et Verreise in-
dem Helligdommens Enemcrrker. En Flok af ud-

valgte Terner omgav Prindsessen. Sikker for alle

Eftersircebelser stulde hun her, hvor kun Mernd og

Pnglmger indlodes ved Offerfesterne, oppebie frede-
ligere Tider. Vel havde hun ogsaa her kunne fort et

sorgsril Liv, men Loengselen efter hendes Elstede be-

spcendle hendes Hjorte og formorkede hendes lyse
Blik. Siden Frilhiofs Samtale med hendes Bro-
dre, havde.hun ingen Efterretning ^aael fra ham;
hun taenkle sig ham som en Flygtning, at omtumles

paa fjerne Have. Men han var ei langt derfra.
Saasnart han havde faael sikker Efterretning om Kon-

gernes Afreise, hejsede han Seil. I den fristeMor-
genkuling soer Skibet som en Piil over Havbugten,
vg Frithiof steeg iland ved Foden af Baldurtemplet
paa. den blomsierkrandsede Strandbred. Med ban-
kende Bryst iilte han gjennem de store Haller og aabr
nede rast og sagte den Elstedes Kammer.

Svobt i er Purpurklcedemon, som et gyldent
Delte sammenknyttede tæt tmder den kydste Lilie-
barm, sad den ranke Mo med bortvendt Aasyn, for-
dybet i sit Haandarbeide, uden at bemoerke ham.
„Ingeborg!" sagde Frithiofmed daempel Nostogud-
strakte Arme. H .5 vaagnede som af en Drom, ka-

stede et frygtsomt Blik til ham, og Skrcek farvede
hendes yndige Troek. „Forfwrdes ikke, min hulde
Faestemo, udbrod Frithiof og sank til hendes Fodder:
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jeg kommer for hos Dig at hente Mod og Lyst ti? at
hjelpe Dine grumme Brsdre. Byd, og jeg drager ud
til deres Frelse!" — „Aldrig har jeg tvivler om Din
Hoimodigbed eller Dm Kjoerlighed, gjentog Pigen
med et dybt Aandedrag: men Stedet og Guden oeugste
mig!" — „Ethvert Sled, sagde Frithivf, idethan
reiste stg: er en Helligdom sor Kjcerlighed, og den

Gud, som lhroner her, fjender og belsnner trofast
Elskov." Med disse Ord omfavnede han den svagtr
moostr«bende Mo, trykte tusinde broendende Kys paa
hendes stjaelvende Laeber, og satte en gylden Ring,
til Tegn paa d^res evige Pagt, paa hendes Finger.
„Nu, sagde han: har jeg Lyst og Mod og Salighed
i Hjertet, og nu afsted til Manddomsfærd!" Der
vexledes endnu nogle Kjcrrtegn, og Ingeborg sad igjen
allene i sit Ivmfrubnur.

Frithivf forsamlede nu sine tro Mcrnd, for at her
give sig til Iedderen, hvor Kong Ring havde leiret sig
med sine Krigere. Da han drog fra Hjemmet, vajede
er hvidt Klaede fra den Elskedes Vindue, til Afskeds:
hilsen. — Frithivf var ei kommen langt, for han
modre de tvende Konger med et lidet Folge paa rappe
Gangere. Han reed nfortsvet hen til dem og viste
paa sin Helteskare. Kongerne nikkede venligen; men

H.lge sagde: „Dit pligtinoessige Forhold, Frithjof,
fortjener Roes, men Omstoendighederne have nu forr
andret sig savledes, at vi troenge mere til Din Tjeneste
»ilvands end tillands; drag ud inod Anganlyr, og

. bring os den Tribut, som han i mange Aar har
nægtet os." Kongerne jvge afsted og Frithivf lod flt
Mandskab fare. Iilsomt begav han sig til Frawncrs,
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fyldte sit Skib med Brod og med Fade af balsamisk
Mjod, og gik ombord med sin trofaste Bjorn og atten

sovante Svende. — L«nge dvcelede hans Blik paa
den fremragende Tempelbygning, thi den indflutlede
hans bedste Skat, og paa Linden vajede jo El-
skovsfanen.

Men nepve var Gudebvrgen af Sigte, for Ha-
vets grimme Fruer opvakte faa r«dsom enStorm, ar

det knagede i Elides brede Egebryst. Efterår de flere
Dogn vare tumlede omkring som en Bsld fra Bolge
til Bolge, lykkedes det endelig de vakkre Somcend,
at naae Solunder-Derne. Med Et opklartes Him-
len og Stormen tang. En gunstig Nordost fyldte
Seilene og hveen i Tougene. De nys Landede ginge
alter hurtig ombord, i der Haab, endnu inden Aften
at naae deres Reises Maal, thi de anede ikke Kon-
gernes Reenker, i hvis Sold de uheldbringende Qvm-
der stode. Neppe havde de tabt Åerne af Sigte, for
den frygteligste Orkan reiste sig, og ledsagedes aser
saadant Beelmorke, at man agter i Skibet ei kunde
see hvad som tildrog sig forude. Frithiof stod kold
og rolig ved Roret, stirrende ud i den oprorte Natur
vg sang en Vise til sin Faestcmoes Priis, medens
hans Staldbrodre havde nok at bestille med at holde
Skibet lens.

Trods disse Gjenvordigheder naaede de, efter ti

DagesForlob, Orkaderne. Grev Angantyr modtog
de Frcmmedepaa Strandbredden, medensdisseendnu
syslede med Skibet. „Ere I Handelsmand, eller
har Ulykken dreven Eder til mine Kyster?" spurgte
han Den, han ansaae for Hovdingrn. — „Gesandter
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fVa Kongerne i Sogn ere vi, soarte Denne: som
fTuUe betyde Dig, »fortovet al yde den skyldige Tri-
but." — „En Tvekamp, vedblev Greven: med den
Djerveste af Eder, skal afgjore, om de saakaldce
Kongers Fordring er relmoessig; men kommer forst
li! min Borg ogvederqvoegerEderefter den besvoerlige
Seillads, saa at Kampen kan v«re lige." — „For-
fristning, faldt Frilhiof ham i Talen: sommer sig
forst efter fuldbragt Arbeide!" Herpaa drog han
Sveeroet og stillede sig ligevverfor Greven. „Dit
Navn, Landsmand?" rgable Denne. — „Frilhiof!"
var Svaret. — „Frilhiof? gjcntog Greven fornn-
dret: med Frilhiof, den Navnkundige, fom har ber
friet Havel for Sorovere, strider jeg ikke; Tributber
laler jeg ei heller; men Dig er jeg mere skyldig, end
denne Sum belober sig." Ved disse Ord greb Anr
gankyr Soheltens Haand og forte ham med hans
Staldbrodre under venlige Samtaler, til Borgen,
som laae paa en ode Klippe, midt i den stummende
Havbrernding.

Her tilbragte Frilhiof med Sine, paa gammel-
nordist Viis, Vinteren med festlige Gilder og muntre

Lege. Angantyrs Gjoestfrihed kjendte ingen Greendl
ser, men den var ikke gandste hensigtslos, thi han
ponsede paa at foengfle Ynglingen til sig og-de Oer,
som tilhokte ham, ved en Forbindelse med sin eneste
ugifte.Daller, Tyra. — Tyra var en stjon, rank
Mo, med «del Anstand. Hendes AZrbarhed tillod
hende ikke al noerme sig Frilhiof. Fra hans Side
stele ei heller mindste Skridt, som kunde berettige
Faderen til noget Haab. Denne lod derfor, som en
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forstandig Mand, sit Forsat fare, men Nedenfor at

blive koldere mod sine Gjcrsier, fordoblede han meget
mere sin Opmærksomhed for dem.

Saasäart Foraarsvindene blcrste, forlodFrithiof
Gjcestevennens Klippedorg, og styrede kil Norge.
Haabog Kjoerlighed vare hans venlige Ledsagerinder,
men de ankoge en mork Skikkelse ved Synet af de

kjendte Kyster. Han vilde stige iland paaFramners,
for han fremstilte sig for'Kongerne. Men hans Zerr
dreneborg var forsvunden af Jorden og kun GmuF
og Aste, en Bold for Vinden, viste Stedet, hvordrn
havde staaet. Han meente del var steet ved en ulykr
kelig Hcrndelse, som for Exempel'Lynild, men Nar
boerne fortalte: at der strax efter hans Afreise havde ,

udbredt sig det Nygte^ at han havde fundet sin Dsd
i Bolgerne, hvorpaa Prindsesse Ingeborg »fortovet
havde givet Alfsheims Drot sin Haand, der all ved

Fredsafsiutuingen var ham lovet og tilsagt, og Halft
dan havde floifet det gamle forfaldne Slot, for her
at bygge sig en ny Kongeborg, liig Broderens i Syrr
strand. „Skjoendige Forraederie, nedrige Bedrag!"
raabke Frithiof, glodende af Harme og med blodende

Hjerte. Med et Spring stod han igjen paa Snekken,
der hurtig, som en Ulykkesfugl, jog afsted mod Bal,-

durtemplet, hvor han erfoer, at Kongerne med alle

Hoffolkene og Praesterne feirede Foraarsofferftsten ide

stille Aftentimer. Uden at agte paa sine Staldbror

dre, sprang han iland, og nied Svoerdet i den ene

Haand og Pungen med Angantyrs resterende Tribut
i den anden, styrtede han ind i Gudersalen, som
ellers kun Indviede og Uvabnede torve betriebe.
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Et lynende Sv^rd, et Hevnens Redskab i Fri-
thiofs Haand, her i den evige Freds Bolig, blegnede
hver Kind og morknede hvert.Die i denne hsitidelige
Forsamling. Men selve ynglingen studsede ei min-
dre, thi hans forste^Blik faldt paa ben gyldne Ring,
som han hiin iykket-ge Morgen havde sat paa sin El-
skehes Finger, og denne Ring funklede nu paa Hel-'
ges Gemalindes, paa Dronningens Haand. Hans
Svoerd soer klirrende tilbage i Balgen. Kold og fryg-
selig fremtreen han for Kongerne, som vare sjunkne
tilbage paa deresTbroner, og sagde, idet han kastede
den vægtige Pung for deres Fodder: „Nu har jeg
rygtet mit LErinse og opfyldt min Pligt; gjor mig
nu Regnskab for, hvorlunde I imidlertid have ber
handlet mig!" Kongerne forstummede. En dyb
Laushed herskede i Salen. Helge vilde tale, men

mcrgtede det ikke, 'ndelig reiste Dronningen sig,
fora sad ved hans hoire Side, trak Ringen af sinZin-
ger og overraktePnglingen den, tilfoiende med Stamr
men: „Dette er Prindsessens Afskedshilsem" —

„Logn, Bedragerie! raable Frithiof, og kastede Rim
gen hen i Salen: Ingeborg er min og bliver min;
Eders Tavshed og Stammen beviser Eders Roenker
og hendes Troskab!" Hurtigt drog han atter Svoerr
get. Da sprang Alle op af deres Soeder. Maend
og Qvinder styrtede iblandt hverandre. Baldurs
Billedststle rystede, de andre Guders vaklede, og
nogle styrtede ned paa de Altere, der siode bekrandsede
og luende til deres SEre. Rog og Ild udbredte sig
trindtvinkring. Stor var Skraekken, truende Faren.
Denne Forvirring var tilstrækkelig for at afkole
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Frikhiofs opblussende Harme. Ligegyldig, med er

foragteligt Smiil stod han og betragtede Larmen trindt-

omkring sig. Da trængte hans trofaste Bjorn ind,
og forte ham ombord. Frilhioffulgte ham godv-ilig.
Man gs» ham tvende Aarer i H ruderne. Da syn-
tes hans hele Koempestyrke at vaagne paany. Piil-
snar soer Skibet afsied, indtil Aarerne knockkebes.

Ingen forfulgte de Bortdragende, tbi Bjorn havde
hemmeligen ladet samtlige Fartoier og Baade, som
laae ved Stranden, gjennembore. — Helge var Sen

Forste nede ved Soen. Her fandt han i den synke-
foerdige Kongebaad sit Kogger og sin Bue. Hangreb
en Piil, spoendte Buen, sigtede; men Strengen sprang
isamme Aieblik han vilde trykke los, og Frithiofs
Staldbrodre bragte ham uskadt ud paa Dybet.

Jstedelfor nu ai fordybe sig i Tanker, eller tabe
sig i Planer og Beflutuinger, erkjendle han ved Syr
net af den speilklare Havflade og de tusinde tindrende

Stjerner, som straalede tilbage fra den, sin hoie Ber
stemmeise og sil Livs egentjige Veerd. Medens Frir
thiof hjemme blev banlyst som Tempelstjaender, og
hans Ejendomme tilkjendte Kongerne, krydsede han
paa sin Elide mod de siaviske og afrikanske Sorovere,
som dengang foruroligede Kysterne. Kjsbmandffir
bet, der med sin rige Ladning listede sig eengsieligen
langsmed Landet, tog han i sin Varetcegt; men saa
ofte Vikingen dukkede frem i Horizonten, var han rede
ti! Kamp. Djervt angreb han ham, med Svaerd
i Noeve entrede han, og snart var Besætningen, ler
vende eller dod, styrtet i Havet. Fandt han Slaver,
saa frelste han dem af deres Lsenker og bragte dem
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Mage til de trsstesloft Foroeldre og 2Egtef-rller;
fandt han Gu!V og Kostbarheder, saa erkloerede han
det for Kampens Lou og uddeelte det ligelig blandt
sine K-ernper. Den Forste selv i Striden var han
den Sidste, naar det kom til Byttet. Kappelysten
med den cedle Hovdiyg, gjorde hans Flok uovervin/
delig, og hoilvvec var hans Navn i hele Norden.

Efter fire Aars Forlob varder intet mere for Fri-
thiof at gjore i disse Farvande. Da Efceraarsstorr
mkne begyndte at hvine, og det var paa Tide, at

soge en sikker Vinterhavn, da vaagnede fængselen
efter hans Ungdoms Elflede med gammel Kjoerligheds
hele Styrke. Hans Beflutning var hurtigen fattet.
Under sin Björns Varecoegt efterlod han sit SAb ved

den idegruppe, som danner Jndlobet til det nnvcer

rende Tonsberg, og begav sig allene paa Veien til

Oplandet. En stivhaaret Slindpelts ffjulte hans
ranke Vext, og en bredskygget Filtehat hans mandige
Trcek. Hertil kom endnu hans lange Haar og Skjaeg,
der skjulte Kinder, Hage og Mund, til Skr«k for
Born og Piger. I Haanden barhanenvaeldigStav.
Overalt blev han anseet for en gammel, men dog
kraftig Mand.

-Han standsede ikke for han naaede Streituland,
Kongen af Alfsheims Borg. Uden at lade sig melde,
treen han en Aften ind i Salen, men blev dog staaende
ved Doren, betragtende med alvorligt Blik det Selr

flab, som var leiret trindtom Bordet. Her sad den

bedagede, crrvcrrdigeKonningRing, ogtomte demjodr
fyldte Krystakboegere. Hans Udvortes robede en

hundredaarig Olding. Man troede i ham at see en
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Nordist Vinterdag, men ved hans Hsire blomstrede
den yndigste Vaar — der sad Ingeborg i den kost,-
bare Dragt, hoi og prceqtig, men dog mild og huld,-
salig. Endnu havde Frithiof aldrig seel hende saa
stjon. Som den omme Daller om Faderen, saa
syslede hun om Kongen, lagde ham Maden for og
fyldle Pokalen. Desaarsag mcrrkede ikke hun, men

Kongen forst, den Fremmede, som ventede ved Dor
ren. Slrax sendle han sin Skosvend hen til ham,
for at sporge om hans Navn? Svaret var: „Man
kalder migThiof, Saltsyderen." — Hvor hankom
fra? — „Fra Ulven i Skoven." — Fra hvilket
Land? — „Fra Sorgens."

„Del er en Mand, sagde Kongen, og vendte sig
til Ingeborg: som toenher mere end han raler, og
maastee handler mere end begge; siige Folk m'aa man

opsoge, naar de ei frivilligen indfinde sig." Ved disse
Ord gav han den Fremmede et Vink, at trcede »Kr,-

mere, stiondt Ingeborg ved Tegn og Miner syntes at
vikle afholde ham derfra- Men Frithiof afkastede sin
Pelts, og stod for dem i en himmelblaa Krigerdragr,
med et bredt Slagsv«rd ved Laenden. Paa Kongens
Indbydelse tog han sig Plads ved hans venstre Side.
„Du har visselig ikke altid yderet Salrsyder, sagde
Kongen: i Din Ungdom har Du vel kcempet meer,
end kogt?" — „Derfor, svarte Frithiof: har jeg
vgsaa baaret forstjellige Navne. Naar jeg forvandr
lede Koner til Enker, heed jeg Herthiof; flyngede jeg
Kastespyd, Gjerthivf; ordnede jeg Krigsherren, Gunr
thiof; hjemsogte jeg Oer og Klip-ereder, Eithiof;
nedsendte jeg Fjenderne i den dybe Afgrund, Helr
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thiof; vendte jeg seierriz tilbage fra Kamppladsen,
Valthiof; svoermede jeg omkring paa Haver, kaldte
man mig Frithiof." Denne Lyd frembragte en

pludselig Forandring i Jngeborgs Aasyn. Hendes
Dine lindrede, hendes Barm beroede. Den Frem-
mede mcrrkede del, og lilfoiede heel ligegyldigt:
„Nn hedder jeg Thiof og er en Thiof, del er: en

Tjener."
Den gamle Konge fandt saamegen Behag i denne

soelsomme Mand, ar han ikke aliene antog ham
blandt fine Hoffolk, men endog gjorde ham til sin
Fortrolige. Men dette var ingenlunde Tilfaldet
med Ingeborg. Ofce advarede hun den Gamle
for den vilde, ubegribelige Mand, der ikke engang
i Dragt og Opforsel- vilde feie sig efter Hoffers
finere Soeder; ofre raadre hna endog Kongen til
al lade ham fare. Hun skyede ham, hvor hun
kunde, der vil sige overalt, undtagen ved Taffelet,
hvor han nu engang beholdt den ham anviste Plads
ved Kongens venstre S>de, thi han beholdt Kongens
usvækkede Devaagenhed og Gunst. Thiof holdt sig
ligeledes i tilborlig Afstand fra Dronningen, og
hele Vinteren gik hen, uden, at de vexlede et Ord
tilsammen.

Engang reiste Kongen i Folge med Ingeborg
og sin Yndling til et Bryllupsgilde. Veien gik
over en Indsoe, hvis Iisflade det milde Veirligt
allerede havde begyndt al losne. Thiof varede

Kongen for den oiensynlige Fare, men Oldingen
agtede ikke hans Raad, og styrede Hestene ud paa

den glatte Jis. Paa eengang brast den under
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Byrden, og der stigende Vand truede med ak opsluge
del kongelige Par: men Thiof var strax rede, greb
forst den forfErdede Ingeborg om Livek, bar den
stjonne Byrde til Strandbredden, ilede derpaa tilbage
til Kongen, reddede ogsaa ham, og trak tilstdsi med
Koempekraft Vogn og Heste op af Vandet. „Denne-
gang, sagde Kongen smilende: har Du viist Digsom
Frithiof, og dette Navn stal Du frem! eles beholde;"
men Ingeborg rodmede og dulgte sine Folelser.

Da omsider Vandbcekkene rislede og brusede ned
ad Fjeldene, og Land og Skov gronnedes i Solvar-
men, reed Kongen en Dag nd i den duftende Skov»
Frithiof var hans eneste Ledsager. Efter lang Omr
flakken standsede de paa en afsides Græsplet, omgi-
vet af Trceer og Buste. „Her vil jeg'hvile, sagde
Kongen: scrl Du Dig hos mig, Frithiof, med blotr
tek Svoerd!" Neppe var denne Befaling givet, for
Oldingen laae udstrakt i Grcrsfet, og en dyb Sovn
syntes at hvile paa de graae Dienlaage. Frithiof
drog Svcrrdet, sad en Tidlang rolig, betragtede
Svcerdvdden, og kastede pludselig Værget langt bort.
Da sprang Kongen, hvis Slummer kun havde vårr
ret forstilt, op, og kaldte under hjertelige Favntag,
Frithiof sin Son. „Du har forlangt Orlov, sagde
han: men jeg tilstaaer Dig den aldrig. Jeg veed,
hvo Du er, og har alt for flere Aar siden lagt Planer
for Din Fremtid, saafreml jeg i Dig fandt den Perr
son, som Folket anseer Dig for, den ligesaa Tappre
som Trofaste"

20 (6)
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Frithiof, som ei tilfulde forstod den gamle Kon;
ges Tale, maalte ved Hjemkomsten paa Slottet,
ifølge hans indstcendige Begjering, asteegge sitMum-
meskjul, samt ordne Skj«g og Haar, som Hofbrug
var. Derpaa sorte han den statelige unge Mand
i Fruerstuen til ff jon Ingeborg. Nu gjenkjendte hun
den Elskede, og hendes hele Vcrsenvar Fryd ogKjoerr
lighed. Frithiof studsede og betragtede snart Kom
gen, snart Ingehorg. „Fra min Side er der ei den

mindste Hindring for Eders Kjaerlighed. Dn, og
med Dig hele Folket, anseer Ingeborg for Dronning;
hun er det ogsaa, og vil snart vorde det ved Din
Side. Min Gemalinde var hun aldrig, men hun var

min Myndling og vorder snart min Datter, som Du
min Son. For at frelse hende for Dig, bekrigede
jeg for fem Aar siden Kongeriget Sogn. Stedse har
jeg havt sikkre Efterretninger om Dig, og ikke for-
dulgt hende noget deraf, uden at det var hendes El-

fler, som har opholdt sig her i Vinter. Alle mine
Sønner ere døde Helledøden. Jeg flylder mit Land
en Thronfolger, og dertil kaarer jeg den SEdleste
blandt Nordmandens Dig Frithiof. Tvendegange
betroede jeg mit Liv i Dine Hcrnder, Dn havde kun-
net sønderrive den tynde Livstraad, og deraf vcrvet

Din egen Lykke; men Din Sjeleadel forsmaaede det.

Modtag her Din Løn !"

Som en Drømmende stod Frithiof der, indtil han
omsider vaagnede i den h^ilde Jngeborgs Arme, og
nu bemcerkede han først, at hans Ring endnu glimrede
paa hendes Finger; thi den, han havde seet i Guder-
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salen, var blot eftergjort, for at fuldkommengjore
Bedrageriet. Hans-Lykke var nu ubeskrivelig.

Frilhiof, som «folge de norsse Sagaer, levede

i det fjerde Aarhundrede efter vor Tidsregning, rer

gjerede længe ved Jngeborgs Side, som Norges Ber

hersser; thi ikke blot Alfheim eller det sydostlige Rige,
var hans, men vgsaa del vestlige eller Kongeriget
Sogn, tilfaldt ham efier Helge og Halfdan, ogalle
Kysterne ved Nordsoen erkjeudle i deres Befrier, tilr

lige deres tappre og æble Behersker. Historien tier

vm hans Regjering, et Beviis paa, at den har v«r

ret lykkelig og fredelig. Om hans udentvivl talrige
LEt melder den ligeledes Intet, og saalunde straaler
Frithiofs Navn attene, men stort og herligt, gjennem
Tidernes Nat.

Engellcenderen Georg Bruces og den nyste-
landsse Prindstsst Askoto^s sandfcerdige
Historie.

A Maimaaned 1809 koin en ung Fyrstinde fra Ny«
seeland, Kong Tippohebbs yngste Datter, tilligemed
hendes Mand, Georg Bruce, en indfodt Engell«m
der, til Calculta i Bengalen. De Ulykker, soin havde

forfulgt dette Wgtepar, erhvervede de«n Medlident
(6)
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hed hos alle Calcuttas Indbyggere, og heller ikke kan
man uden Deeltagelse erfare de Eventyr, som havdeforenet disse To, og fort dem saa langt bort fra der
res Fcedreland.

AeVrg Bruce var fodt i Engelland 1779. HansFader, John Bruce, var forste Betjent hos Hr.Wood, Broendeviinsbrcender i Limehvuse. Georgvar neppe ti Aar gammel, da han blev Kahytsdreng
paa Skibet the Royal Admiral under CapilainBound. Skibet var bestemt til Ny-Sydwales l Syd-havet, og naaede 1790 lykkelig Port Jakson ved Bor
tanybay. Den lille Skibsdreng havde kun med Moie
vant fig til Soen; saasnart han derfor havde sat Forden paa det faste Land, var han ikke at formaae til,
paany al bestige del gyngende Huus. Han bad der-
for Capitainen om Tilladelse at blive i Port Jakson,hvilket ogsaa blev ham tilladt. Skibet stilede derfra,
og Georg var nu i sil tolvte Aar uden Herre og uden
al Bestyrtelse. Hans Ungdom og gode Villie vandt
Deeltagelse, og han blev ansat vedKolonialmarinen,hvis Bestemmelse var, at undersoge Farvandene mel-
lem de ncrrliggende Aer. Georg erhvervede sig her-
ved mangehaande nyttige Kundstaber, og blev en
duelig Somand. Foresatte og Kammerater elstede
og agtede ham, fordi han var ligesaa forstandig somgodmodig. Med et mandigt, stjont Udvortes, for-enede han et mildt og behageligt Vcesen.

Georg varomtrenl24Aar gammel, daTippohee,Konge af Nyseeland, kom til Port Jakson, for somNabo at gjore Gouverneuren et venstabeligt Besog,
-g tillige for at tilfredsstille sin Nysgjerrighed om
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Eüropcesrnes Levemaade og Konster. Han msdtor
ges med alle de Hans Rang tilkommende ZEresber
visninger. Da han vilde hjem igjen, fik Capitain
Simmvnds Befaling til, at overfore ham paa Ski-
bel Lady Nelson til Nyseeland. Paa dette Skib var

Georg Bruce just ombord som Matros, og .blev »dr
mcerkel af Hans Majestcrk fremfor dem Alle. Tip-
pohes blev syg og vilde ikke pleies af nogen anden
end Georg. Den unge Mand tjente Kongen med al
mulig Iver, og var saa opmcerksom paa al indgive
ham de af Skibslægen ordineerle Midler, at Kongen
snart blev frist? igjen. I denne Tid havde Tipp oh es

ikke taait at Bruce, endogsaa blot paa Oieblikke,
Havde vaeretfra ham, han laerte ham nogleQrd af sit
Sprog, og provede paa at naevne enkelte Ting igjen
paa engelsk; han lod ham synge, og fleregange vexlede
de, med Kongens udtrykkelige Villie, Tobakspiber,
hvilket hos de Vilde er Bekraeftelse paa Venskabsfor-
bund. — Overfarten var lykkelig, og man bragte
Kongen i god Behold til sin Ae. Hans Familie og
Rigets forste Embedsmaend kom ham imode, og bare
ham paa deres Skuldre til hans Hytte, som var del

kongelige Pallads. Tippohes, istederfor -at dele
Gicrden med dem, var hensjunken i Tungsi.ndighcd,
og unddrog sig med nedboier Hoved deres ?Eresbe-
viisninger. Forgjeves forsogte Askotoe, hans Ynd-
lingsdalter, at dandse for ham; hun lagde et Hals-
baand af Muslingffaller om hans Hals, omfavnte
ham, og opbod hele sin Skarpsindighed for at ad-

sprede ham. Kongen agtede ei derpaa, og vendtesit
vaade Aie snart paa Skibet, snart paa Bruce, der
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havde ledsaget ham iland, og stod ved hans Side.
„Hvad feiler Dig, gode Konge? spurgte Georg:
Du er blandt Dine Egne, hvor kan Du voere nu sorg-
modig?" — „Min Ven Georg, svarte Tippohee,
idet han greb hans Haand: bliv hos mig, og Duvil
snart see Gloeden voere vendt tilbage r mit Ansigt,
bliv hos mig, og bliv En af Mine. Vi have smo-
get med hinanden, Du anstaaer mig, og jeg aula-

ger Dig som min Son. Afsiaaer Du mig denne
Bon, saa reis, og jeg vil ikke leve lcenge."

Georg Bruce var rort til Sjelens Inderste af
den godmodige Monarks Venskab, og vilde saa nodig
bedrove ham. Han overioenktesin naervcrrende Stil-
liug, han var ene og uden Familie, intet Daand
holot ham tilbage i Port Jakson, derfor syntes det

ham bedre, at blive Prinds af Blodet i Nyseeland,
end Matros, hvor det end monne voere. Hans Be-
sinkning var snart fattet. „Jeg er Din for Livstid,
sagde han til Kongen: gjor med mig, hvad Du vil!"
— Tippohee oploftcde et Glcedesraab, som istemtes
af den hele Folkemcengde. Nu karesseerte Kongen
sin Aekvtos og forestille hende som en Soster for den
nye Son. Hun var femten Aar gammel, havde en

smuk Skabning, og hendes Ansigt havde voerek skjont,
hvis ikke den dercillands brugelige Tattvvering bavle
vanziret det. Hertil kom ^ndnu en naturlig Gratie
og Munterhed, der heller ikke undgik Broderens Op-
mcrrksvmhed. — Tilfreds med sin nye Stilling, bad
Georg sin Capicain om Afsked, sagde sine Kammerar
ter Levvel, og lovede enhver Engelioender, som Skjebr
nen skulde fore til bisse Kyster, en venskabelig Modr
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ragelse. Da Capitainen saae, han havde fast beslut,
lek, at blive en Vild, holdt han ham ei tilbage, og
gjorde sig endog fortjent af Kongen, ved at lade ham
beholde stn Ven.

Saasnarl Georg var bleven en Jndvaaner af
Nysteland, ombyttede han sin Mondering med Kappe
og Gjord af Dyrestind, vcebnede sig med Bue, Piil
og Kolle, ovede sig i disse Vaaben, og lignede saar
lunde, paa Tattoveringen noer, en livagtig Nyseer
loender. Denne Mangel af bemalede Kinder og
hans, stjondtforbroendle, dog i Sammenligningmed
de Indfodte blege Ansigtsfarve, tildrog ham nogle
Drillerier af Prindsesse Aökoloo. Georg kaalte det,
men fandt ei nogen Lyst til paa saadan Maade at

gjore sig meer indtagende i Nyseelcrndernes ^ine.
Imidlertid tiltog hans Kjoerlighed for den nngeAskor
tos daglig, og han forfugte at tilkjendegive hende sin
Tilboielighed. „Naar Du vil blive en Kriger og min
Mand, gjentog hun: stal Alting boere Dig tilladt."

Georg, der nu i flere Maaneder havde ovet sig
i alle de Konster, hvori en nyseelandst PrindS maa
vcrre erfaren, samt ved Anstrcrngelse og Opmoerksomr
hed fugt at vedligeholde Kongens Naade, bemoerkede
med Uro, at Kongen hverken gjorde Anstalter til
Prindsessens Giftermaal, eller at udnoevne ham til
Krigernes Anforrr. Georg trængte altsaa paa ham
om sil Lofte. „Ven Tippohee, sagde han: eisser
Du ei meer Din Son Georg, hvorfor giver Du ham
da hverken Din Datter eller Stridsoxen?" — „Ven
Georg, svarte Kongen: Du er endnu ikke tattoveret.
Du er endnu ei som vore, og jeg kan kun give min
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Datter og Hoerens Kommando til Den, der veed at
lide, uden at klage. Gaae og vend tilbage med vor
Folks Tegn, og Aekotos stal voere Din."

Som Lynilden floi Georg hen til den beromteste
Gogler, der var svet i at tattovere, og underkastede
sig, uden at klage, en meget smertelig Operation,
thi han blev nu, ifolge eget Onste, tatloveret efter
alle Konstens Regler, som det anstod en Kongeson.
Nogle Dage efter brod Askotoä en Skav med ham og
blev hans Gemalinde. Kongen stadfoestede hans
Magt og lod ham erkjende som Thronarving. Den
lykkelige Prinds Georg gjorde sig nn al Umage for at
læve at kjende sit Fædreland og Rige, dets Produkter
og Hjelpekilder, Beboernes Karakteer, deres Antal
vg forstjellige Stamnter i det Indre af Npseeland,
der er fuldtvel saa stort som Engelland og Skotland
sammenlagt. Under Paastud af Jagt, gjorde han
Reiser i de forstjellige Egne, stedse ledsaget af den
ristede Askotos, der gjorde ham til den lykkeligste
ZEgtemand. Georg erhvervede sigdervednoieKundr
stab om et Land, hvis Kyster kun hidtil, selv endog
disse kun meget lidet vare Europceerne bekjendte.
Ofte havde han Anledning til at vcrre sine forrige
Landsmoend nyttige, naar de her landede med deres
Skibe; de bleve venstabelig modtagne og rigelig for-
synede med Landets Frugter. Beboerne adlode ham
uden Modsigelse, thi han havde, ved at antage deres
Sprog og Sveder, saavelsom og ved hans Forstands
vg Kundffabers Overvoegt, erhvervet sig deres über
tingede Hengivenhed. El sandt kongeligt Sindelag
Lemoegtigede sig ham nu, og han fattede den Beslut-
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ning, at blive Skaber for et Folk, som Naturen alt
saa rigelige« havde sorget for.

Paa eu af sine Reiser opdagede han engang
i aaben Sse en europceisk Seiler. Deelragelse oz
Nysgjerrighed bestemte ham til at opholde sig tillige
med fin Aekokos paa denne Kyst, hvortil han benicerr
kede, at Skibet styrede. Han kjendte snart det en-

gelste Flag; der var Skibet Wellesley, fort af Ea-
xitain Dalrymple. Man kastede Anker, og endeel
Officerer kom iland. Bruce modtog dem med et

hjerteligt Velkommen, ogtilbsddem alledeVenstabsr
tjenester, som stode i hans Magt. Capitainen fon
talte, ar han forte en Ladning Bygnkngstroe ogGnmr
mirPenzoe, og gjorde Georg mange Sporgsmaale,
angaaende Vens Produkter. Denne besvarede dem
beredvillig og fornyede Tilbudet om sin Tjenesteidette
Land, hvori han ««sten herstede som Souverain.
Capital« Dalrymple tog ham paa Ordet, og bad
ham at ledsage sig til CapNord, og endnu nogle Mile
længer, hvor han havde Hort, der fluide sindes noget
Guldstov; han frygtede for at blive foruroliget af de

Jndfodte, og onstede derforat blive bestyrtet ved den
personlige Ncervcerelse af En af Nationens Hsvdinr
ger og Kongens Datter. Bruce vcegrede sig ved at

forstade Ven, men Dalrymple gav ham det hsilide-
lige Lofte, at han fluide fore dem tilbage til delsam-
me Sted, hvor han nu havde fundet dem. Han lod
sig overtale og gik ombord tilligemed sin Aekotve.

Ved Cap Nord blev der kastet Anker. Man fandt
Klipper, Sand, en ubeboet Ve, men intet Spor af
Guldsiov. Dalrymple, fluffet i sin Forventning,
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blev fortredelig, letttde Anker, og, opfordretafBruce,
gav han Befaling at vende tilbage ti! Nyseeland.
Men Vinden var ugunstig og fjernede dem end mere

bort derfra. Forste Lrediedagen vendte Vinden sig
vg blev gunstig, men Bruce laae nu Meerke til, al

Capitainen istedetfor at holde imod Nyseeland, stedse
fjernede sig mere bort derfra og styrede til Ostindien.
Han erindrede ham om sit Lofte, at tilbagefore ham
vg hans Aokvtos til deres Foedreland og sagde: At
om end ikkeLEre ogMenneskelighedkunde bevoege ham
til Opfyldelsen af sit Lofte, han idetmindste ikke skulde
glemme den engelste Nations Interesse, thi alle en-

gelste Skibe, som fremtidig lande paa Nyseeland,
vilde drages til Ansvar for Kongedatterens Bortfor
relse, og vorde udsalte for den frygteligste Hevn.
Men hverken Georgs Bonner eller den ulykkelige
Prindsesses Taarer, formanede at bringe ham fra sin
Beslutning. Da de kom i Naerheden af Den Sandal,
spurgte Capitainen, om Bruce vilde lande her. Denne
vidste, at disse beboere vare de grusomste Vilde, og
i Krig med Nyseelaenderne. Capitainen loe deraf og
lod styre videre. I Decbr. 1803 kom de endelig til

Malacca, hvor Skibet ankrede.
Capitainen steg iland og Bruce fulgte ham. Deur

nes Hensigt var at gaae til Stadens eurvpoeiste Gom
verneur, at fordre Opreisning for Dalrymples Tro-
loshed. Men hvor stor var den Ulykkeliges Skr«k,
da han om Morgenen erfoer, at Capitainen var gaaer
ombord, og alt styrede for fulde Seil ni Pinang.
Bruce styrtede til Jorden, da han ved Strandbred-
den endnu i det Fjerne oinede Skibet, som fortehans
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A^kotoö bort ftsl ham. Saalunde havde den neder,'
droegtige Dalrymple ffilt den ulykkelige unge Mand
ved sit Rige og sin Hustru. Han tilte hen til Kom-
Mandanten og bonfaldt om Beskyttelse og Hjelp for
at gjenvinde begge Dele. Denne lovede al skrive li!
Pinang og give Ordretil at Aékoto,- vedDalrymples
Landing blev udleveret og sendt til Malacca, hvortil
der undertiden komme Skibe, som gaae fra Ostim
dien til Nyholland. Bruce fik Tilladelse til selv atover
bringe Brevet til Pinang, hvor Dalrymple virkelig
alt havde voeret og solgt den »lykkelige Prindsesse
Aökotoe som Slavinde til Capitaiis Noss. Hiin Neu
drige havde i Begyndelsen villet forfore hende til Utro,'
skab mod sin Mand, men da hiin ncrsien var som
heel Fortvivlet, saae han sig nodt til at bringe hende
bort fra Skibet, I Slaveriet havde hendes Til-
siand forvandlet sig til en aldeles Ufolfomhed, og
hun syntes at have tabt Forstanden. Men Alt var
glemt, da hun alter saae sin Georgs i hvis Arme hun
kastede sig med et hoit Glædesskrig. Dog havde No-
den endnu ikke Ende. Capttain Ross fordrede Er-
siatning for sine Omkostninger, og Kronprindsen af
Nyseeland havde intet, hvormed han kunde tilfreds-
stille disse Fordringer. Han henvendte sig til Gouverr
»euren, flildrede ham sin Skjebne, den Lykke han
havde nydt, Kong Tippohces Godhed, Datterens
barnlige Omhed, 2Egtefcrllens Kjcrrlighed, og hans
Undersaatters Hengivenhed, til hvis Opdrager For-
synet syntes at havekaldetham. Gouverneuren blev
rort til Taarer og befriede A^kotoe af Slaveriet;
han vilde gjore mere og spurgte de Ulykkelige, hvil-
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fe« Oprejsning han kunde give dem for Dalrymples
Forrådene, indtil Lovene kunde naae den Skyldige.
„Ak, raabte Bruce: man bringe os tilbage til vor

eiskede De — vi fordre ingen anden Erstatning!"
Men da der i Pinang yderst sjcldent gives Lejlighed,
til Nyholland, saa vendte de ulykkelige Eventyrere
tilbage til Malacca, hvor Gouverneuren Sir Ed-
wards Billews var hoimodig nok til at antage sig
dem, og sendte dem med Anbefalinger til Bengalen,
hvor Samfcrrselen med Nyholland er storre. De kom

saaledes til Calcutta, hvor deres Historie vakte al-

mindelig Interesse.

Den 19de Junii 1809 blev Askotos forestilt Ge-
neralgouverneuren af Calcutta ved CommodoreHayn.
Prindsessen af Nyseeland vidste til Alles Forbauselse,
at iagttage en Værdighed, overeensstemmende med

hendes Rang, og hostede almindelig Beundring.
Hun kunde ret godt gjore sig forstaaelig i det Engelske,
og vidste derved tillige at vedligeholde de Vildes Ener-
gie og Naturlighed. Hun talte om sin Fader, sin
Nation og sin Laengsel paa en Maade, der var lige-
faa interessant som rorende. Ogsaa Bruce interr
esserede ved sin lyse Forstand og hen Bestemthed,
hvormed han vidste at besvare de Nysgjerriges
Sporgsmaale om Nyseelands Tilstand.

Der gaves snarten Leilighed til at sende dem til-

bage til deres Foedreland. Et Skib, som gik til

Sydhavet, lovede at sætte dem iland paa Kysten af
Nyseeland. Man haaber, at de lykkelig flulle vcrre
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komne did, men endnu har man ingen Efterretningfaaet fra dem. — Den uv«rdige Dalrymple flakker
endnu om paa Havel, og vi! ikke undgaae sin Straf
enten i Bslgerne eller ved Retfoerdighedens Arm.

Den Levendebegravne,
Fortalt af ham selv.

Folgende Beretning af en Skindsd, som var bleven
levende begraven, kan ikke vorde noksom bekjendtsom et advarende Exempel:

„Jeg havde laenge lidt afen teerende Feber, mine
Kroefter toge ak, men Livsfolelfen syntes at tiltagei samme Forhold, som de legemlige Kroefter svandt.
Paa Laegens Siekast saae jeg, at han mistvivlede om
Min Opkomst, og mine Venners stille Smerte overr
beviste mig om, at intet Haab var tilbage. EnDag,henimodAflen, indfandt der sig en Krisis. Jegfslte
en ubeflrivelig Zittren, det rislede som Vand iDrene,
utallige fremmede Skikkelser svaevede omkring mit
Leie; de vare glindsende, luftige og lette. Det var
lyst og hoitideligt; jeg vilde bevæge mig, men kunde
ikke. Et kort Tidspunkt folte jeg mig iden str«kke,
ligste Forvirring. Men saasnart denne var over,
vendte min Erindring tydeligt tilbage, men Evnen
til at bevcege mig, udeblev. Jeg horte, der blev



94

greedtved Siden af mig, og Sygekonens Stemme:
„Han er dodl" Hvad jeg fülle ved disse Ord lader

si,g ikke beskrive. Jeg anstr«ngede min yderste Kraft-
villie for al rsre mig, men jeg kunde end ikke bevæge
et Aienlaag. Efter en kort Pause kom min Ven

noermere, og strsg hulkende og beverget af den inderr

ligste Smerte sin Haand over mit Ansigt og tillnkte

mine Vine. Nu var Anskuelsen af Verden lukket for
mig, men jeg beholdt Horelsen, Folelsen og mine

Lidelser. Da mine Vine vare lufte, hsrte jeg afFolr
kene, al nun Ven havde forladtKammeret, og man ber

gyndle at iføre mig Liigkloederne. Deres Tankelosr

hed var mig endnu groesseligere end mine Venners

Smerte. De loe imellem sig, stjode mig fra den ene

Side til den anden, og behandlede mig med den afr

flyeligste Spog. I tre Dage besøgte mine Venner

mig, og nogle berørte mig med Fingrene. Tredier

dagen sagde En, man kunde lugte Forraadnelsen.
Matt bragte Liigkisten, man loflede mig op og lagde
mig deri. Min Ven lagde mit Hoved paü den Pude,
som man ansaae for min sidste, og jeg følte hans
Snarer falde paa mit Ansigt. Da alle de, soiu nKN

mest stvde i Forbindelse med mig, en kort Tid havde
betragtet mig i Liigkisten, horte jeg dem gaae bort,

og Laaget blevstruel fast. Jeg horle, hvorledes han
som gjorde dette, floitede mens han dreiede Skruerne

rundt. Jeg solle, at man lofleoe Liigkisten, og bar

den bort, horte og folte, at den blev sat i Liigvognen.
Jeg var mig bevidst, at den forte mig til Graven. —

Jeg horte Rebenes Raslen omkring Kisten, solle at

den blev svinget og nedsunket i Graven. Strikkerne
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faldt paa Laaget, jeg horte dem falde. — Jeg
gjorde de heftigste Anstrengelser for at bcvcrge mig,
men Alt forgjeves, mine Kraefler vare bundne. Med
Tordenens Skrcek horte jeg, at Jorden rullede ned

paa mig. Lyden tog mere og mere af, jeg vidste, at

Graven var fyldt, og ved Liigkistens sagte Rystelse
kunde jeg slutte mig til, at Graveren traadte Jorden
fast og siog paa Graven med stn Spade. Ogsaadette
horte op, og Alt var stille.

Jeg havde intet Middel for al betegne Tidsler

bet, og Stilheden vedvarede. Dette er Doven,
tcenkle jeg, og jeg maa blive her til den yderste Dag.
Snart vil Legeme; gaae i Forraadnelse, og den graa-
dige Orm vil gloede sig til det Maaltid, som er tilder
redt den. Imedens jeg dvoeltr ved disse frygtelige
Betragtninger, horte jeg en dump Surren i Jorden
over mig, og jeg indbildte mig, at Muldvarpene og
andet Utoi vare altpaa Veientilmig. Tummelen kom
noLrmere. Er det muligt, teenkte jeg, at det er fal-
den Dine Venner ind, at de have begravet Dig for
tidligt. Dette Haab var i Sandhed en Lysstraale,
som opklarte Gravens Morke. Noget efter følte jeg
mig revet ud af Kisten. Atter solle jeg Livsluften,
men det var bitterligen koldt. Man slcrbre mig af-
sted — mig forekom det, som til Fordommelsen.
Efter al have baaret mig el Stykke, kastede man mig
ned som en Klods — det var ikke paa Jvrden. Jeg
mcrrkede snart, at jeg laae paa en Vogn. Da den

holdt stille, bares jeg atter, og jeg mcrrkede paa den
mildere Luft, at jeg var nu i et Vcrrelse, vglaaenm
gen paa et Bord. Af Samtalen erfoer jeg, at man



vilde anatomwe mig den samme Nat. Mine Dine
vare endnu stedse lukte, og jeg saae ek der mindste,
men af Sloien kunde jeg flutte mig til, at Chirur-
gerne begyndte ar samles. Nogle af dem kom hen kil
Bordel og befolke mig ret nsie. Til sidst kom Prosecr
kor selv. Forend han begyndte sin Forretning forer
siog han, al gjore nogle galvaniske Forfog med mig,
hvortil man bragte Apparaterne. Det forste Stod
gik igjennem alle mine Nerver, der zittrede og klang
som Strengene paa en Harpe, Chirurgerne forum
drede sig over denne giglaglige Dirkning. Det am
det Stod rev mine Mne op, og den Forste, som faldt
mig i linene, var Lcegen, som havde besogt mig
i min Sygdom. Men endnu var jeg som dod. Imidr
lertid kunde jeg blandt Studenterne kjende flere Am
sigter, og da jeg flog Vinene op, horte jeg Nogle,
som n«vnle milNavn i enTone, der udtrykkedeMedr
lidenhed og Skrcrk. Da man var faerdig med Galr
vaniseringen tog Prosector Kniven og stak Spidsen
i mit Bryst. I samme Vieblik solle jeg en Knagen
og en Dragen i mit hele legeme. Herpaa fulgte
umiddelbart en gigtisk Krampelraekning. Et Udraab
af Skr«k undflap dem Alle.

Nu var Jisfforpen brudt — min Dodsflummer
var tilende. Man gjorde alt muligt til min Nedi
ning, og inden en Time var jeg atter i B-siddelse af
alle mine Sandser»"



97

Tobaksprisem

>Ln tyveaarig Enke reiste i Forretninger til Brüssel,
hvor hun tog ind paa et af de fsrste Gjcestgiversteder,
spiste ved Table d'Hote og tilbragte sædvanlig en Time
efter Aflensmaaludet i Konversalionssalen. S or

ph^ie Dorval, var et af de Fruentimmer, som udr

over en uimodstaaelig Magt over alle mandlige Hjerr
ter. Hun var for liden til, at man kunde kalde hendes
Veext majestoetiff, men hendes Figur kunde iovrigt
tjene til Model for en Maler; hendes Tr«k havde
ikke hiin fuldkomne Negelmcrssighed, som den straenge
Kritiker udfordrer til Skjsnhed, men dette Savn err

stattedes ved en bl«ndendehvid Hud, livligttaiende
Aine og et huldsaligt Smiil.

Hun havde kun vcrret nogle Dage der paa Ster
det, da hun en Dag fik en ung Engelltrnder til Nabo
ved Bordet, der sirax blev henreven af hendes Nndigr
heder. Ukjendt med Landets Sceder og Skikke tilstod
den fyrige unge Mand hende, al han var forelsker
i hende. Hun svarte ham med ligesaa megen Aand
som Tilbageholdenhed. Milborn, dette var Engelr
loenderens Navn, tilbod sig at ledsage hende i Thear
tret, men hun afsiog Tilbudet i en Tone, som viste,
ot hun folte sig fornærmet derover. — „Behager
De, sagde Milborn, idet han tog en lille netTobaksr
daase op af sin Vestelomme: en Priis Tobak?" —

„Jeg snuser ikke!" svarte Enken med et foragteligt
Blik. — „Skade! vedblev Engell«nderen: De ber

20 B. (7)
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rover Dem derved en af de stsrsie Behageligheder
i Verden. Jeg har smagt alle Livets Glider, en

har keedet, en anden angret mig, og saa fremdeles.
Endelig er jeg falden paa denne Tidsfordriv, som jeg
aldrig vil affade med. I et keedsomt Dieblik faldt
det mig ind, at tage In Priis Tobak, jeg folce Len
telse, og i d« fem Aar, jeg nu har brugt den, har
Keedsomheden aldrig plaget mig. Jegraader Dem,
Madam, at prove delte Middel mod den Mrgrelse,
som jeg mod min Villie har paasort Dem." — „Ber

, hoves ikke!" svarte Damen koldt, idet hun reiste sig
og vilde forlade Salen.—„Nei, skjsnne'Kone, raable
Milborn: i Vrede maa De ikke forlade mig!" —

„Jeg er ikke vred!" gjensvarle hun, idet hun søgte
at vriste sin Haand ud af hans. — „Altsaa har jeg
Deres Tilgivelse?" sagde Engellcrnderen i en bonlig
Tone. — „Ja, ja!" gjeiuog hun i en Tone, der

vidnede om det Modsatte. — „Herligt, herligt!
raabte Milborn: og for at overbevise mig derom,
saa tag, jeg beder Dem, tag en Priis." — Ved
disse Ord kunde Enken ikke længer holde sine Taarer
tilbage. Flere Meend, som havde voeret Vidner til
denne Scene, iilte til, og Enafdem, GrevSolmar,
spurgte Engellcrnderen: hvi han saa fornaermede en

fremmed Dame. Milborn kom i Hede og svarle i en

Tone, der bragte Madam Dorval til at fljcrlve. Hun
søgte at bilcegge Tvisten ved at erklirre: at hun siet
ikke ansaae sig for forncrrmet; men Herrerne vare alt

for ophidsede til, at de saa let kunne tilfredsstilles,
og saasnart Enken havde forladt Salen, begyndte
Striden paany og tog en saa alvorlig Vending, at
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der blev fastsat en Duel til naeste Morgen. Saales
des vilde de tvende M«nd, som det hverken manglede
Fornuft eller Grundsætninger, slaaeZ paa LivogDod
for en Priis Tobaks Skyld og aftvcetle den indbildte
Skam med Blod. Tid og Time blev bestemt, hvorr
paa de stilkes ad- Milborn strev nogle Breve, og
gik med ftcrrke Skridt frem og tilbage paa fit Vcrrelse
med Tanken henvendt paa den naste Dag, Pludr
seligt fyldte Nog og Vrandlugt hans Doerelse, han
aabnede Doren og saae den hele Trappe ligeledes indr
hyllet i Rog. Han lob til alle Voerelser og raabte:
Brand! I faa Minnter vare alle Mennester ude af
Huset, det var og paa den hoie Tid, thi Luen flog
frem paa alle Kanter. Det forsteMennesteMilborn
traf paa Gaden, var hans Modstander. „Min
Gud, raabte Denne til ham: hvor er Enken?" —

„Barmhjertige Gud, streg Verten: hun er forloren,
seer De Luen har alt gandste omspandt hiin Deel af
Huset, hvori hun logerer!" — „Hurtigt, en Stige!"
raabte Milborn. — „Vi har ingen, sagde Verten:
og om vi ogsac havde en, saa vilde den kun fore Dem
tilden visse Dsd, uden at De kunde frelse hende."
— „Jeg vil idetmindste prove det," sagde Milborn.
— Grev Solmar, hans Modstander, forfoerdet over

den oiensynlige Fare, hvori han vilde styrt« sig, sogt«
at holde ham tilbage, men han rev sig los, og styre
tede ind i Luerne. „Han er forloren!" raabte Alle

som med een Mund.
„Nei, nei!" strev Grev Solmar, og lob efter

en Stige i et af Nabohusene. Han salte den op til
(7)
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et Vindue, ved hvilket man saae Milborn med En-
ken i Armene, at kaempe med Luerne. „Gud v«re

lovet!" udbrod Engellaenderen, idet han med den

sode Byrde steg ned af Stigen. „Gud voere lovet!"
gjentvg den hele Forsamling med hoi Jubel, og i det

samme styrtede den Deel af Huset sammen, hvori
Enkens Verreise var. Milborn havde fundet Enken
bevidstlos paa hendes Leie, indsvobt hende i et Lagen,
og saaledes beffjermet hende mod Luerne, medens
han selv var forbrerndt paa flere Steder. De tvende
Modstandere fliltes med et hjerteligt Haandtryk.

Neoste Morgen besogte Milborn Enken Dorval.
„O min Frelser, udbrod hun, og lagde sin Haand
i hans: hvorledes stal jeg bevidne Dem min Laknem-
lighed!" — „Bagatel, veer kuu-saa god at lage en

Priis af min Daase!" afbrod Milborn hende med en

paatagen Lystighed, der kun siet skjulte det Indtryk,
Enkens udtryksfuldeOrd havde gjort paa hans Hjerte.
— Mine Laesere ville troe mig paa mit Ord: at

Madam Dorval nu modtog den tilbudte Priis.
„Nu, finder De ikke min Tobak excellent?"

spurgte Milborn videre. — „O, gandfle fortræffer
lig!" svarte hun, efter at den heftige Nysen var

forbi. —„Det vidste jeg nok, udbrod han med en lri-
nmpherende Mine: at De tilsidst dog vilde finde
Smag i den, naar De kun fik Dem overtalt til at

prove den. Jeg har endnu mangeflags Tobak af
gandffe forskjellig Lugt, endogsaa nogle, som ere fa-
brikerede under mit egetOpsyn, dem maa De forsoge
tilhobe." — Det er ikke vitterligt, hvorvidt Enken
til Dato har bragt det med bisse Forsog, kun dette
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vide vi, at sandes ssjonne Dine gjorde saa dybt cl

Indtryk paa Mildorn, at han nogle Dage cfler, da
han var altene med hende, tabte Daasen ud afHaan-
den. „Der har De spildt al Deres Tobak!" udbrod
Madame Dorval. — „Siger Intet, svarte Mil-
born, idet han greb hendes Haand: Tobakken kan
nn v«re en god Ting nok, men jeg isærs« dog, at
den ikke formaaer at Jæge alle Saar." — „Virkelig,
vedblev Enken skjelmst: naar er De kommen til den

Erkjendelse?" — „Ikke i Daa, Madame. Nu har
jeg i tre Dage snuset den s«bvanlige Qvantitet Tor
bak, og alligevel maa jeg bestandig tænke paa Dem;
Deres Billede ledsager mig allevegne. Jeg indseer
grant, at der kun gives een Maade at bringe Sagen
i Rigtighed paa, enten ægter De mig, eller jeg reiser
bort herfra."

„Nu, saa reis, min Ven, og fly Faren!" svarte
Enken. — Men hvad nytter en Kones Ord, naar

hendes Dine vidne imod hendes Tunge. Milborn
fortsatte sine Besog. Engellænderen var riig, luner
fuld, men «del og god; Enken derimod fattig, men

dydig. Der var intet til Hinder for en Forbindelse,
som de Begge attraaede. De bieve lykkelige Wgie-
folk, og efter lrende Aars Forlob var Milborn Fader
til tre elskværdige Glutter, hvis uskyldige Lege og
Kj«rtegn, samt hans tilbedte Hustrues Kjærlighed
saalnnde sysselsatte ham, at, som man forsikkrer,
han nu aldeles har vphort al snuse.

(I. F. Castelli.)
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M a r i s t i e n.

(Ester H« A. Bjerregaards Aortoelling i L-eftfrugterne
for Juni 1822»

Ora NvraS Granholt ny«, i hsi Begejstrings Stund,
lsd helligt Elskovs Sagn, til Dana's Bsgelund.
-Hvad norfle Brodér skrev, hvad dybt i Hjertet tvang,
M lyder, Ekko liig, i danske Broders Sang.

I Avre Testemarken,
ved hsie Gonstafjeld,
hvor Rjukanfossen styrter
som Himmel-Kildevceld,
der levede en Bonde,
— Alf Fossum hedde han —-

af gamle Jarlers Frcrndssab;
en mægtig, myndig Mand,

Han aatte Qvoeg paa Stöler,
hans Rigdom var hans Rang.
Fe n blanke Kobberkedler
i Hoilofksstuen hang.
Saa mange tusind Daler
xaa Renter saltes ud,
der Medgift skulde v«re

for Gaardens fagre Brud,

Den Brud var Dalens Ynde,
dens Stolthed og dens Pryd;



Alfs enefodte Datter,
hans enefodte Fryd.
Det var den hulde Mars,

'den ranke Liljesand.
Saa underdejlig Qvinde
Var ei i Norges Land,

De rige gyldne Lokker
paa Solver-Barmen laae;
som LEdelstene tindred'
de store Øtne blaae;
xaa hoie hvelved Pande
var tegnet Klogt og Mod;
fom Elfenbeen var Haanden,
som Vor var hendes Fod.

Den smaekkre Midje favned,
i himmelsalig Lyst,
Uskyldighedens Billed;
end aldrig saaret Dryst;
det sokte Skjort sig folded
vm hvide Skjonheds Pragt.
Hist hellig Lcriigsel throned;
her Kjcerlighedens Magt!

Hvo stued disse ynder,
al Hjertet ikke slog?
Er ikke Pigens Die
Naturens forste Bog?
Hvad Svendens Fader loeste
hos Moderen, saa kjoer,
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i Msens hulde Blikke
fiaaer atter strevet der.

Dog ingen Yngling voved
at vinde Minne-Sold,
thi Alf, af Byrd og Vslde,
ubsielig og kold,
til Mari stedse sagde:
I AZgteffabels Daand
min Datter ikkun Hildes
ved maegtig Naboes Haand.

Sit Stakur Mari rogted,
paa Stolen gik iblandt;
dog det, som Hjertet sogte,
dets Eier ikke fandt:
En moegtig Laengsel fodteS
heelt ubevidst i Barm;.
i ydre Vinters Kulde
var indre Sommer varm.

Til Stuk af Njukanfossen
hun ofte iled hen.
Paa Klippebrink, ved Dybet,
hvor Nogen steg igjen
fra Fjeldets Underverden,
sad, Haanden under Kind,
den hulde Dalens Dronning
saa loengselfuld i Sind.
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Og som hun sandan hviled,
— der var en Sommer-Ovel —

betoges hun af Lysten
at vandre ned ad Fjeld,
for Fossens Fald al stue
fra modsat Dalens Bred,
hvor tidt, som Barn, hun leged
i from Uskyldighed.

Moisommelig var Gangen
ad bratte stened Sti;
Hun iled over Aasen,
kom Krogen tæt forbi,
hvor hoil, fra sorte Klivpe,
man stuer ligefor
de himmelfaldne Vande
at styrte sig til Jord.

Og medens Fossen flyder
fra Oiet Taaren flod; .

da pludselig en Stemme
fra Birkekrattet lod:

„Guds Fred, min vakkre Jente.'
En Fremmed Du blandt os,
da dvcelende Du stuer
den underfulde Fos?"

Forfærdet Mari lytter.
„Jeg ikke fremmed er;
— hun svarer Ungersvenden. —

men Pletten mig saa kjoer.
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Hvor Barndoms stjonne Dage
i Uskyld svandte hen,
der tysted mig at dv«le
beundrende igjen."

/,Som Gut jeg ogsaa leged,
ri kjendende til Savn,

gjenmoeled Eystein Halbord —

det var den Ynglings Ravn —

paa disse hoie Fjelde,
ved Rjukanfosftns Rand;
men siden har jeg tumlet

omkring i fremmed siand.

Min Fader boer paa Krogen."
„Ak, Eystein! er det Dig?
— ham svared ffjonne Pige
Saa mindes Du vel mig:
Alf Fossums vesle Datter?"
„Hvorledes? er det sandt?
Jo, Jenteungen Mari

jeg mindes alt for grant,"

Saa knyttes atter Traaden,
som speede Ungdom vandt;
hvad barnligt Venstab fletted,
nu Kjcerligheden bandt.
Det var Midsommerstide,
den Aften var saa blid;
som Pilen, studt fra Buen,
forsvandt den rappe Tid.
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Om svundne Ungdoms Dage
Erindringen er sod;
den forste Gloedens Rose
os blomstrer evig rod.

I Fortids Solver-Bolge
de skylled Nutid hen.
Alt Solen laenge daled,
for hun kom hjem igjen.

Han satte hende Stevne;
hun modte ham om Qvel;
fortroligt sad de sammen
paa hoie Goustafjeld.
Saa salig Moen hviler
i Eysteins stcerke Arm;
saa salig Svenden aander
yed Maris fulde Barm»

Men Tiden brat forsvinder,
og Gloederne med den.

Alf Fossum ikke fjender
fin Datters kaarne Ven.
Da rider udi Gaarde
Len gamle Thor, fra Tind,
med Sonne», Bjorn, ved Side,
i fulde Fiirspring ind.

„Du heie Dig, min Datter,
— Alf raaber nu paa Stand
Din kaarne Brudgom kommer,
ham tager Dn til Mand.
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Af Korn hans Lader bugne,
han haver Kisten fuld;
han grcesser mange Hjorde,
han eter Selv og Guld."

Den stakkels Pige moder,
saa bleg som hvide Lin.
Thor naevner hende Datter,
Bjorn kalver hende sin.
De Begge mcrglig prale
af Rigdom og af Pragt,
af Slsgtens hoie 2Elde,
dens Vtklde og dens Magt.

Da Fastens Al var drukket,
de rede atter ud.
Med sonderknnget Hjerte
sad faderkaarne Brud.
De Taarer rinde stride
paa Svanebarmen ned.

Forgjeves Epstein vented

paa vante Samlingssted.

Den nwste Dag hun iler
til egen kaarne Ven.
,,Min Mari! — Eystein kalder —

Ak! er Du der igjen?
Hvi toved Du saa længe?
Hvi kom Du ei i Gaar?
Mig larngtes, ak! saa saare;
mig Timer vare Aar!"
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Hun meegter ei at svare; .

hun rarkker Cyste ni Haand.
Som Doven bleg hun stander,
som Legem uden Aand.
Med bange Ahnen raaber
nu Eystein: „Du min Gud!
Hvi stirrer taus mvd Jorden
min sjelekaarne Brud?"

Da Smerten, loft fra Hjertet,
i hedeTaarer flod;
da fkjoelvende fra sæben
det grumme Budskab lod:

„Alf valgt MEgtig Beiler,
han horer ei min Bon;
min Fader mig har lovet
ril rige Bondes Son.

Med Thor kom Bjorn i Gaarde,
de Mægtige fra Tind;
i smykket Hoiloftsstue
de trene stolte ind.
Min Haand af Alf var givet,
mig kaldte Bjorn sin Brud;
men Dig jeg gav mit Hjerte,
og Du er min for Gud."

Gjenmoelrd Eystein Halvord:
„Ja, Du er min for Gud!"
og knugede til Barmen
den sonderknnstr Brud,
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„Hvor Hjerter Hjertet modte,
hvor Elffovsrosen groer,
der nrcegter intet Lofte,
der frommes intet Ord."

De glemte Frygt og Smerte,
sank til hinandens Bryst.
I Kjoerlighedens Veelde
de aned' Guders Lyst.
De glemte Sorg og Kummer,
de glemte Himmel, Jord;
Kun Dyden ei de glemte,
og Troskabs givne Ord.

Da skred det ud ad Natten,
blegt Maanen stinned alt.

De vaagned' som af Dromme,
paa nyt til Livet kaldt.

„Min Fader mig vil savne,
den Djcrgaas er saa lang;
paa Klippevceggens Tinde
jeg baner mig en Gang."

Saa stammer bange Pige —

For Eystein svarer end

hun, over Klippevcegge,
som Geden, farer hen;
alt over Afgrunds Svcelge,
belraadt af ingen Fod,
for Elstov Veien baned

ved bange Piges Mod.
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Med Rcrbsel Eyllem følger
forvovne Piges Fjed;
mens Doden Svcelget aabner
for hellig Kj«riighed.
Dog den som Elflov aanded
i Mand og Qvindes Barm,
beflyttede de Elflte
med hoien moegtig Arm.

Og aarle nceste Morgen
ung Eysiein iler ud;
for Bonden Alf han stander,
at beile om sin Brud-
Da tordned haarde Fader?
„Min Datter ei er min;
til Bjorn hun alt er lovet?
hun aldrig vorder Din."

Saa Beileren fra Gaarden
med Faders Lrudsel red.

Han fra sin Elflte flygted;
men er fra Kjcerlighed.
Og Alf sin Datter kalder:
„En fattig Huusmands Drengs
en Staadders Son fra Krogen,
med Dig vil dele Seng."

Saa mcrlede den Fader;
forfcerdet Mari stod.
„Har Uslingen ei loiet,
Du ikke er mit Blod!
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Du elskid ham, han sagde,
mrn del er ikke saa;
og end den Dag i Morgen
so in Brnd hos Bjorn Du staaer."

„Til Bjorn jeg aldrig giver
ben Haand, jeg Eystein gav;
for vandrer jeg som Jomfru
r Lodens morke Grav.
Den, som mit Hjerte eier,
jeg kalder miir for Gud;
hvor Eistovs Stemme kalder,
forsvinder Faders Bud."

„Den Stemme do paa Sæben’
— lod Bondens Torvemost —

Til Bjorn jeg Budstak sender,
han bringer Bruden Trost."
Og efter Bjorn han sendte,
som var paa noeste Gaard;
og inden Solen daled,
for Bruden Brudgom staaer.

„Hvad? er det sandt man siger:
Du ikke lyster mig.
I Morgen Prusten kommer,
saa vil det finde sig.
Din Fader gav mig Lofte,
sg dette svigter ei.
Ad Voeldens Spor jeg leder

min Brud paa Elskovs Vei,
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Jeg veed, hvad der er htendtt;
dkg alting voere glemt.
For Alkeret jeg finder
Dit Hjerte bedre stemt." —

„For vandrer jeg i Bygden,
for tigger jeg mit Brod,
end Kgte den, jeg hader!"
— saa Maris Gjensvar lod.

Björns Aie rædsomt rulled;
af Skeden soer hans Kniv.
„Det Haane-Svar ffa/ koste
Din usle Elffers Liv!
Hvor Niddingen jeg troeffer,
var det for Altret selv,
hans Hjerteblod ffal rinde,
som Glaamens stride Elvi"

Men intet moegter Tkudsel
mod Pigens Kjwrlighed.
Til Rjukanfos hun iler
med ængstelige Fjed-,
i Nattens Mnlm og Morte,
ad grcrsselige Sti,
ei anende til Far^ >
for Faren er forbi.

Der sad, paa Klippestykke,
hvor Fossens Stemme lod
med roedsomt Brag i Faldet,
nedsunken i fin Rod,

(Ä
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forladte Eisser fænge.
Ded Maanens Skin hun saae
den Dodningbiege sidde.
Hun i hans Arme laae.

„Flygt, Eystein! flygt!-» hun raaber:
Biorn svoret har Din Dod.
Kun Flugten Dig kan frelse,
vg ende vores Nod!"
„Jeg flygte? — Eystein svared:
En Fjeldboe flygter ei!
Kun Seierspalmen vinter
paa Tapperhedens Vei."

„Fly, Elsste, fly Din Fjende!
Trods ikke Had og List;
thi Ondflabs Vaaben saelder
den Tappresie tilsidst.
Drag til Din fordums Herre,
som boer i Christjerns By.
At soge Raad i Noden,
er ikke feig at fly.

Befluttet Eystein Halvord,
at stunde f'..a sin Boe.
Nu Affledsklokken lyder,
de svore evig Troe.
„End eengang jeg Dig fluer,
det barres faa mig for!"
Og over Klippestien
forsvandt det huld« Nor.
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Forbittret Fader truer;
Bjorn svoerger Brand og Mord;
men modig Mari stammer:
„Jeg Eystein gav mit Ord.
Du bringe mig for Proesten,
jeg ægtev Dig dog et;
for Alteret fkal lyde
fortvivler Piges: Nei!"

Nu Kummerstiden sniger
stg sneglelangsom frem;
i By den Brudgom sukker,
den Brud i stille Hjem;
Alf ffjcrnder inden Gaarde,
med Hevn i Barmen gaaer,
som Bamsen, Bjorn paa Fjeldet;
vg saadan svandt et Aar.

Da kommer der en Bonde,
fra Fjeld til Christjerns By.
„Guds Fred! min vakkre Eystein;
nu kan Du atter ty
til Rjnkanfossens Vande,
til hoie Goustafjeld;

' i dette Drev Du læfe
det Dig beffaarne Held."

Og Brevet var fra Mari.
Ten gamle Alf var dod.

Paa Sottesengen Gubben
sin haarde Z«rd fortrod.

(8)
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Han havde kaldt sin Datter,
velsignet Kj«rlighed,
budt hende csgte Eystein,
og faret hen i Fred.

Paa Elstovs rappe Vinge
nu Eystein iler frem,
«lt over Bjerg og Dale,
at naae det elstte Hjem.
Ved Dolkessens Bredder
han hilste Eoustas Top,
hvor Rjukanfossens Vande
i Negnsty stige op.

Og som han ncrrmes Hjemmet,
streg Loengslen i hans Barm;
han ilede at favnes
af stjsnne Mari's Arm.
Han vilde Sti bekroeder,
som elsikte Piges Fjed
til Vandringsbane vied
for trofast Kjeerlighed.

Paa modsat Side sidder,
i flere Dage alt,
den understjonne Pige.
Forgjeves har hun kaldt,
med Elskovs kj«lne Stamme,
paa fjerne Hjertens Ven;
fra Fjeldevcegge svared'
kun elstte Navn igjen.



Hun Cystsin seer paa Stien;
forglemt var hendes Savn.
Hun iler ham imode;
hun navner ham ved Ravn.
Da ftuer han i Veiret
i himmelsalig Lyst,
og breder Lcengsels Arme
mod hulde Piges Bryst.

Men Roedselsbudftab lyder
hvor Elftov vinked Fryd;
Let grumme Sva-lg sig aabuer
fer Kj^rlighed og Dyd:
Paa Klippesti han glider,
og Bolgen blev hans Brud:
Hans Legem faldt i Dybet,
hans Aand foer op til Gud!

De» meer end nsle Pige
sank ned paa Klippens Rand;
Ser fandt man hende ligge
berovet sin Forstand.
Af Jordens fjendfte Magter,
i rcedsomt Raseri,
hun forvred ham tilbage
fra Elskovs Klippesti.

Saa ginge Dogn og Uger,
saa Maaneder svandt hen;
men, ak! forgjeves kaldte
hun Drd til Liv igjen.
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I stille Vanvid vandred

hun siden daglig ud,
og dremmed sig at leve
endnu som Eysteius Brud.

Fra Klippesti hun taled
i dybe Afgrund ned,
at sige hendes Elster
hvordan paa Jord hun leed.
Hun lrostede i Dybet
den tabte Ungdomsven,
og vendte saa tilbage
med roligt Sind igjen.

I dybe Vanvid svandte
saalunde mange Aar.
Endnu i hoie Alder,
med tynde Solverhaar,
hun vandrede til Stien,
med lette Ungdomsfjed, \

at tale til sin Elster
om trofast Kjoerlighed.

Alt lange nu i Graven
sandt knuste Hjerte Ro.
I Himlen Bruden lounes,
som var paa Jorden tro.

Dog evig lever Mindet
om Maris Kjoerlighed,
saalange Rjnkanfossen
fra Gousta styrter ned.
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Og Elssovs-Sagnet ly Vor
endnu fra Elsstes Mund;
og Klippestien stander
endnu i denne Stund.
Hvor Rjukanfossen styrter
fra Fjeld med rcedsomt Brag,
der vises Maristien
endnu den Dag i Dag^

(C. von Holten.)

F s r og N u.

Ä/kan sjunger helst om den gamle Tid,
Men om den nye man lidt kun melder;

Man fordum satte til Venner Lid,
N u rede Penge kun ene gjelder.
Stort skal det roere,

Skjondt svage erc

De Skotter, fom denne Storhed boere,

Paa Flyvesand.

For muntert spiltes Styrvolt og Gnav,

Nu — skal det L'hvmbre vg Boston voere;

Man leged' Blindebuk, gjorde Jav,
Nu skal man stiv og peensnerpet tvåre.

Coquette Pile,
Studeerte Smile,

Bag Venskabs Maske saa flygtigt ile

Fra Blik til Blik.
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F" — hadret Dorgerflab gi? i Ar»
Fra Slagt til Slagter, med Held og Mre;
Hver ofred' Staten sin Kraft, sin Marv,
Og saaes med Troskab dens Byrder bare.
Nu — bar man Raader
Paa mange Maader,
Hvir Raad kun loser sig op i Taader,
Sil Landets Tarv.

For — passed' man sit saakaldte Snit,
Og samled' Grunker til Fremtids Dage;
Nu — regner man paa hver Dags Profit,
Og glad kun tanker den lagt tilbage.
Foruden Renter,
Diskonts Procenter,
B-d Creditorers Impertinente?,
Og Sult og Rod.

For — gav i Skolen, man Drengen Riir,
Ru — straffer man ham med Ambitionen;
Knap fjorrenaarig, han troer sig vii»,
Og veed at holde paa Pretcnsjonen.
Kan drikke, pral«,
Om Alting tale.
Og Dandsexindernes Fod afmale
Med Fyrighed«

For — larte« Dsttre at gjsr« Gavn,
At koge Mad og at stoppe Hoser,
Og Huusligheh gav et HaderSnavn,
Nu — kan de pluddre lidt franste Gloser,
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En Hest dressere,
Et Stod parere,

Paa Skoiter løbe, og voltigere
Med F«rdighed.

For — felt« Manden sit egelDeerd,
Og ei det byggede paa Fadoeser;
Nu — vil Enhver synes Stor og Leerd,
Og Don Ranudifk sig stolt opblaser,
Thi, det at vare.

Og synes, cre:

Lo Ting, man burde terre

Z Werden om.

Ja, hvilken Forfljel paa For og Nu)
Dog — udi Eet vi end harmonerer;
Di komme Syrach, som for, ihu,
Lt han ved Evan froe mvitererr

Til os at glerde,
Og Lerben vorde

Med Druesaften, i Benskat« Kjaede,
«- Fa'er Kyrachs Sksal!

(T. Sseborg«)
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Dnglingen og Blomsterne

Pnglingen.

§sr jeg hentrade
Her, hvor de venlige Blomster fremstige,
Minde min KjLriigheds rodmende Pige

Mellem de glodende Speede?
Venligen smiler

Dugperlens Draabe, mens stille den triller
Enlig som KjLrligheds evige Lyst;

Hvor fial jeg stnde

Blomsten, der evig huldsalig stal vinde

Sig om min Pigelil« Bryst?

Rosen.

Jeg blusser, jeg kroender,
Mod Solen jeg vender.

Mit Blik.

As flammende Lue

Min hvelvede Bue

Jeg stk.
Min broendende §«be

Skal blussende stræbe
I Lyst,

At »ætse Din Flamme,
Ar Elskov kan ramme

Dit Bryst.
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Ynglingen.
Rose, fem smiler

Venlig, liig Morgenens straalende Rede,
Elfteren stuer med Lyst Dig imsde,

Og dog — forbi Dig bortiixr.
Stark man han vare.

Hvis han Din glodende Flamme kan nare,

Derfor, o Rose, han gaaer Dig forbi;
Thi Du jo kommer,

VluSser og svinder med straalende Sommer,
Fslger ham ei paa hans Sti!

killten.

Du Yngling, som hist vandrer om

Fri i Naturens Helligdom,
Kan Du ei Rosens Purpur lide,
Da dval ved mine Blade hvide.

Jeg stille staaer paa Livets Bei,

Mig mangen Vandrer andser ei.

Jeg eensom staaer i Livets Have;
Glem Lillien ikke, Somrens Gave l

Ynglingen.
Kan jeg bortvanke,

Lillie, Du sode, og plukker Dig ikke?
Skue de venligustyldige Blikke

Straale, liig Stjernerne blanke —

Vistnok en Stjerne
Er Du, der drog fra det himmelste Fjerne
Lillie! at fryde det jordifle Bryst!

Ak, Du maa svinde,

Ikaar Du har levet, for susende Binde,
Jorden ei «ister Din Lyst!
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Violen.

Staat ^al Aftnen« morke Bur

Hvalve sig om mig?
Naar skal Soleis starke Lue
Bel bortfjerne sig?
I det aftcnstille Bde
En« helst jeg staser,
Mens mig smiler huld imode

Himlen« Stjernegaard.

Da forundret stille hefter
Jeg paa den mit Blik,
Seer de store skjulte Krafter
Stjerneharen fik,
Hi jeg vild kan Flammen nare

Af en heftig Lyst;
Fromme Elskende mig bare

§au« paa deres Bryst.

VnLli tt gett.

Benlige Spade!
Du, som uskyldig og stille Dig d-lzer
Blid under Lundens bladgyngende Bolzet,

Fromhcdens Billed hernede —

Kunde Du brande

Evig som Lyset, os Himmelen sendte,
Dvarmerisk glodende, bleg ti og mat!

Da til min Pige
Bilde jeg med Dig henile og sige:

„Hverken for stark eller mat!"
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Kj«rm inden.
Len himmelske kyst,
Som sylder Dit Bryst,
O Vngling! Kjarminden forstaaer.
Med rosenrodt BaanL
Len Elffendes Haand
Mig planter i den Pigelils Haar»

Äg svinder end Kaar,
Da Mindet fremgaaer
Og vakker den himmelske Lyst?
Kom, Vngling, tag mig.
Til Gjengjeld jeg Dig
Gyder sodeste Fryd i Dit Bryst'

Ynglinge n.

Sode Kjarminde!
Ja, Du er Blomsten, jeg hende kan give,
Gom skal det hellige Elffovspant blive

For hende, den elskte Veninde!

Himmelblå« Holger
Wenliz Din Kaabe, mens Haabet Dig felger,
Kan seg fornagle Din svarmerske Lystr

Du skal Dig slyng«
Still« lyksalig, og smilende gynge

Hist paa den Pndige^ Bryst.

Men naar nu svinder
Somren, og Straalerne langer ei glode,
Naar mig ri stirrer huldsalig imode

Belgen, der nynnende rinder —

®a naar min Pige
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Maa til elysiffe Egne bortvige,
Da hun mig gier Dig i Aftenens Qv«lb,

Da ffal Din Krone

Venlig, liig Kjoerligheds evige Tene,
Atter opklare min Sjels

(M. Winther.)

uds<rttelserne.

>^u vil det da? O grumme Smerte

Din strcenge VilUe volder mig!
Fra denne Morgenstund -mit Hjerte
Ei mere tanke maa paa Dig.
Men vild, at Morgeners Gudinde

Ledsages tro af Elskovs Gud:

Skal jeg forglemme Dig, Veninde,
Giv Frist dog til paa Dagen ud.

Men Solen ad sin Bane iler,

Snart staacr den hoik paa Himlens Blaa,
En nvs udsprungen Rose smiler,
Og flux paa Dig jeg toenke maa,

Ja i mit omme, varme Minde,
Hver Blomst Dig kalder sodt igjen:
Skal jeg forglemme Dig, Veninde,
Saa giv mig Frist til Aftenen,
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Men Aftnen kommer, og. jeg sniger
Mig eensom om i Dalens Favn;
Hvert Suk, som sra mit Hjerte stiger,
Udstammer da det elskte Navn,

Og Ekko hsit sra Fjeldets Tind-

Gjentager Sukket fra min Mund:
Skal jeg forglemme Dig, Veninde,
Saa giv mig Frist til Natten kun.

Men Ratten lukker til mit Die,
Og i en ssd, bedragers? Drsm

Jeg troer da flux at see Dig bsie
Dit Hoved til min Barm saa om;

Troer at jeg har Dig fluttet inde

I fyrig Elskovs Favnetag:
Ekal jeg forglemme Dig, Beninde,
Saa giv mig Frist til noeste Dag.

Men da skal Morgen atter glsde,
Og Blomster atter ligne Dig;
Og i min Aftenvandrings Kde
Dit Navn igjen tilhviskes mig.
Og da hverandre lige fvinde
Fast alle Dage i mit Liv:

Saa med at glemme Dig, Veninde,
Paa rengang Frist for evig giv!

(C. N. Schwach.)
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Livets Farven

2f»et et altid pjant!
Haabet « lysegront
Mismod er stedse graae l
Gladen er himmelblaael

Lruunt er Etandhaftighed!
Flygter Dit Hjertes Fred,
Liid da taalmodig stark;
Gkjebnen er Herren« Bark.

Guul er den Falskes Kind!

Trolvst og fr-eflt hans Sind!
Benflab er violet!

Giig mig! hvor findes det?!

Uskyld er lilljehvid!
Engel fra fordums Tid!

Elflov er rosenrsd!
Wangengang Uflylds D-od!

Deben er mark og sort!
Aalder for evig bort!

Lukker Dit Aie til

For LivrtS Farvespil.

(Hanna Zrgens.)
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Ringen.

UZ ed Foraarslide sad et Selskab af Officerer fortro«
lig sammen i Hnusankeret, el Tracieursted naerved

Staden H. De havde laget Svede omkring etDord

saaledes, at de gjennem de aabne Vinduer kunde over«

skueStaden med deusfljonneBro, ogdenisinnyeFvr«
aarsdragt prangende BjcrgkjKde. Alle vare i den lykke«
ligste Stemning, og den forste FlaskeWinstvim vakre,
som det pierer, Lysten effer at tomme den anden.

Saalnnde opflammedes Geisten, det gamle Krigs«
mod hoevede de sjunkne Vinger, og man begyndte at

klage over den for hver ergce Krigsmand keedsomme«
lige Fredstid, hvori Livel saa aldeles taber sin Jm
terrsse, fordi det aldrig scrttes paa Spil, da man

rolige« seer den kommende Dag imode, ja endog med

remmelig Vished kan beregne dels træge Gang, hele
Uger forud. Alt dette er i Krigen gandske änderte«

des. Der bringer fast hver Time en ny, uforudseet
Begivenhed, og der ligger eu ubeskrivelig Fryd i at

fole sin Kraft i denne idelige Kamp med Farer,
og liig en Sky, som drives af Stormen, at drage
hen igjennem Sl«der og Byer, uden al at vide idag,
hvor man iworgen skal hvile sil Hoved- Derhos blev

nu mangen forvoven Bedrift paany foxalt og drof«
ret, vg jo dybere Doemringen soenkede sit Slor over

Jorden, desto dristigere, raedsommere Sving sik Ta«
len. Vertinden vilde bringe Lys, men man viste

20 B. (9)
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hende til Fuldinaanen, ver fra Himmelbuen kastede
sin Straale ned i Floden, og nu, i Maaneffinnet,
talte man om den særegne, hoie Fryd, som del R«dr
somme ffjoenker Krigerlivet. Baron Z. for lalle,
hvorledes han engang med nogle Kammerater havde
tilbragt hele Natten paa en Kirkegaard, hvorledes
de, indhyllede i deres Kapper, havde sovet liger
saa sodt paa Liigstenene, som paa de blödeste
Bolstre, hvorledes de i den rcrdselfulde Midnatstime
havde tomt en Flaske Dun paa de Hensovedes Fred,
uden at fole det mindste til hvad man pleier at kalde
en Gysen fra Aandeverdenen.

Ogsaa hans Den Grev N. bifaldt dennePtkring,
uden dog at ncrgle, at det havde kostet ham stor Selvr
overvindelse, for han havde naaet denne Styrke;
hvorimod der endnu stundom reiste sig den Tvivl hos
ham, om der virkeligcn gaves nogen Aandeverden. Dog
kjendte han ei meer til nogen Gysen for denne hemr
melighedsfulde Verden, det samme forsikkrede og de
Andre. — „Virkelig flet ingen?" spurgte en halvr
sagte Rost, hvis stille Ro kontrasteerte frærft med de

unge Venners heftige, afDrnesaftenbegeistredeTale.
Alle fore forfærdede sammen, kun ikke Baronen,
fljontzt Stemmen var ham n«rmest.' Han vendte sig
om og udbrod med Latter: „See, der spoger vor

kjcere Aandefeer atter!" Det var Capitain Asmond
af Artilleriet, som ubemoerket var traadt ind og taus
havde hort en Stund paa Vennernes Samtale.

Skjondt liden og uanseelig af Person, var Capir
tain Asmond h-it agtet af sine Vaabenfcrller for sit
rolige Mod og sin Krigserfaring, saa man gjerne
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(9)

ovrrbar med hans stille, i sig selv inbflnttede Vasen,
hvilket man undskyldte med hans tidligere Livss«lsomr
me Skjebner, og en egen Dybde i hans Characrerr,
der bragte ham i Forbindelse med en ionlig, hemr
melighedsfuld Verden. — Efter at have smilet over

den Gysen, der betog dem ved at hore hans Menner

skestemme, endsige en Aanderost, bebreidede han dem

med mild, men dogfolelig Alvor, deres frcekkeOverr
mod. Samtalen fik en roligere og mere betydnings«
fuld Gang, da Asmond deeltog i den, thi han forr
talte gjerne og godt. Efter en lang Underholdning
vendte man tilbage igjen til Staden, somalleredelaae
i Sovnens Arme. De tvende store Sleenlover over

Stadsporten forekom vort Selskab somtv aarvaagne
Veegtere. Paa Torvet skiltes Vennerne, efteratman
havde sagt hinanden Godrolignal, og Baronen isærs
deleshed onsket Enhver iscer en af Capitainens Aanr
der til at bringe Lyser ind i deres Sovekammer; men

Capitainen truede ham med Fingeren ved Afskeden.
Da Baronen naaede sin Vaaning, fandt han Lyr

set nedbroendt i Stagen og Tjeneren indsiumret paa

en Stol. Han solle Medlidenhed med den bedagede
tro Karl, lod ham give sig et nyt Lys og derpaa gaae
til Hvile; selv følte han sig altfor opvakt til at kunne
sove. Han havde begyndt med al optegne sine Ber
drifter og Hændelser under det sidste Felttog, og ber

flullede, at bellige denne Forretning endnu een Time.

Han siog Bogen op, og ft>r at opfatte Traaden i den

afbrudte Fremstilling, loeste han med doempet Stemr
me det sidste Blad, der lod saaledes:

(9)



132

„Ogsaa til mangen Daad henriver Krigerlivet
os, hvis Erindring vcekker Sorg og Veemod, om just
ikke Anger, fordi vi kun adlede Pligtens strenge Bud.
Denne Bemærkning foraulediges af en Begivenhed,
som i denne Tid er modt mig med en fjendtlig Offi- I

ceer. Vi stode nogle Uger ligeover fer hinanden med
vore Rytterposter og kom abstkillige Gange fredeligen
sammen i en mellemliggende kandsby, for i al Sam-
droeglighed at tomme en Flafle Viin, indtil vort ven- -

flabelige Forhold styrredes derved, at han en Nat |
opfnappede nogle af mine Folk. Opfarende, som
jeg var, besinttede jeg at horvne mig, og Skjebnen
syntes at begunstige mit Onske, da den nogle Dage
efter forte min Fjer.de, kun ledsaget af tre Mand,
imode med mig, som havde et dobbelt Antal. Jeg
fraraadle ham, at begynde en Kamp, hvori Lykken
«åbenlyst havde taget Partie imod ham. Istedetfor
Svar opmuntrede han sine Folk til Mod ogKjcrkhed,
da ikke Antallet allene, men de Stridendes Tapper-
hed heel ofte afgjor Seieren. Men hans Folk vege
snart for Overmagten, og begave sig iilsomcpaa Flug-
ten. Mine satte efter dem, og Skjebnens Lune fsiede
det saaledes, at vi to^lnforere modles allene. Gjem
tagne Gange opfordrede jeg ham til at overgive sig,
thi jeg var ham overlegen i Legemsstorrelse og ved

min Hests Styrke. „Endnu kan jeg koempe!" ud?

brod han i «del Harme, salte dristigen ind imod mig,
og rendte ved egen Uforsigtighed i min udstrakte Klinge,
saa han styrtede af Hesten. Hans Fald havde bur-
tigen udstukt min Dredeslue, men mine Bestrcebelser
ar hjelpe ham , vare forgjeves. Hans Saar var



133

dybt og farligt, selv de Ord, han vilde frembringe,
dode paa hans L«ver; kun dette bemærkede jeg, at

han med den hsire Haand pegede paa en Ring, der

sad paa hans venstre Pegefinger. Ringen —

„Ringen?" gjenlog den Lcesende: saavidt var

/eg kommen, da jeg blev afbrudt. Ringen, hvorlcr
des saae den nd ?" Han tog en lille Kasse frem, som
blandt andreMerrkvtrrdighederogsaa indeholdtdenne,
vg idel han dreiede Ringen frem og tilbage i Haanr
den, sagde han ved sig selv: „Det er et forunderligt,
som det lader, meget gammelt Arbeide. Denne

synderlige Guldrand med de mange Snirkelzirater
og her i Midlen den store rode Steen. Hvormegct
jeg endog betragter de utydeligt indgravneTegn, kan

jeg ikke faae andel ud deraf, end tvende Hjerter, omr

slyngede af lo opblussende Flammer. Ja — udbrod

han, som rorr ved Mindet om fordums Kummer —

saaledes kan vel en Lue opblusse af tvende Hjerter,
vmsiynge begge og forene dem til Eet; men oftefluk-
kes den alter i del ene, for Dodcn quæler den i der

andet!" — Han greb Pennen for al fortsætte sin
Forterlling, da flog pludselig et Vindstod mod Huset,
store Regndraaber pidskede mod Vinduerne, det ene

Fag soer op, og i samme Dieblik var Lyset siukket.
Han reiste sig hurtigt forat lukke Vinduet; da han
vendte sig om, mcerkede han, at Doren var aabnet,
vg som del syntes ham, aabnede sig alt meer vg
meer. Med Ringen i Haanden traadte han henimod
Indgangen, vg da del forekom ham som Nogen
biede derude paa hans Tilladelse til at komme naerr

mere, raadle han dristigen: kom i»d! Idet samme
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gik Dsren hurtigt op, og bet tyktes ham, ot Office-
ren, hvem Ringen havde lilhsrt, stod udenfor i Msr-
ket. Vel var-hans Skikkelse neppe synlig, kun det
blege Aasyn med den fortsrnede Mine var tydeligt,
og det msrke Blik syntes fcrstet paa Ringen, der lige-
som bevlkgede sig i hans Haand ved en hemmelig
Magt. Uden at stjoelve i mindste Maade, gik Bar
rouen lige imod Synetog udstrakte sin Haand derefter.
Pludseligt var Alt forsvunden. Han gik nogtegange
op og ned af den msrke Gang, uden at hans Die eller

,pre fornam det ringeste. Smilende over sig selv og
sin Indbildnings serlsomme Spil, folte han vel ingen
Frygt, men var dog ingenlunde mere stemt til at fort-
sætte sin Historie. Han klcedte sig af og sov.saa ror

ligt som soedvanligt.
Noeste Dags Aften kom Baronens Ven og Vaa-

henfoelle, Greven, ti! ham. Alt i tvende Aar havde
Denne med utrættelig Troskab beilet til Froken Ror
saura v. P., der udmaerkede sig ligesaameget ved sin
Elstvaeroighed, som ved sine Soerheder. Endelig var
det tyktes ham idag at see sin trofaste Tilboielighed
lonnet ved de forsie Forsikkringer om Gjenkj«rlighed.
Dette meddeelte han sin Ven med den hoiesie Gloet
desfolelse.

Baronen, alt tilforn en Ven af Frskenens Famir
lie, savnedes nu saameget mindre ved de Festligheder
som Greven mrsten daglig foranstaltede for sin Brud,
ved hvilke baade Grevens store Rigdom og Rosauras
hele Soerhed kom for Dagen, saa hun ofte syntes,
liig en lille drillende Djergaand, at drage den store,
ffjonne Krigshelt ester sig. Thi havde man gjort
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Tilberedelser til en Udstugt, saa gefalvt dek hende ofre
bedre atblive hjemme, og midt rinder Epog og Samt
tale rullede Vognen paa hendes Vink frem og fort«
Selskabet ud i det Frie. Grevens Godmodighed
trættedes dog ikke Herved, han betragtede meget mere

en vis Lunefuldheo som et nodvendigt Appendix til

qvindelig Pude, som Den ikke maalte forsmaae, der

altraaede Qvindens'Guust. Selv naar hans Bruds
Luner i enkelte Vieblikke faldt ham til Besvoer, saa
solle han sig dog alter forsonet, naar han i saamange
stille Timer lagde Maerke lil Rosauras Elskværdighed.
Overhovedet synres hun et gandske andet mildt og ven-

ligt Versen, naar hnn var allene med ham, kun mod

de Fremmede viste hun sig lunefuld; stille og hengiven
var hendes Sjel mod ham. Ja, hendes Kjaerlighed
modtog stundom et Anstrog af Veemod, naar hun stod
ved den Elskedes Side, og helvede del stjonne Hoved
til hans Bryst, og med frembrydende Taarer forsikr
krede: al hun aldrig havde troetnogensinde, alkunne
blive saa lykkelig. Naar han da nied den hjerte-
ligste Deeltagelse spurgte, om hun da ikke havde voe-

ret lykkelig? saa svarle hun med et Kys, og dreiede
Samtalen paa en anden Gjenstand. Med en uimod-

staaelig Tryllekraft solle Greven sig med alt dette

fængslet fastere til det soelsomme, dybtfolende Vcrsen.
Han havde ved denne Tid gjort Forberedelser til

en stor Fest paa el nærliggende Lyststed. Selskabet
var allerede samlet, men just som man ffulde derhen,
begyndte del at regne staerkt og Nosaura foretrak at

feire Festen hjemme. Hun var den Dag hoist elff-
»rerdig og indtog alle Gj«sterne ved sit aandrige Vid,
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Da Underholdningen dog omsider syntes at tabe Jnr
teresse og Samtalen Liv, foreslog Rosanra til en Afr
vepling, at enhver Tilstedevaerenve ffulde fortælle en

Historie, helst en Scene af sit eget Liv. Da fiere Ofr
ficerer befandt sig i Selffabet, saa ffulde disse gjore
Begyndelsen med al fortcelle en eller anden incetivcerr
dig, alvorlig eller lystig Begivenhed, som va? modt
dem under sidste Felttog. Paa den elskværdige Vert»
indes Opfordring blev der nu fortalt flere komiffe og
tragisk« Optrin, som Krigeilivet er saa rigt paa.
Raden kom omsider til Baroney, som afMaugel paa
uoget Mcrrkvcrrbigere fortalte sin Tvekamp med Offir
ceren. stille borte ham med stor Opmærksomhed, og
hans Fortcrlling liltjmdtes det Fortrin, at virre den
meesi betydningsfulde og n eest hjertegribende; men

han forsikkrede, endnu at have dulgt det Mcrrkeligste,
og smltede nu sin Fortcrlling om bimt natlige Syn,
med den BemcrrkiHlng: at han nu ei mere undrede sig
over, at saamange troede at see Aander, da hans
Phantasie, som han dog ellers forstod at tæmme,
idetmindste dennegang havde drevet et saadank Spil
med ham.

Men ikke alle syntes saa tilbsielige til at anser
det hele Syn for et blolSpil asIndbildningskraften.
Nogle Frokener lode sig Ringen endnu engang beffrive,
saameget interesserede den dem, og da nu Baronens
-Fortcrlling havde aabnet Portene til hiinl dunkle, tilr
lokkende Rige, saa vendtes Alles Hu derhen, og den
Ene søgte at overbyde den Anden i at fortcrlle rcrdr
somme Tildragelser af deres egen eller Slagtningers
Familiehistorie, hvis Sandhed man dyrt bekræftede.
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Kun to Personer toge ingen Deel i denne Underhold-
ning: Rosaura og Capitainen. Nosaura havde med
stor Opmærksomhed hort paa Historien oni Tvekam-
pen, og med endnu storre paa Fertoellingen om den
Faldnes Aabenbarelse. Men Capitainen allenc, som
aldrig tabte sin iagttagende Sindighed, havde lagr
Maerke tU, hvorledes hun blegnede ved Bestridelsen
af Ringen, og hvorledes en indvortes Gysen meer og
weer fremlyste af hendes Blik og Miner, medens de
Andre med bange Fryd horte paa de hemmeligheds-
fulde Historier. Forgjeves havde hun noglegange
forsøgt at dreie Samtalen hen paa lysere Gjenstande,
hun lunde ei langer udholde den indre Spcrnding og
var nodt til at forlade Sclstabet, med alle Tegn paa
et pludseligl Ildebefindende. Dette, som forstyr:
redes herved, stilles snart drrpaa med Bekymring for
Rosaura.

Siden denne Dag syntes der at virre foregaaer
en ubegribelig Forandring medFrokenen. Hun inde:
lukkede sig i sine Voerelser og indlod nodig Nogen, selv
hendes gamle Fader, med hvem hun beboede det store
Huns allene. Med stor Omhyggelighed brcendke bmi
en Pakke Papirer, hvilke hun tilforn ligesaa vmhygr
geligen havde gjemt. Det scrlsomsie var, at hendes
Kjaerftghed til sin Brudgom havde forvandlet sig ril
Afsty, saa al hun ofte bad sin Fader om at holde
ham borte fra hende, hvis man ikke vilde drcebe hende.
Forgjeves ventede Greven Timer, Dage, udenfor,
forgjeves strev han de meest rorende Breve til hende;
uden at aabne dem, lod hun ham svare: al han
maatte bsere dcn uundgaaelige Skjebne som Mand^,
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men hendes Forbindelse med ham var for stedse hw-
vel, og burde aldrig vcrre flutter. — Alle Grevens
Venner beklagede hans Uheld; hans Smerte grcend-
sede til Fortvivlelse. De Timer, som han ikke til?

bragte i Rosauras Huns med hendes angstede Fader,
vandrede han om i den frygteligste Uro. Forgjeves
ssgte hans Venner ar berolige ham, fremfor Alle son
zede Baronen, som nu for sorstegang begyndte at fole,
hvad en Gysen for hiin ukjendle Verden betydede,
skjondt han endnu ikke faestede nogen egentlig Troe
dertil.

Han havde forladt sin Ven en Aften silde, og
vilde nu akter til at fortsatte sin Historie, derikkevar
rort siden hiin mcerkelige Aften. Ringen laae atter

for ham, og han betragtede den med en veemodig Er-

i«dring om den Mand, som havde eiel den vg endnu

i Afskedsstunden peget derpela, som om han vilde be-

troet ham et AZrende med Hensyn dertil. Da greb
pludselig en scrlsom Gysen ham og det tyktes ham,
at den Dodes Skikkelse stod bagved ham og udstrakte
Armen over hans Skulder efter Ringen. Mere
misfornoiet med sig selv over dette vilde Phantasispil,
end forfcerdet ved Synet, vendte han sig hurtig om,

og sagde i en spögfuld Tone: „Det er min ærligt fik

kcrmped« Eiendom, Krigskammerat! Havde.Lykken
svigtet mig, var Du nu maaskee i Besiddelse af et

lignende Minde fra min Haand." Med disse Ord

soer han op af sit Seede, men ingensteds var mindste
Spor. Da kunde han ei undertrykke en indvortes

Gysen, vg til al fortsætte sin Historie var Han ei mere

stemt.
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Da han faa Dage derefter gik over Gaden, kaldte
en af hans Venner ham op til sig. Han traf her,
foruden Capitainen, nogle fremmede Officerer afRa-
bobyens Garnison. Man bsd ham hjertelig velkom»
men. Greven blev snart Gjenstand for Samtalen.
Ogsaa Baronens Syn, hvorom Officererne havde
hort mange forvaudffede Beretninger, blev berort,
og Denne fortalte nu, hvorledes han havde havt et

gjentaget Besog deraf for tre Dage siden, men Alt
i en sag munter Tone, at Forkaellingen ikke vakte Gy-
sen, men Latter. „Den Aand — afbrod den Ene
af de Fremmede spottende — hviler forvisi ikke fer
han har faaet sin Ring tilbage med den rode Steen,
thi af hvad anden Grund stuide den vel bestandig pege
hen derpaa." — „Men det var dog uhort, vedblev
Baronen: at En ffulde vende tilbage fra Skyggernes
Rige, for at hente en legemlig Skat." — „Forsog
dog, gjensvarte Hiin: hvis Aandcn kommer nok en--

gang, ar roekke ham Ringen." — Han vilde have
fortsat sin Spot, hvis ikke Capitainens Alvorsblik
havde bragt ham til al tie. Denne afbrod nu sin
Tavshed og begyndte med det underlige Sporgsmaal:
Af hvad Storrelse Gestalten var? — „Af Eders,
svarle Baronen: ncesten for liden for en Rytterhsv-
ding." — „Og hvad hans Lemmers Forelse am

gaaer?" vedblev Capitainen uden at lade sig forstyrre
af Anmærkningen. — „Smal og smekker som I!"
svarede den Spurgte. — „Ei, Hr. Capitainen opad
Dage!" udbrod En af de Fremmede. „Og — til-

fsiede en Anden— af disseSporgsmaal og Svar ar
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slutte, ffulde-uran tros, at Aandsn og Tapitainenec
vare fremmede for hinanden."

Man havde vel fortsat denne Spsg en Stund,
hvis ikke i det samme en anden Ven var kommen til
med den Efterretning, at Rosaura's Tilstand alt mere

forvoerredes, og at hun var gandffe sengeliggende.
Hendes Fader havde endelig formaaet hende til at

sage en Lcege, men med en sorgelig Rolighed havde
hun bedt ham, ikke at forsoge sin Konst paa hende,
da hendes Sygdom havde altfor dybe Rsdder. Gre:
ven var isser ntrsstelig.

Alles Munterhed forvandledes ved denne Zortcrl-
king til dyb Alvor, og Baronen tilte hen til Greven,
som han fandt i den beklageligste Tilstand. Han
fortalte, hvorledes nu ogsaa hans sidste Haab var

forsvundet. Alt i flere Dage havde Rosaura vævet

i en flov, bevistios Tilstand, nu troede han at kunne
nærme sig hende ubemærket, og var derfor traadt ind
til hende med hendes Fader. Men strax havde hun
kjendt ham, reist sig op i Sengen, og med en krampt
agtig Armbevægelse udraabt i en klagende Tone, som
endnu sonderrev hans Hjerte: „Nei, Du har ingen
Ret kil mig, og min Eed bryder jeg ikke!"

Baronen bestræbte sig for, saagodt som muligt,
at berolige sin Ven, der gjorde sig selv de bittresteBe,
Lreidelser over at have vævet den uskyldige Aarsag
i hendes Sygdoms Tilvoext, ja maaffeei hendesDsd.

Det var en lnmmerheed Sommernat. Deren
til Baronens Voerelse stod aaben; med Tanken hen»
vendt paa sin Vens Skjebne, gik han op og ned, uden
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at fole nogen Trang til Ssvn. Pludseligt bares Lei

ham fore, som han saae den faldne Officeers Slik;
kelse »oe i den lange morke Gang. Strax mindedes
han sin Vaabenbroders Ord, tog hurtigen Ringen frem
og gik Aanden imode med den. Denne veeg tilbage,
da han noermede sig, men han tilraabte ham: „Tag
Ringen med Dig!" Og i der samme Kieblik siod Sy-
nel ligefor den dristige Baron. Ringen gled ham ud

af Haanden, han horte den trille henad Gangen,
Synet boiede sig ned derefter og forsvandt. Baro-
nen henlede sit Lys, men Ringen var ingensteds al

finde. Ru forst fik Synet nogen Betydning for ham;
han anstillede alvorlige Betragtninger dero-ver mes

fine Venner, uden at komme til noget Resultat. Cm
pitainen var ingensteds at finde, men var forreistpaa
nogle Dage. Da lod Efterretningen om Rosaura's
Dod, og bragte Synet i Forglemmelse. Man fandt
Greven mere fattet, end der kunde ventes. Han,
som i den piinlige Uvished havde vakler som et Siv
for Vinden, syntes nu, da hans Skjebne var afgjort,
at have gjenvundet sin mandige Kraft. Efter al

have seet den Afsjclede endnu engang, og taget en ror

rende Afsted med hendes og sine Venner, forlod han
Staden og drog til ek Gods, som tilhorte hans
Familie.

Oglaa Baronen vilde endnu engang see den Henr
sovede for hun begrcves. Med en af sine Venner
trecn han ind i Vaerelset, hvori hun laae i sin Liigr
pynt. For forstegang feite han sig greben af Livets
Alvor, da han saae fin Dens stjenneste Haab saa hur«
lig blegnet, og i det samme trykte Capitamen, som
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ubemærket stod bagved ham, sagte hans Haand.
„Hvor fromt og stille hun har foldet de ffjonne Ham
der som til Bon!" hvidskede han Baronen i Aret.
Denne fastede nu forst Blikket paa den Henfarnes
Hcrnder eg en kold Gysen soer igjennem hans Lem-
mer, da han pludseligt opdagede en Ring paa hendes
hotre Pegefinger, der upaatvivlelig var den samme,
som han havde kablhiin Nal ved Aandesynet, og som
havde tilhoct den fremmede Officeer. Alle hans
Sandser vare bedovede, noget saa Overordentligt
havde han endnu aldrig oplevet, dog taug han, for
ikke at forege Forvirringen i det allerede dybt rystede
Huus. Lcenge gjemle han fin Iagttagelse, som en

rcrdsom Hemmelighed, i sit Indre. Tanken ommen-

neskeligl Bedrag opstod aldrig mere hos ham; hair
tvivlede ei lcenger om, at hiin Skikkelse, som trende-

gange havde aabenbaret sig for ham, virkelig var den
i Kampen faldne Officeer, der maatte have staaet i et

hemmeligt Forhold til Rosaura. Ogsaa mindedes

han nu, efterat have seet Ringen paa den Dedes

Haand, at denne sorgelige Forandring just var fore-
gaaet med hende Dagen som han fortalte fin Historie,
Sig selv saae han forunderligt indviklet i en nkjendt
Verdens hemmelighedsfulde Virken, hvis Redskab
han, uden at ville eller ane del, uden endog at troe

paa den, var bleven. Men just fordi han tilforn
havde vcrret en haardnakket Tvivler og frygtede sine
Venners Spot, krympede Han sig ved at meddele

dem sine Anelser.
Efter at have seel Rosaurasom Liig, fremtraadte

nn ogsaa et andet Billed mere levende af hans Sjels
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Indre. Han var for nogle Aar siden kommen i en
forunderlig Elskovsforbindelse med et ungt Fruen-
timmer. Antonie, delle var Pigens Navn, varden-
gang et ligesaa uerfarent, som elskeligt Dsesen. Hun
havde anragel hans Smiger og Forsikkringer om tro-
fast Kjcerlighed for Sandhed, og han følte sig virke-
lig fængslet til hende ved hendes vel udannede, men
rene og cedle Natur, saa at de endelig havde taget Afsked
fra hverandre med Troskabs,- og KjcerlighedsrCeder.
Hertil tom endnu den Omstændighed, al Baronen,
som Aftenen for sin Afreise tilfcrldigviis skar sigi Haanden med en Kniv, havde skrevet hende nogle
Linier paa et Blad med sit Blad, med den hoilidelige
Fvrsikkring: at dette Blod gav hende en evig Ret til
ham, og at han aldrig vilde indgaae nogen ny Forr
bindelse, saalcrnge hun var i Besiddelse deraf. Også»
var han for saavidl bleven dette Lofte lroe, at han,
som fjasede med alle Damer, aldrig havde knyttet
nogen alvorlig Forbindelse; men Antonie blev doglidt efter lidt glemt. Allerede i to Aar havde han
ingen Efterretning faaet fra hende. Nu, da han saae
Daandet mellem Rosaura og sin Ven saa sorgelig lost,
mindedes han, hvorledes ogsaa han med skjoendig
Letsind havdeknytletog atter opløft dethelligsteDaand
med Antonie. Han kunde ofte see den arme dybt for
lende Pige saa levende for sig, som om hun virkelig
var der, hvorledes hun forloeredes af Lcengsel efter
den fjerne Elsker, paa hvis Troskab hun ikke tvivlede,
saalcrnge hun var i Besiddelse af det med Blod ber
skrevne Blad. Thi at hun var en Broderdatter af
Capitain Asmvnd, som han forsi senere havde lcrrt
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ar kjende, og ar hu» bestandig fik Efterretninger gjen-
nem ham, anede han ikke.

Baronen foile stedse en stärkere Trang til ataabne
sit Hjerte for denne Mand. Tillige vidste han, at

Rosanra's Kammerjomfru var antaget i Capilainens
Huns som Opdragerinde for hans Born. Skulde
der ikke vcere nogen Oplysning om Frokenens tidli-
gere Liv at indhente? Delte Sporgsmaal forelagde
han en Dag Capilainen, uden ar fordolge ham stne
egne Formodninger, iscer angaaende deu Omstoendigr
hed, al han ha^de gjeykjendt den ham paa saa fortins
derlig en Maade berovede Ring, paa den Afdodes
Haand. Capttainen blev alvorlig ved denne Esters
retning, og syntes i Begyndelsen gjerne at ville unds

vige enhver Forklaring over dette bestemte TilfKlde,
idet han i Almindelighed udlod sig over del Ubegribes
tige i flige Tildragelser. Forst paa Baronens gjen-
tagne Bonner tilstod han, ac han idermindste var

istand til at give nogen Oplysning, som han havde
indhentet ved Rosanra's Kammerjomfru. Denne
havde nemlig en Aften betroet hansKone, alRosaura,
som ualmindelig tidligt havde naact en vis Aands-
modenhed, alt for flere Aar siden havde næret inders

tig Kjoerlighed til en Officeer i den tilforn allierede,
men i den sidste Krig fjendtlige Armee, og at Denne
formelig havde anholdt om hendes Haand. Men

Faderen begunstigede ikke de Elskendes Inster, d^els
formedelst Datterens umodne Alder, deels fordi han
ugjerne saae hendes Forbindelse med en Mand i frem-
med Tjeneste. Men denne Modstand havde kun for-
eget deres KMUghed, og da Officerens Pligt adskilte
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miliesmykke, som hun havde faaet af sin Moder, som
etPantpaa hendes uoploselige Forening med ham;
saasnart hans Stilling gjorde deres Forbindelse mur

lig, skulde han mode med Ringen eller sende hende
den, og hun vilde folge dette Tegn, hvorhen han ber

siemle. Hendes Faders strenge Aarvaagenhed hist-
Vrede enhver Brevvexling mellem de Elskende, men

denne hemmelige Pagt med en fraværende Mand,
om hvis Liv, om hvis Troskab hun intet erfoer, havde
givet Rosaura's hele Barsen et romanagligt, over-

spcendt Sving, og hendes sælsomme Forhold mod den

senere Elsker, kunde allene forklares af Bevidstheden
om den tidligere Eeh. Baronens Fortoelling om sin
Kampmed hiinOfficeer, i hvem hun sirar erkjendte sin
sorste Elster, havde overbeviisi hende om hans Trostab
til Doven, da hans Henpegen paa Ringen aabenbart be-

tydede et Wriude til hende, som Doven hindrede ham
fra arudtale. Derimod anklagede hun sig selv for Utro-

stab, og den Tanke, at Greven varen fortrolig Den
af hendes Elsters Banemand, havde vakt hendes
Afsky for ham. Dette — savledes endte Capitair
nen — var Alt, hvad han med Sikkerhed havde kun-
nel erfare afRosaura'sKammerjomfru, og hvadden
hemmelighedsfulde Ring iscrrdeleshed angik, saa
havde det vcerer en af den Afdoves Egenheder: aldrig
at have baarel nogen Ring, eller niodtaget noget af
sin Brudgoms Haand. Desiomere overrastet var

hendes Jomfru bleven ved at see Ringen efter hendes
Dod, der ikke ved nogen mennestelig Magt var ble,

20 B. (10)
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ven sat paa hendes Finger. Derfor forekom den Hen-
sovede ham — forsikkrede Capitainen — naar han
gjenkaldte sig hendes Billede saaledes som han hiin
Dag havde seel det, som en ved Ringen med Doven
formalet Drnd. Det syntes hamidetmindsteatvcrre
en ofte stadfoestet, npaatvivlelig Gjerningssag: at
hvor tvende Elstende ved hellige Ceder eller betydnings-
fulde Tegn have sluttet en evig Pagt, der opgiver den

Hedenfarne vanskelig sin Ret til den Efterlevende,
men drager, ofte efter et langtMellemrnm, den utro
Elster ved disse Panter, som ved et usvigeligt Haand-
fæste, ned til sig i Graven, saa at Den, som paany
taenkerat formoele sig med Livets Lykke, kun desto vis-
sere vorder et Dodens Offer.

Baronen folte en Gysen i sit Indre ved disse Ord.
Han mindedes, hvorlunde ogsaa han ved et betyd-
ningsfuldt Tegn havde beseglet en Pagt med et andet
Dcrsen. Hans Venner mcerkede i lang Tid en uscrd-
vanlig Alvor hos ham, deres Forundring steg hoiere,
da han pludseligt borlf/ernede sig, uden at Nogen
vidste, hvorhen han var forsvunden, ogderesForbau-
selse naaede sit Hoieste, da Rygtet om hans med An-
tonie fuldbyrdede SEgrestab, udbredte sig.

De forste Breve Capitainen fik fra siu Broder-
datter efter hendes Elsters Tilbagekomst, havde han
gjemt i sin Skriverputl, uden at vise dem til Nogen;
men det sidste, som forkyndte hendes ncerforestaaende
Formaling, og tillige indeholdknogle Linier fra Prud-
gommen, hvori han bevidnede Capitainen sin Gloede
over det nrermere Baand, der snart stuldr forene ham
med en saa agtet Mand, dette kunde Capitainen ikke
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bare sig for at overrcekke sin Hustru med det Udbrud;
„Nu ncrgte Nogen Aandernes Indflydelse, naar den
yltrer sig til rette Tid og Sted. Hvi ffulde det vel
ogsaa voere utilladeligt, stundom at kalde den hemr
melige Gysen forAandeverdeuen tilH/elp, for algjore
el sedelt Dsesen lykkeligt og kalde et ustadigt Gemyt
tilbage til Pligt og Troskab!"

Dog selv delte syntes ham formeget sagt, og han
fortrod vel. Han fandt sig aldeles ikke foranlediget
til al give nogen Oplysning om det Forbigangne, thi
Antonie var lykkelig ved sin SEgtefaesies Side, og
Baronens Frygt for hiin morke ubekjendte Verden,
var gandffe forsvundem

Stundom plejede han at sige til en Den, den
Eneste han havde ret Fortrolighed til: „Bliver det
end stundom en Nodvendighed, at ledt vore Dettner
ved en usynlig Forelse til Dydens Bei, saä lad os
dog aldrig berove dem den Lro, at de have fundet
den ved egen Kraft, de kunde ellers let gaae Glip üf
deres Gloede over at have naaet Maalet."
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Vi cvmtens Datter.

Aem Aar havde jeg heulevetpaa det lystige Rejseliv,
gjennemflagrende Lydstland, Italien og Frankrige.
Endnu kunde jeg ikke overtale mig til at vende hjem
til det msrke Couloir, hvor man ventede med Ltrngr
sel efter al see Frugterne af en saa langvarig Reise,
der ikke havde vKret uden Omkostninger. Endelig,
„endnu tv Maaneder i Paris, ogjegerEders!" flrev
jeg min Fader til, og ilede at nyde de sidste Uger af
den Guldalder, Skjebnen havde tildeelt mig.

Det var en Aften jeg gik hen at seelos Ssuxjour-
Ldes, denne Dronning »blandt Syngestykker, hvor-
om Go^ke selv siger, at det er det bedste, som han
fjenders Jeg haside sat mig; Teppet rullede op;
man begynder; Spillet er forlrceffeligt og jeg er for-
tryllet. Paa engang falder et Etui ned fra en Loge
og foran mine Fodder. Skjondt ubehagelig afbrudt,
maatte jeg dog, ifolge VelanstKndigheden, tage det

op og see opad, om jeg kunde opdage Den, der havde
mistet det. Virkelig saae jeg strax i anden Etage et

Fruentinunerhoveo, der arngstiig kastede sineDinepaa
mig, idet jeg holdt detFundne iveiret. Jegmaa frem
igjennem Trcengselen, eftcrat have talt Logens No.
i Raekken. Man anviser mig Trappen og Doreu.

Jeg trceder ind, men idet jeg vil lukke, springer Do-
ren ilaas. En ung, ffjon Dame iler mig imode og

modtager den tabte Skal med en uendelig elstvoerdig
Mine. Jeg anbefaler mig, men — hvad er ar

gjore ? Dsren lukket, og indenfra lader den sig ikke
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aabne, fordi Damen har glesut sin Npgle og ladet sig,
lukke ind ved Inspecteuren. Alt dette sagde hun mig
i lo Ord, men med en ligesaa clstvcxrdig Forlegen-
hed, som uskyldig Fortrolighed. Del var iii mig,
ak bringe hende ud af denne Forlegenhed; men min

Forknyttelse ncrglede mig Ord. „Sart Eder da,

Monsieur, sagde hun endelig, lidt crrgerlig: jeg
seer, al det er Eder endnu mindre behageligtendmig,
al befinde Eder i Selskab med en Fremmed. Hav
Taalmodighed een Act; naar den er ude, kommer

Opvarteren ind og I er fri."— Det var Tid for mig
at sige noget Forbindtligt, og jeg havde del pap Lee-

be'rne, men hun skjod mig hen paa en Stol og bad

mig kun hore ?il. Jeg henvendte da min Opmcerksom-
hed paa Stykket, men kun for del halve, thi del var

mig umulig! ikke at iagttage Indtrykket af ethvert
skjoyt Sted paa min hulde Naboerste, og virkelig
nod jeg Stykket saaledes som ingensinde jeg har nyd/
noget Skuespil, idet jeg horle Spilletog saae Krici-

ken derover i eet Moment. Aclen var endt tidligere,
end jeg kundeonste. Hun saae siger Par Gange om

til Doren, men begyndte imidlertid med en indra-

ZcUde Slemme al tale et Par Ord om hvad vi havde
seel. I Samtalens Lob fortalte jeg hende, ar jeg
varen Normand, og al vi ogsaa i Christiania havde
opfort de to Dage. Hun hilde ikke ret til al kroe

mig, ogforsikkredc mig, al kun mil egel Vcrsen gjorde
det muligt for hende at forestille sig, at man i Norge
kunde spille Comedie. „Hvis det ellers er saa,
lagde hun til: at I virkelig er en Normand."
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Jeg maatte nu fortwlle alt det, som lob sig sige
sm mit Fcedreland, vels gitteratur, dels Konstnere;
og uagtet jeg, ved Frygt for ar synes at prale, vir«
kelig naevnede med den stsrste Forsigtighed og Beste-
denhed, hvad Lidet der var at sige om vor Dannelse,
kunde jeg dog bemærke, at hendes Forundring koem-
pede med Mistanken om min Oprigtighed. „Til
Slutning, blev hun ved: holde I Eder vel endog for
bedre end os, eftersom I hylde den kydste Skole, for
hvilken vi stakkels Franske Intet gjelde." — „Jeg
nægter Eder ikke, Mademoiselle, at den sterste Deel
as vore Litteraire elske hellere deres Middelmaadig-
hed i at lignede tydskeMonstere, enddebeundreEders
Mestere." — „Hvorfor ikke! Men del synes mig dog
barnagtigt, at ringeagte Mestere, i det Oieblik man

erkjender dem derfor, om endogsaa de ere afen frem-
med Skole. Jeg vil sige Edernes Exempel. Hvor-
ledes skulde Nogen knnne eller ville skrive som Homer?
hvilket mere Elendigt lod sig loese, end en moderne
Iliade? og dog ere Alle, formodentlig ogsaa i Eders
Land, enige i at beundre den uopnaaelige Digter.
Derfor skriver som Eders Nationalitet og Opdragelse
fordrer det, i Tydskernes, eller Engelloendernes, eller,
om I ville, i Braminernes Aand, men troer ikke at
kunne dadle vore Mesterværker, fordi I ikke forstaae
eller ville fyrstaaeden Skole, hvoraf deerevprundne."
—„I Sandhed, Mademoiselle, jeg onstede endnu længe
at repræsentere mine Landsmoend, for at beundre og
fortrylles af Eders Jrettesoettelse; men siden I ikke
synes at ville tilfsie Mere, maa jeg betror Eder,
qt jeg ikke deler den almindelige Vildfarelse."—„Og
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jeg, Monsieur, vil til K/engjeld tilsiaae Eder, nt jeg
er faa tydststndet, som det er muligt for eu fransk

Pige, som ikke veed eet tydst Ord. Madame Staöl
har indgivet mig faa stor Agtelse og Kjcrtlighed for
den tydske Litteratur, at jeg vilde lcere Tydsk imorgeu,
dersom jeg fandt eu Sprogmester, som jeg kunde

lide." — „I aftvinger mig et ubestedent buske, Mai-

demoiselle." — „Og dette ubeskedne bnske, Mon-

sieur, bevager mig til at gjore et maaskee uartigt
Sporgsmaai: afgiver I Eder med saadanue Forret-
ninger som at informere?"

Jeg greb den fortryllende Lejlighed, idet jeg sva-
rede, at jeg gjerne modtog enhver Lejlighed tilvedUnr

derviisning at kunne staffe mig Underholdning i Frank-
rige paa nogen Tid. Idetsamme kom en Livrrtjener
ind med den forglemte Nogle. „Naar saa er, ved«

blev Damen: saa beder jeg Eder, at I imorgen hilr
ser paa min Fader, jeg onster nogle Tinter om Ugen
j Tydst; her er hans Kaart. Og nu. Monsieur, er

I lykkelig udlost af Eders Ferngsel." Hun gav mig
et Kaart, hilste venlig, og jeg traadte ud.

Mit Forste var at læfe Kaartet, hvorpaa Vi-
comte de Branches Navn stod, og n«ste Dag var In-
tei mig mere vigtigt, end paa Slaget Ti at lade mig
melde hos den aldrende Vicvmte, der med Artighed
modtog mig, takkede for den Opmoerksomhed )eg

havde viist hans Datter, anmodede mig om, at give
hende en Time daglig Underviisning i det Tydste, og

sorte mig ind i Adclaides Arbeidskammer, hvor jeg
fandt den fortryllende Pig« i en let Morgendragt,
Kammerjomfruen ved henses Side. „Voer den Vel-
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komne! Monsjeur Rossing! sagde hun smilende: je-
seer man kan lide paa Eder."

O hvilke Timer! Ungdommens Flammer gjenr
nemstrsmmede mine Aarer, og den glade Alders Be-
geistring var endnu i fnldestc Maal min. Adelaide
gjorde i kort Lid Fremskridt, som ffulde været at for-
danses over, dersom kun i nogen Maade hendes Ud-
tale af det Tydffe havde ligner den Grad af Fuldkom-
menhed, hvormed hun oversatte og forstod sin Origi-
nal. I Forstningen crrgrede hun sig over ikke al

kunne fremsige Ordene rer, og jeg gjorde mig den

siorste Umag af Verden for at bibringe hende Pronon-
ciationen; men endelig fandt vi Begge, at baade
ZErgrelse og Umag vare spildte; jeg lod hende fæfe
som hun vilde, rettede mig endog ofte uvilkaarlig efter
hendes Maade at udtdle Ordene paa, og derved opr
kom efcerhaanden en Art solinterny Dialect, der vilde
have bragt enhver, som havde bort os, til at ffogr
gerlee, mensom hos os fremlokkedeTaarcr, naarhnn
med fin inderlige Folelse lcrste de rorende Repliker af
Johanne d'Arc, eller de to Pikcolominft Man har
sagt os saa ofre, at Sprog og Gemyt danne sig gjenr
sidigen; dersom vi udstrække dette til Sprogets Udr
tale, hvormeget maatte da denne nye Sprogffabning,
hvori vi Begge toge Deel, bevirke en harmonisk
Stemning imellem os.

Ofte rodmede Adelaide og flog Ørnene ned, naar

hun i min Udtale gjenkjendle sin, og isæt var det ved
en vis Lejlighed, vi bleve gjensidigen saaro forlegne
og opmaerksomme paa den hemmelighedsfulde El-
ffovs^lomst, der allerede laenge havde udfoldet sig
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i vore Hjerter. Jeg kilte nemlig, en Aftenstund for
hende i Göthes ValgstKgtskaber, og kom til det Sted,
hvor Ottilie afskriver Edvards Opsats, og hvor Ed«

vard til sin Forundring og Glcrde finder, ar hun un-,

der Afstribningen stedse mere og mere har antaget
hans Haandskrift, saa at han til Slutning ikke kjen-
der hendes Bogstaver fra sine egne. Jo naermere jeg
kom til dette Sled, desiomere forlegen blev jeg, desto
moisommeligere sircrbte jeg al antage eu recn lydst
Udtale, og des usikkrere blev min Stemme. Jeg
stammede, vendte et og samme Ord fleregaugc om

i Munden, og greb endelig til den Udtale, som jeg
troede var mindst lig med Adelaides; og lilsidst blev

det dog ved den Accent, som jeg vilde fly. Hun saae

nogleganze forundret paa mig og forvirrede mig derved
end mere, indtil jeg kom til Edvards Udraab: „Das
ist meine Hand! Ottilie! Du liebst mich!" da for-
undredes hun ikke mere; da forstod hun min Forvir-
ring, og da soenkede hun det skjonne Hoved. Jeg
standsede, det var mig umuligt.at fremsige endnu tv

Ord. Mine Knce stjoelvede, jeg reiste mig taus og

tog min Hat. „Imorgen, Mademoiselle, dersom det

behager Eder, ville vi begynde paa Wilhelm Test."
— „Ja, tin I saa synes, Hr. Rossing," var dec

cengsilige Svar, og naar ikke vore Dine havde modres

idet jeg allerede stod i Doren, skulde man troet, at

der var imellem os et fjendtligt Had. Paa Trappen
modte mig Vicomten, der efter et Par Sporgs-
maale om hvorledes min Eleve tilfredsstillede mig,
indbod mig til er Landpartie den folgende Efter-
middag.
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Med bankende Bryst traadte jeg ind i den pragt-
snive Sa! paa Branches Lystsiot, der iaae en liden
Lien udenfor Hovedstaden. En Samling afNobleese
opfyldte allerede den lange Rad af Værelser. Den
fine Anstand, blandet medletFortrolighed, hvormed
Adelaide modtog min Hilsen, gav mig noget Mod,
den Opmærksomhed, man efter Vertens Exempel viste
mig fra alle Sider, gjorde mig det nodvendigt, at

samle mine Aaudskroefter, for at vedligeholde en Sam-
tale, der snart blev levende. Aftenen henfiod retbe-

hagelizt; man gav Musik: Adelaidevistesig for mig
i en ny Fuldkommenhed, idet hendes Haandaflokkede
Fortepianoet de meest henrivende Toner. Ved Bor-
der gik Samtalen ud over de senere Aars Omvaelt-
ninger i Frankrigs, og man var uudtsmmeligi atrose
Ludvig den XVIIIde paa Napoleons Bekostning. Alt
der Gode, der nu skulde v«re skeet, blev Kongen til-

egnet, og for alle Frankrigs Ulykker maatte allene
Buonaparte jndestaae. En Eneste ved Bordet de-

lede, jeg vidstedet, mine Folelser ved denne Samtale;
det var Adelaide. Hun saae er Par Gange alvor-

lig paa mig, men tang. Saasnart vi vare fra Spir
sebordet, spredte Selskabet sig ad, for i det Frie at

»yde den milde Aften. Jeg stod tankefuld paa enTerasse
udenfor Slottet, og drsmte om Menneskelykke og

Menneskestorhed. Da kom Adelaide hen til mig. „Jeg
hae sogt om Eder, fjære Rossing, jeg er bleven saa
ængstelig derinde; jeg lcenges efter et Menneffe. Kom,
kad os sætte o$." — Hun forte mig hen til en Boenk.

„Og disse elendige Aber, sagde hun, ligesom fortr

fattende en afbrudt Samtale: dersom de endda vidste
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hvad de egentlig ophoie og hvad de dadle! De m«rke
ikke i deres Dumhed, at del er Navner Napoleon og
Navnet Louis som de fægte med, thi for Himlens
Skyld, hvad forstjelligt kan I finde imellem det, den

Ene vilde, og det den Anden, eller rettere disse Her.
rer, Automaters Livsaander, endnu 'ville? Despo.
tie, Adelstab, Undertrykkelse af Tanken, see derville

de, og hvad Ander bebreide beden store, store Mand,
som de engang knælede i Stevet for og nu forhaane?
Ja vare deres Grundscrtninger anderledes — men

Forstjellen er, at Napoleon glemte sin NationsLykke
over dens og hans Wre, og disse, ved Gud, de

glemme den over intet Andet egd deres lave Egen-
nytte, hoil deres Forfcengelighed. Stod det til dem,
det blev endnu voerre end nogensinde. De hadeChar-
tet, de hade de Liberale; hvad elstede da, jeg beder
Eder, uden het, som de udstrige hos Napoleon? Ar
de elste Fred, det troer jeg nok; dem groer min Tro
ingen Laurbar paa Valpladsene, og den gamle Bed.
stepapa gjor vistnok ingen Fordring paa Helce.
apotheose."

See dette var omtrent hvad hun sagde; saaledes
toenkte den stolte Dicomtesse, opdragen midt underet

krybende Hofs Usselheder. Hun sagde ikke alt dette
saaledes som jeg her har nedstrevet det, men i Lobet
afen Samtale med mig, hvori ingen Diversion fra
min Side fandt Sted, fordi jeg saa temmelig deckte
hendes Fslelse,

„Men der gives dog endnu mange, mange brave
og kraftfulde Franstmcend, Comtesse, der standhaft
tigen stride for den gode Sag— „Hvad Ander,
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nun Ven! men hvorlidt kommer der ikke ud af denne
Stoien og Striden ? Del er omtrent Zeilen, tanker

jeg, ved vor Nation, at vi alkid fare op og flamme
i lys Lue. Ingen Kraft uden ved Explosion, ingen
hellig Fslelse uden i selve Heden; Intet kan fordere-
des, thi enken doer del Gode af langsom Afkoling, i
eller det springer i Veiret og sdelagger stg selv og Alt
omdel. Vi kunne aldrig gjore Noget i Stilhed; vi
maa vise os; vi vilde hellere gjore et eclatant Dods-

spring fra den tarpaiske Klippe, end med rolig Anr

srrKngelse kampe op imod en Strom. Det Gode,
der kun kan fremmanes afenKrampe, eringenDyd."

Jeg var bragt i megen Devagelse; Pigens Ild
henrev mig. Vor Samtale blev lang og inderlig.
Lidt efter lidt log den en Vending, hvorved den mere

rettedes paa vs selv. Da Vognene begyndte at rulle

frem og mindede os om at afbryde, sad jeg med hen-
des Haanv i begge mine. En Fremmed kom til for
ot tage Afsted, og idel hun hurtig trak sin Haand til

sig, gled en Ring af hendes Finger. „Behold den

lil Erindring om bor Samtale," sagde hun, da den

Fremmede gik bort, og gav mig saa pt Vink om at

forlade hende. Endnu idag sidder Ningen paa min

Finger, og jeg stirrer paa den funklende Diamant,
indtil mine Øine indhylles af bittre Taarer.

Dagen efter fik jeg en forbindtlig Billet fra Vi-

comlen, hvori han underrettede mig om, at han ved

„formodede Omsicrnbigheder bestemtes til at foretage
en Reise ind i Landet til sine Godser, og athans Dat-
ter fulgte ham. Han vedlagde en "meget betydelig
Hum til Betaling for mine Jnformalionstimer, idet
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ha», tilfoiede, at hvis min Tid tillod det, og jeg vilde

gjsre ham Selskab i et Par Commermaaneder paa

Landet, skulde det »ære hans Datter og ham scerde-
les fjært, og han vilde bestræbe sig for qt vise sigtak-
nemmelig for en saadan Opossreise fra min Side.

Mange Betænkeligheder lsb mig igjennem Hoveder;
endelig, som det gjerne gaaet, seirede Kjcerligheden,
og jeg fulgte.

Adelaides L>ine spillede i den reneste Gloede, da

jeg erklcerede min Veflutning, og Vicomlen modtog
ven med umiskjendelige Tegn paa Fornsielse. Han
tog mig i sin Vogn, Comtessen kjorte med Selskabs-
jomfruen. Paa Veien leerte' jeg at kjende den al

drende Adelsmand, og isandhed, jeg gyser endnu vei>
Erindringen af de mange afskyelige Grundscetninger,
som efterhaanden yttrede fig hos denne Mand. Han
havde fattet en soerdeles Yndest formiig, og saasnart vi

vare ankomne til hans prægtige Bolig, betroede han
mig adskillige vigtige Forretninger. Jeg concipeetle
eller afskrev for ham Breve og Papirer af Betydem
hed, og gjorde ved denne Lejlighed øjekast i Cabinets-

hemmeligheder, som maaskee faa Udloendinger havs
gjort dem. Egennytten af at nydt Adelaides Sel-

skab, forsovede mig den Ubehagelighed at voere Med-
vider i Wcvmlens Kabaler. Hun syntes at kjende
mit Offer, og den huldeste Fortrolighed lonnede mig
derfor.

Da vi neppe vare ankomne, tog Dicomtcn mig
ved Haanden og sagde: „Min Ven! I har overladt

Eder til os; tillad at vi disponere over Eder. Eders

Morgen tilhorer Eder selv, Eders. Formiddag mig;
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Middagen tage vi Alle Deel i Eders behagelige Um
derholdning; over Eders Eftermiddagdisponerermin
Datter, og om Aftenen tilhore vi Alle os selv eller de
Venner, der maalte bille Lesoge os; er det saaledeS
at I er tilfreds?"

Virkelig, denne Inddeling af Dagen blev over-
holdt. Vicomlen sysselsatte mig bestandig om For-
middagene, eller jeg maalte ride ud med ham omr

kring paa Godset. Ved Middagsbordet spiste, for-
uden os Tre, Selskabsjomfrnen og en gammel AdelSr
mand, der boede i en liden Sideflsi af Slottet, og
forestillede en Art af Huusven. Om Eftermiddagen
sad jeg med Fruentimmerne i Havestuen eller i er Lyst-
partie og lcrste for dem, eller Adelaide lcrste Tydsk,
eller vi spadserede, fiskede, gjorde Musik. De fleste
Aftener samlede sig en liden Cirkel af Egnens Be-
boere paa Slottet- eller vi besegle en Nabofamilie.
Dagene helirandt i en sod Rolighed, kun forstyrret af
enkelte alvorlige øjeblikke, hvori jeg efterlcenkte mil
Forhold til den elskvcrrdige Pige, der stedse blev dyrer
barere for mit Hjerte,, eller hvori jeg gysede for Polir
tikens Vederstyggeligheder, i hvilke Vicomtens Forr
trolighcd indviede mig.

Paa nogen Tid syntes Branche forandret. Hans
gode Lune tabte sig; han indflutlede sig; han sad
ofte imedensheleQvarteer, Hovedet idenhuleHaand,
indtil han paa eengang sprang op og gik med store
Skridt op og ned i Vcrrelset. „Siig mig, jeg beder
Eder: hvad har Eders Fader fore?" spurgte jeg Ade
laide. — „Jeg veed del ikke, svarte hun: men
jeg frygter, hans Situation er ikke,behagelig- For
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at undgaae et politisk Uveir, greb han til det Middri,
at lade sig paa nogen Maade forvise fro Hoffet. Men
efter som det lader, har han givet sine Fjender Spil-
let, idet han lod dem allene paa Skuepladsen. Det
er flemt, det gjor mig ondt; men, forat vcrre oprig-
^g, sorge derover kan jeg ikke. Thi hvad er det for
Bagateller, man kalder Lykke derinde? Min Fader
vil voere Minister, det er al sige, Slave af tusinde
Elendigheder. Her kunde han v<rre Konge. Men,
det er sandt, man maa sætte sia i disse Menneskers
Plads, dersom man vil domme. Vor Mening
om Lykke, see det er jo Lykken. Hvad mig angaaer,
jeg har aldrig »æret saa lykkelig som her" — Hun
rodmede. „Ja, ja Rossing, hvorfor undvige al

sige, hvad vi Begge have lært hinanden, og hvad der

tusindegange scetter os i Forvirring, fordi vi ville
sogr at dolge vs der: kjoere Rossing, vore Sjele er-

inderligen forenede, vi elske hinanden, og uagtet
det Svoelg, som aldrig nogensinde skal ophore al

adskille os, ville vi dog ikke mere kunne ophore at

elske hinanden." — „O Himmel, Adelaide! Du
giver mig tusindegange Dodrn og tusindegange Li-
vel med disse Ord! Ja Adelaide! Din Sland og
Dine Rigdomme have ikke kunnet forbyde mit Hjerle
at elste Din stjonne Sjel, og — o elskværdige Pige
— fra nu af, da Du har tilstaaet mig, hvad jeg
neppe vovede al ane, fra nu af stal jeg voere

grccndselos lykkelig og sigesaa ulykkelig. Mit Hjerte
bliver tilbage, Dit følger mig: — del er da ikke
nok længere, at Stand og Vilkaar adstille os, fru
villig maae vi endnu stille en lang, lang Afstand
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imellem os. Adeiaide! Jeg beder Dig om det ferste
og sidste Kys; imorgen reiser jeg." Hun siog sit
klare Blik iveiret og omslyngede mig. „Det er

da mig selv, der har drevet Dig bort fra mig,
min kjoere, min elffede Ven!" sagde hun sagte:
„see, jeg l«nkte ikke derpaa. Men Du har Ret,
Du er «delmodig. Ja, det maa v«re saaledes.
Men, blev hun roligere ved: imorgen maa Du ikke

reise. Man vilde undre sig, og mine forgr«dle
Vine og Din B«d«gelse ffnlde ikke lade Noget til,

bage at gjette."
Jeg sad allene paa mit Værelse, overv«ldet af

mine Folelser. Det forlrod mig, at jeg havde sagt
saa bestemt, at jeg maatle reise, thi hvorfor — ?

og dog, det var mig klart, at jeg maatte. Doren
aabnede sig; Vicomten traadle ind, og efter et Par
ligegyldige Ord, satte han sig hos mig og greb
min Haand. „Monsieur! I er en brav Mand,
en Mand af SEre. Jeg vover Intet, idet jeg be-

troet mig til Eder, og jeg behover Eders Hjelp.
Man vil styrte mig, eller rettere, man har det alle-

rede. Imorgen venter jeg en Mand, til hvem man

har overdraget al uudersoge min Handlemaade;
en Mand, der l«nge har ventet paa Lejligheden til

ved mit Fald at færre sine hovmodige Planer igjem
nem. Han og jeg! vi have l«nge'v«ret hinanden
i Veien. I seer altsaa, al mine Sager staae
siet. Forsvare mig imod Pestyldninger, som ikke

ere grundede, eller ikke forsvare mig derimod, det

kommer i Gjerningen paa Eel nd; thi her sporger
man 'ikke längere derefter; men dog, som' I ind-
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seer, maae Formerne iagttages. Jeg maa skrive det

unyttige Forsvar, og det er dermed, min Den, at

jeg vil bede Eder hjelpe mig. Di gaae ind altsaa."
Natten lob hen, imedens Dicomten dicterede og jeg
nedskrevOden temmelig vidtloftige Besvarelse af en

Mcengde Beskyldninger, af hvilke jeg virkelig troer

de fleste vare uden Grund. Da vi vare fcrrdige og

Frokosten blev forlangt, traadte Adelaide ind til vs;
Faderen tog hendes Haand, og fortalte hende med

skaansom Nmhed sin Forfatning. Hun spurgte deel-

tagende, hvad han i voerste Fald havde at vente, og
da Alt kom an paa, al beholde en Hofcharge eller ikke,
skildrede hun med fortryllende Deltalenhed det Meget,
han just vilde vinde ved at tabe den. Han kyssede
hende venlig paa Panden og smiilte: „Du er et Barn, et

ssdt, et allerkjeereste Barn: lad mig omfavne Dig.
Jsandhed, Monsieur, det forekomnier mig i dette Nier
blik, som jeg har en Bagatel altabe. Gaae, min

Kjoere, og lad.gjore Anstalt til Dupreuils Modtar

gelse, han vil vaereher forMiddag." —Hungik, han
saae sværmerisk efter hende. „O, min Den! Jeg
har en herlig Datlerl Hun havde ogsaa en indtagende
Moder." Hvor gjerne havde jeg ladet mit fulde Hjerte
tale, men jeg maalte jo beige min Darme under Lov-
taler, der skulde synes al voere Convenienlsens eller

i del hoieste Beundringens Sprog.
Dupreuils Vogn rullede over Slotsgaarden. Vi-

comten blegnede, men sprang med Fatning ned ad

Marmortrappen og modle den Udstigende. Jeg stod
mismodig i et Vindue vg horle med Uviflie de furie

20 B. (11)
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grende Venstabsforsikkringer, der siremmede over de

flydende Lceber. De omfavnedes og gik Arm i Arm
ind. Jeg gik derpaa ned i Haven, sysselfat med
mine Folelser. Endelig kom Adelaide for at opsoge
mig. „Min stakkels Fader, sukkede hun: chan foler
sig meget ulykkelig. Sveddraaberne stage paa hans
Pande. Jeg frygter, han vil tage sig sit Fald saare.
ncer." — „Hvem er denne Dupreuil?". — „En flet
Karl, tro mig, han lader ikkedenneLeilighedtilHevn
vg Fordeel ubenyttet." Adelaides Taarer rullede
over de skjonne Kinder, jeg trykkede hende op til mil
Bryst.

Ved Middagsbordet var Dupreuil meget tante-
fuld; han behandlede Vicomten medscrrdelesAgtelse,
men syntes gandfle fortryllet af Adelaides Pndighe-
der. Denne solle Indtrykket af sine Fortrin, og dal-
terlig Dmhed bragte hende til al gjoreAllfor alvinde
den ligesaa modbydelige fom paatrcengende Mand.
Vicomten bemcerkede med Tilfredshed den Virkning,
Adelaides Opmærksomhed havde, og er Glimt afHaab
oplivede ham. Efter Bordet talede de lo Herrer endnu
en Tid sainmen i Lenrum, og da Dupreuil endelig
var borle, kom Vicomten ind til os med en let og mun-

ler Mine. „Jeg begynder at haabe, mine Venner!
og Dig, miji fjcere Datter, ffylder jeg nogen Deel
af mit H'aad. Fra det af, Dupreuil havde talt med

Dig, sik Alt en bedre Farve. Nu, man maa ikke
tabe Haabel; det var dec, der laae paa Bunden af
Pandoras Wske. Jmorgen, min Datter, gjor jeg
en liden Reise til Hovedstaden. Lgd ikke Tiden falde
Eder lang herude, min kjcrre Rossing, I maa fore-
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stille Verten her imedens min Fravarelse. Inden tre

Dage'haaber jeg alvaretilbage. Adelaide rodmede,
og jeg, jeg bukkede med en Forvirring, som ffulde have
indjaget enhver Anden den meest grundede Mistanke;
men Branche var altfor sysselsat med sin egen Stilling.

Dirkelig befandt jeg migi en ligesaa smigrende
som farlig Situation. Del er vel sandt, al Sele

ffabsjomfruen og den gamle Adelsmand, foruden
Tjenerpersonalet, delede or Eensomhed; men hvad
den.Sidste angaaer, ham saae man kun ved Bordet,
og SelffabsdaMen, jeg veed ikke om det kom af Lyst
til Eensomhed, eller hun troede dermed at gjsreosnor
gen Tjeneste, lod sig allid forst kalde.

Raste Morgen, da jeg stod op> var Dicomten aller
rede reist, Tjeneren bod mig ned-i Havehuset for at

spise Frokost. Jeg traadle ind med hoil bankende

Hjerte. Adelaide kom mig imode i en hvid simpel
Kjole, med en Etraahat paa Hovedet. „Goddag,
min kjareste Ven. Jeg har overlankt, hvorledes vi

ffulle mage del for imedens disse tre Dage at vareret

lykkelige. Vi blive allene her i den lille Bygning fra
Morgen til Aften. Her er Din Plads,, der er min;
herinde staaer mit Instrument, i Skabet har jeg bragt
vore Digtere. MademoiselleNinol er syg og vil ikke gaae
ud; den gamle Delapret spiser altio paa sit Varelse,
naar min Fader ikke er her. Velan, lad os hore him
anden til; lad os glemme at der gives andre Fore
hold, end det imellem h.armoniffe Sjele!" Jeg om-

favnede hende; jeg var henrykt; jeg glemte alle Be-

tankeligheder og folie mig ubeffrivelig lykkelig. Gule
(11)
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' vet var bestrost med hvidt Sand, Frokosten var,serve«
ret ismaaeKurve; foranmig stodetGlasViin, foran
hende el Glas Melk; Alt var saa simpelt, saa indbyr
dende. O lad mig hellere tie, end med de matte Ord
beskrive disse fortryllende Timer! De henflsi, som
Tonerne fra Avelaides Fortepiano. Tjeneren maatte

kun bringe os vor Mad; Adelaide doekkede selv Don
det, udtog Fadene af Kurven, og satte den blinkende
Bourgogne foran mig. V. manglede intet Dieblik
Underholdning. Naar vi havde spiist, gikvi atsnad-
sere i de gronue Hcrkker, og naar det begyndte at

skumre, rænbte Adelaide vore Lys og fremtog stl
Slrikketoi, eller satte sig for Claveret. Den ffjon-
neste Ro gjennemsiov vore Hjerter; jeg veed kun een

eneste Gang, det var den andeil Dag, — Skumrim
gen, den uforstyrrede Eensomhed, de ungdommelige
Sandser havde forenet sig imod os — Blodet stum-
mede stormende i mine Aarer, og Adelaides Aander
drag forraadte hendes Bevægelse. Vore Dine vare

fastheftede paa hinanden; min Arm slyngede sig fast
om det ranke Liv, hendes Hoved lcrnede sig tilbage.
Men paa eengang, ligesomhavdeeenogsammeTanke
«.eet Dieblik grebet os Begge, paa eengang reiste vi
os, rakte hinanden Haandcn med Inderlighed, og
traadre ved hinandens Side ud i del Frie. En Tid-
lang gik vi stumme op og ned ad Alleerne; derefter
tog jeg rolig hendes Haand, trykte den til mine Leer
ber, og forte hende ind i Verreiset, hvor Tjeneren
imidlertid havde anloendl Lysene. Vi Irrste, sang,
spogte, og Intet forstyrrede den salige Fred-
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Del var allerede den trebie Dags Eftermiddag;
Munterheden lod sig ikfe uden Mole fastholde, og jo
lerngere Skyggerne lagde sig fra de hoie Troeer hen-
over Jorden, desto alvorligere, desto veemodigere
blcvevi Begge. Da Intet ret vilde lykkes for os,
log jeg en Pen for at skrive et Par Ders. Adelaide

havde just broderet en Rose, og jeg bad hende i et li-

det Digt ofte toenke paa mig, naar hun betragtede
delte Elskoyssymbol. „Giv mig Pennen, jeg vil

svare Dig," sagde hun, og nedskrev folgende Sonnet,
som hun ikke viste mig forend om Aftenen, da vi under

den stjernefulde Himmel toge Afsked med vort lykke-
lige Samliv. See her er den.

De l’amour pour embierne on a mis

La rose, la plus belle des fleurs,
Qui repand ses odeurs & sourit

Aux bfeureux, & d^puis se meurt.

Mais pour nous, le destin nous poursuit,
La rose n’a pour nous ses odeurs;
Notre tendre amour, o mon ami,
Jamais il ne sera notre bonheur.

Voici de notre amour une image-.
De Venus Tetoile la plus belle,
Qui brille dans la nuit par l’ombrage.

Elle est pure, elle est douce , eternelle,
En riant du grand ciel a^ rjyage;
Mais jamais nous ne jouirons d’elle!
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Jeg veed ikke at fortcrlle Eder Mere om disse stjsnne
Dage, Gjenstin af et overjordisk Foraar; for min
egen Deel kunde jeg have Lyst til at forfatte en TOne-
journal over de tre Dage, og under hver Time ikke
skrive uden det Samme. Men jeg har Frygt for, al
man allerede har redet sig ved denne Beskrivelse over

Smaalina, der for den kolde Nysgjerrige neppe gjel-
der Umagen at hore dem. Lad os altsaa holde op.

Vicomten ankom ved den Time, soin han havde
bestemt. Han var spcrndt, hay var urolig, han
dulgte forgjeves under den med Msiendglattcde Pande,
der som foregik i hans Sjel. Siden, oa han beret-
tede mig Udfaldet af sin Reise, saae jeg mere end klart,
at han havde Aa> sag kil at vare urolig. Sagen angik nu
ikke mindre end hans borgerlige Existente; under For-
folgelsexne havde man opdaget en Sammenroltelse
imod den venstre Side i Kammeret, i hvilken han var

indviklet, og som var af alvorlig Natur; kort —

han syntes forloren. Efterat han nu havde fliidret
mig sin hele Fare, lagde han paa engang sin Arm paa
min Skulder. „Der har I seet Afgrunden, lad mig
nu vise Eder den mulige Udvei. Alting hviler i Du-
preui!.s Htender; man har betroet til ham min hele
Skjebnes Udvikling, fordi man vidste, at Ingen vilde
bringe mere Fordeel af min Adelerggelse. Var han,
min Fjende, vunden, eller var han blot afveien. Det
er mig modbydeligt at fortsætte, men jeg har intet
Valg, jeg har nu engang belcrsset Eder med min For-
trolighed. Vild da, at Monsieur Dupreuil vil sup-
primere Alt hvad^e^ kan skade mig, o,g kort, give den
hele af ham styrede Intrigue en saadan Vending, ar
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jeg erholder den messt eklatante Satisfactio», nabr

jeg — Icrg vel Mcrrke, forvisser ham Udsigten til alle

mine Eiendomme med alle derpaa heftende Retlig,-
heder, naar jeg fuldkommen forener vore Interesser,
i eet Ord, min Ven: naar jeg giver ham min Datter

tilægte! I fordanses, I stifter Farve. Ja, hvor,-
ledes maatte jeg da blive tilmode ved dette Forsiag !

Den Uforstammede! min eneste, min elskede Datter!

Jeg ffulde kjvbe mig fri fra Skurken ved Adelaide!

Og dog, Monsieur — hvad vil I vel, at jeg stal
gjsre? See — jeg har taget mit Partie; aldrigstal
man sige, al jeg overtaler eller tvinger min Dalr
ter. ^Jeg vil ikke neevne Sagen for hende 7 hunstulde
maastee rsres af min Skildring ; hun stulde i et Oie,-
blik glemme sil hele Liv for en datterlig Velgjerning

•— og derefter, naar dette Dieblik havde bestemkheur
des Skjebne, stulde hun forene sig med hele Verden,
og foragte mig."

„Monseignieur, det er saaledes jeg gjenkjender
den cedle Twnkemaade, hvorved I pryder Eders For-
ferdre og Eders Stand."

Han bukkede og vedblev: „Altsaa,.man maa

tage Tingene fra en anden Side. Jeg maa voere

udenfor. Men dersom min Datter blev underrettet

om Dupreuils Forflag, om min ulykkelige Stilling
— dersom hun fik al vide, hvorledes hendes Fader,
midt i fin Ulykke, ikke har villet overtale sig til at bede

hende om den Redning, der kun staaer til hende: hvad
siger I derom? stulde hun ikke gribes af en hoi For
lelse, ffulde hun ikke ile, Faderen uafvidende, al ber

tale den faderlige Dmhed med en datterlig Opofrelse?
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Verden, min Ven, Verden vilde beundre hendes
Handling, idel den bifaldt min Discretiou, og i min
Taknemlighed, i vor Glands, i Verdens Beundring,
bilde hun finde den ffjonneste Lon. Hvad var det saa
mere? En Mand, som, del er sandt, ingenlunde er

elffvcerdig, men hvis Fsdsel og Stilling, isser i Fon
bindelse med mine Midler, gjorde ham til et saare
anstoendigt Partie, kork, min kjaerefie Rvssing, I ind-
seer, jeg har Ret. Og nu — til hmm ffulde jeg
Letroe denne vigtige Underhandling, i hvis Bryst ned-
lcegge min Hemmelighed — uden til min og min Ader
laides fortrolige Ven? Vårr vis paa min Taknemlig-
hed, Monsjeur, og glem ikke, at det ?r til-Eders
Fiinhed og Evne til al fremstille All i den rette Ber
lysning, al jeg binder n>in hele. Skjebne."

Del ffulde voere forgjeves al udtrykke Tusindede-.
len af alt del jeg fslle veo al hore denne afskyelige
Plan. N«sten havde jeg givet min Harme Toilen og
ndbrudt i en Strom af Bebrejdelser. Men paa en-
gang faldt det mig ind, at jeg burde tie. Til hvad
skulde min Harme kjene? Man vilde vise mig Doren,
og Adelaides Skjebne var de gandffe overladt til den
hykkelffe og lavltaenkende Faders Snedighed. Jeg
gjorde derfor gode Miner til flet Spil, sogte at dolge
mit opbragte Sind under lomme Ord og lovede,
eflerhaanden at underrette Adelaide om, hvad hen.
des Faders Fortrolighed havde meddeelt mig. Han
omfavnede mig og bad mig ile; for at gjore den
hele Farce sandsynlig for Enhver, vilde han strax
reise bort og forst indtræffe, naar to Dage vare
henlobne, tilligemed Dupreuil. Dette Forfart blev
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strax bragt i Udsvelse; Hnushovmesteren fik imid.
lkrtid Orvre at have et Middagstaffel fcerdigl til

beti bestemte Dag, Adelaide fik den Anmodning at

lade Gjcester indbyde, Faderen kyssede hende med

en paafaldende Amhed, gav mig et betydende Blik,
kastede sig i Chaisen vg soer afsted.

„Min Gud! Hvad ska! alr dette sige?" spurgte
Adelaide med bceveude Rost, og satte sig ved min

Side. Jeg sukkede, greb hendes Hcrnder og for-
talte den hele Plan, som Vicomtcn havde meddeelt

mig. „Aldrig, aldrig! Det gjor jeg aldrig! Saa-
ledes kan ingen Fader ville tilliste sig Offeret af sit
Barns Lykke. Nei, net Nossing! Süg ham kun

fra mig, at jeg ikke kan, ikke vil! Dog nei, jeg vil

sige ham det, jeg selv. Lad mig allene, min kjaere,
kjotresteDen, minEneste i Verden! Lad mig en Time
allene med min Smerte! Jeg skal komme ud til

Dig; gaae ind i vort Havehuus." Hun trykkede
mig heftig op til sig, og skod mig sagte ud af De>-
ren. Med rolig Fatning kom hun atter efter et

Par Timer ned til mig. „Min Ven! Jeg har la-

get mit Partie. Skilsmissens Aieblik er nær; Du
maa bort, Adelaide tor ikke lcrngere vcere lykkelig.
Thi see, jeg siger min Fader, at jeg veed hvorledes
han, vilde bedrage mig; jeg maa sige ham det,

Rossmg; thi endogsaa i en saadan Faders Aine
vil jeg ikke ansees for en utaknemmelig Datter, og

havde han oprigtig vg kjaerlig lagt sin Skjebne
i min Haand, — jeg maatle, o jeg maatte gjore
det skrcrkkelige Offer. Men endnu har jeg Haab.
Her overleverer jeg Dig et Brev; reis strax hen
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til Versailles. Der boer en gammel Onkel af min

Fader. Gio ham mit Brev; lceg Dine Forestiller
ger til mine, og bed ham kaste sig for Kongens
Fodder og redde del Navns LEre, han boerer. Han
vi! endnu, skjsndt lLngst ude af den virksomme
Verden, have Indflydelse nok, for at kunne fore-
komme en gammel fransk, anseelig Families Van-
<rre. Saaledes vil Kabalen rystes i sit Inderste;
idet Alt er faerdigt, stal vore Fjender see deres

Regning ud^n Resultat. Man vi! vel bringe min

Fader i Rolighed, uren lade ham gaae i Fred til

sine Godser. Troer Du jeg har Uret?"
Virkelig syntes denne Fremgangsmaade ikke at

mangle Haab om Held, og den var i al Fald den

eneste, der lod sig vcvlge, Efterat jeg havde bedet

Adelaide, saameget som muligt skaane mig, naar

hun maalte erklcere Vicomten, ak jeg havde betroet

hende Mere, end der var mig tilladt, flnttede jeg
den Elstede inderlig i mine Arnre, og log Afsted
med hende for delte Liv. Intet Ord om min, om

hendes Smerte! Det er nok at sige, at inden faa Tv
mer sad jeg i foleslos Bedoveise i Vognen. O Him-
mel! Jeg troede at have afbetalt min Gjeld for de

salige Timer, Kjcrrlighed havde ffjenket mig; jeg
anede ikke, at den. strenge Skjebne havde endnu op-

bevaret mig en streekkeligere Lidelse. Men lad os

fortsatte.
Ankommen til Versailles, lod jeg mig melde hos

den gamle Vicomte de Branche. Man forer mig
ind i et Kabinet, og foran en Hlding, hvis crrvcrr-

dige Sjelsadel omstraalede den hoie Pande med en
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Rimbus, der indgjsd mig den dybeste AZrefrygt, den
dristigste Tillid. Imedens han lcrste det lange og sik-
kert »stgelig rorende Drey, trillede Taarer ned oyer
de blege Kinder; ved nogle Steder kastede han et al-

vorligt, provende Blik hen paa mig, og vedblev der-

efter at lce/e. „Ak, Monsieur! Hvad maa jeg op-
leve! sagde han endelig og foldede sine Hcrnder: saa
ncer Graven, .og endnu el saadruu Siag; Ak, hvad
vi! I vel at jeg ffa! gjore? Har min fætter Uret, saa
tor jeg ikke bede om Undtagelse fra Lovene. , Den
ftakkels Pige! Hun har megen Tillid; det er vist et

fromt Barn. Jeg frygter kun, der lader sig ikke me-

get bygge paa hendes Fremstilling; men hun henviser
nu'g forovrigt til Eder. Hvis jeg altsaa tsr bede Eder
— fjender I fuldkommen til min Fcetters Sag?" —

Jeg tog Ordet, vg forestiite ham del Hele saa nsiag?
ligt syln det var mig muligt at fjende det. „Slemt,
siemt! Men dog ikke saa siemt, somjegfrygtede, sagde
han endelig og rakte mig Haanden: men hvormeget
ffylder ikke allerede min Fcrtterog hansFamilieEder,
unge Fremmede! Hvad har bevæget Eder til at kage
en saa «delmodig Deel i vor Ulykke?" Han saae atter

ffarpt paa mig. Jeg rodmede, men svarte med den

Frimodighed, som Bevidstheden om, ei at have handlet
uv«rdig, indgjod mig. Han sad nogen Tid i Tanker;
endelig reiste han sig i tilbagestrommende Manddoms-
kraft, lagde Haanden paa sit Bryst og rakte mig den

derpaa. „Hvad jeg kan gjore, skal jeg. Jmorgen
ftorer jeg til Paris. Hvis EdersFremstillingafBram
ch^s Handlemaade er rigtig, tor jeg love, at hans
Navn stal blive reddet. Monsieur! VibliveEderda
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il.ndelig forbundne, hvorledes stalle vi kun^e dise os

erkjendtlige?" Han omfavnede m'g, jeg maatle blive

hoS ham og kjorte naeste Dag ved hans Side lil Ho-
vedstaden. Den folgende Dag, da jeg besøgte ham,
erholdt jeg en meget beroligende Efterretning; han
forsikkrede mig, at Brauchs stulde blive reddet. Med
inderlig Gloede ilede jeg til min Bolig og gik hen al

strive til Adelaide. Men hvorledes bvrtsende mil

Brevt Det kunde falde i Vicomkens Hcendcr. Ve-
drovet lod jeg Pennen synke, og folede nu forst, hvor
aldeles jeg var adstill fra den elstede Pige. Man
bringer mig imidlertid Breve fra Norge. Et Han.'
delshuus i Drest har standset med at betale, og min

Fader, der er noie indviklet i Husets Affairer, paa,'

lcrgger mig ufortsvet at ile personlig derhen. Jeg
mag. Efter Ugers Forlob kommer jeg tilbage. Jeg
er kyndiger mig om Brancho og erfarede til min Trost,
at Sagen er falden hen.

Med smertelig Veemod gjorde jeg mig nu fortro,'
lig med den Tanke, at her var intet Mere for mig
i Frankrigs. Endnu engang viljeg have Efterretning
om Adelaide, forend jeg forlader min Lykkes Jord,'
bund, og jeg beslutter at opsoge den gamle Onkel
i Versaill es. Han er bortreist, Ingen veed hvorhen;
men man bringer mig et gammelt Brev; her er det.

„Min Ven! J har gjort Saamegel for os; lad

mig vgsaa gjore Noget for Eder. Saasnarl I
modtager disse Linier, som jeg maa lade ligge
her, i Haab om, al I vi! soge hos mig Nyheder
om den Eder dyrebare Familie, saa begiv Eder
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paa Rtisen herud. Noget Glcedsligt har jeg
ikke for Eder; men kom at trykke Eders elskede
Adelaide endnu engang op til Eders Dryst!
Stand og Navn kan ikke mere adskille, fordi
den storste Skilsmisse forestaaer. Iil ar kaste et

Solblink over hendes sidste Timtr.

A. Brauchs L'ains.

Hvilket Brev! og hvorledes fuldendedetjammer-
fulde Malerie af min Forfatning! Og derril den

qvcrlende Uvished, om hvorledes alt dette Naedsomme

hang sammen, og den draebende Angest for at v«re

kommen altfor seent — at vrrre kommen kun for al

finde Adelaides Grav! Nei, jeg kan ikke.

Work og svanger nied Uveirsskycr frembred den

Dag, der bar en rcedsom Haendelse i sit Skjod. Paa
Dicoinrens Slot havde allerede Gjcrsierne forsamler
sig. Han selv kom kjorende med Dupreuil ved Sie
den. Skjoelvende kom den arme Datter l-' n imodr.

Af hendes Oiekast lærte han allerede hendes Afflag,
og da han paa det hurtige Spvrgsmaa! efter mig,
erfoer, at jeg var bortrejst, trak hans Diebryn sig
heftigt sammen. Kun to Minuter varede Samtalen
mellem ham og Adelaide; hun vilde fremfore hvad
hun haabede af Onkelen, men han lod hende ikke tale.

„Det er nok, min Datter, jeg seer at Nossing har be,

draget mig, og. at Du intet vil gjme for Din ulykke-
lige Fader, Det er det samme' Jeg ffa! selv vide ar
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handle! See kil vm der er anretret." — Med hurr
tige Skridt lraadte han ud af Værelset, gav Befar
linger til den bestilte Taffelmusik, og gik til Selffar
bet. Den arme Adelaide! Hendes Smert?, hendes
Kroenkelse truede at drcrbe hende. Del var Tid at

gaae tilbords, og med ffjoelvende Knce vaklede Ader
laide ind li! Selskabet. Dnpreuil ilede hende imode;
jo mere han oemoerkede hendes Kummer, desto mere

tiltog hans Munterhed og hans Hoflighed imod Vir
comlen; han troede, at Offeret var bragt. Venlig
bod han hende sin Arm, da Vicomlen anviste ham
Plads ved sig. Denne Sidste var i en hoist besynderr
lig Stemning, snart overgiven lystig, snart hensjunr
ken i sig selv. Gjoesterne syntes ikke at bemærke uden
hans muntre Indfald, og Adelaide, som var hun
greben af en frygtelig Anelse, tabte intet Oieblik Far
deren«af Sigte. Glassene rortes flitligen, og Di-
comlen sparede ikke de meest udsogte Vine. Paa enr

. gang sprang Floidorene op, en stolr Marsch tonede
> sra Sidevirrelser. I delte Oieblik reiste Vicomten

sig og sagde, idet han tog sil Glas: Kabalens Underr
gang! o stodle an med Duprenil. Alle tomte Glasr
sene. Men idetsamme sank Branchs som lynsiagen
tilbage. Man omringer ham. „Luft, Luft! lad
mig kommend! Hvor er min Datter! for Himlens
Skyld. Jeg faaer ondt! . Min Daller, min Datter!"
— Adelaide var forsvunden; endelig finder han hende
i hendes Vcrrelsr. Hun sad der, stirrende vildt ud

for sig, en toml SkaalMelkved hendes Side. „Ulyks
kelige! Hvad gjorde Du!" — „I har seet del, min
Fader; til at redde min arme Faders Sjel fra evig
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Fordcervelse, har jeg endnu havt Mod nok." Han
styrter for hendes Jodder; han iler efter Melk, efter
Olie. Selskabet; da det ikke mere fa'aer hverken
Verten eller hans Datter al see, adspreder sig og ta-

ger bort, Alle i den storste Forbavselse over de udegn-
belige Tilig, de have seet.

Man har vel allerede gjettet den forfærdelige
Sammenhoeng? Skal jeg endnu betegne den? Vicom-
ten valgte i sin Fortvivlelse det ffrcrkkelige Middel, at

forgive sin Fjende. Han valgte det Oieblik, hvori
Alles Pine vendte sig til de opspringende Doreog den
tonende Musik, for', idel han ffjenkede i Dupreuils
Glas, at kaste et Pulver i samme. Kun den arme
Adclaide blev det vaer. Hvad ffulde hun gjore?
Forbrydelsen xaa den ene Side — hendes Faders
Skjcendsel pua den anden, hvishiin opdagedes? Aller
rede griber Enhver til Glassene; da ffyder den helter
modige Pige sit Glas foran Dupreuils og tagcrhans;
hun behover kun al seette Lcrberne til det forgiftede Baer
ger; men overilet, betagen af Raedsel over Faderens
Udaad, fuld af sin Besiutning at dolge hans Skjcendr
sel, halv bevidstlos — tommer hun den usalige Gift-
drik, — og styrter derpaa ud for at soge Modgift
i Melk. D.et var forgjeves; Giften var sicrrk; Lee-
gemidler kunde kun forlænge hendes Liv og hendes Li-
delser, ikke betage den ffrcrkkelige Virkning. Den
ncrste Dag fandt man ikke mere Dranchs; man har
ikke seet ham siden.

Jeg kom. Oldingen, den cedle, nedboiede Vn
comte, forte mig laus og greedende hen i Haveluset.
Der sad den boende Lilie. Hun kom mig hvitidelig
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— kjaerlig — salig imsde. I tre Dage grekd jeg
i hendes Arme, den fjerde ved hendes Liig. Seeder,
Landsmaend, mine GlKders, mine Lidelsers Historie.
Jeg vendte tilbage til mit Hjem; jeg passer bedst
i del merke, gamle Contoir. Mit Hjerte er dodt for
Gloede«.

(M. C. Hansen.)

Romanlisse Scener af det virkelige Liv.

i.

Aaria og Franziska.

Tvende elssvcrrdige Tvillingfostre af en anseelig og
velhavende ungarst DorgerfamilieudgjordeForaeldre-
nes Lykke og hoieste Fryd. De tvende hulde Pigers
Pude, Talenter, AanS sgFrvmhed, gjorde Fvroeldre-
nes Lod misundelsesværdig. Men den uheldsvangre
Skjcbne, som hviilte over dem Begge, forvandlede
kun alt for snart deres Haab til Kummer.

Den eneste Forstjel man opdagede i diöseTvendes
Charactecr, var:'at den dybtfslende Maria var

mere tilboielig til Tungsind, den livlige Franziska
til Munterhed. Dette drog umcerkeligt Foraldrenes
Hjerter mere til den Sidste, af hvem de spaaede sig
stsrre Glcrde i Fremtiden, en- af hiin, og kun altfor
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snart maattt den ulykkelige Marie relsirrdiggjere denne
morke Anelse. Foraeldrene, gode Hverdagsmenner
ffer, som gjerne ester fuldbragt Dagvcrrk søgte Opr
mumring i selffabelige Kredse, havde ikke strcrbt at

efrerforfle Spiren til deres Horns Tilksieligheder 0g
Begreder meo den kjcrrlige Omhu, hvorved saamanr
gen ffadelig Pderlighed kan forebygges, og Marie,
sig selv overladt, fandldesto storreLeilighedlil alnaere

sil Hang titel tungsindigt, osteoverspaendtSvoermerie.
Med sin fine, dybe naturlige Folelse, forenede

hun hiln varmere Himmelegns hele Fyrighed og Kraft
i sin Tilboielighed, og denne faldt desvcrrre paa en

Gjenstand, som vel efter sit indre Daerd var hende
liig, men dog gandffe uliig ester alle det borgerlige
Livs konventionelle Forhold. En simpel Soldat var

det hun havde udmcerket. Virkelig laae der i hans
ffjonne mandige Ansigtstræk el scrreget Udtryk af
Hjertensgodhed, der stemte overeens med hendes,
men ifolge sin ringe Stand havde han dog aldrig vor

vel, at hcrve sine Dine til en saa hoit over ham opr

hoiet Pige. Hun derimod syntes fængslet til ham
med et »opløseligt Tryllebaand, og selvnaarhun saae
ham i hans Fritimer, affort sin militaire Prydelsearr
beide paa Skibsvcrrflet, forekom den æble mandige
Figur hende endnu mere rorende, under det haarde,
moisommelige Arbeid, i den stegende Solhede. Hun
saae ham oste, thi Skibsværftet var unoer hendes
Vinduer, og det Udtryk af inderlig Kj«rlighed, som
malte sig i hendes Troek, maatte endelig gjore den

Fordringsfri opiiiKrksom, »g Tanker og Folelser op-
20 B. . (-12)
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sisve hos ham, som fyldte ham selv med Forundring
og Skrcrk. Begge fandt Leilighed til at tale med

hverandre, oz Marie befandt, at hendes elskede Ivr
seph besad gode Naturanloeg, at hans Sjel var aaben
for «die Indtryk, og ar Han havde en levende Sands
for det betere Liv. Alt dette hcrvede Maries Tilboie?
lighed ril del hoieste Svoermerie, og det blev hendes
faste Deflutning: at tilhore ham eller Ingen i Uerr
den. Til at fuldende den omme, fromme Datters
Lykke, behovedes endnu kun Foraldrenes Samtykke.
Hun kastede sig for deres Fodder, tilstod dem sin Kjaers
lighed, og ancaabte dem om deres Tilgivelse og Del?
signelse.

Men disse betragtede ikke denne Forbindelse med
den unge fv«rmerske Piges Aine. Paa deres Dok?
tres Giftermaal hvilede deres Alderdoms Haab.
Blege af Skrcrk betragtede de l inanden og udbrede i ly,
delige Klager over den Hjertesorg, deres Barn forvoldte
Vem. Dette var el Tordensiag for den blide, dybt-
solende Marie; hendes hele Livs Strcrben havde sig-
let til at gjore hendes Forcrldre Gierde, og nu maatte

hun paa eengang hore, at hun voldte dem Hjertesorg.
I Lidenskabens usalige Runs havde hun ikke betcenkt
den Kummer, hendes romanagtige Sveermerie vilde

foraarsage dem. Men hendes Lidenskab havde staget
altfor dybe Nodder til al kunne opoffre den uden selv
at gaae tilgrunde; den tog nu derimod el dristigere
Sving ved den modende Hindring, saa hun nu, iste?
belfor tilforn al have haabel at h«ve den Elskede ved

Foraeldrenes Hjelp fra sin ringe Stand til bedre Kaar,
feite Kraft til al nedstige lil hans Armod. Under
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tusinde Taarer anraable hun Forcrldrene om, ikke at

noegte hende deres Velsignelse. Hun forlangte ei det

mindste af deres hele Formue; hun vilde gjerne dele

sin Elskedes ringe Stand og forrette de sværeste Arbeit

der, for at nyde den Lykke, at blive den Mands Hustru,
som hun elskede med uudsigelig Hengivenhed. Men

Foroeldrene, endnu mere forbittrede ved Tanken om

al see deres Datter saaledes fornedret, lod hende fole
deres Vredes hele Tyngde, kaldte hendes Kjeerlighed
lav og uvoerdig, og banlyste hende paa nogen Tid fra
deres Aine. Dette var fornieget for hendes blodr

Gemyt. Sonderknusende hviilte Foroeldrenes Vrede
paa hende, og det Udtryk afForagt, hvormed de havde
forladt hende, gav hende en gyselig Forsmag paa den

almindelige Foragt, som fremtid igen vilde folge hende.
Mork og forvirret var hendes Sjeletilstand, intetdeel-

tagende Voesen var hende ncer, thi Sosteren var i Ber

sog paa Landet, og selveTyendetskyede, afFryatfor
de Gamles Vrede, den arme Fredlose. At opsoge
den Elskede var umuligt, thi han var idag paa Vagt,
tilmed var det hende formener at gaae ud. Kun den

noerliggende Have stod hende aaben, der pleiede
hun, den herlige Pige, mod Aften med Kurven paa

Armen, at indsamle Frugter og Gront til noeste Midr

dag. Devidstlos havde hun taget den vante Vei,
men Urter og Blomster havde idag Fred for hende;
didhen droges hun, hvor Havens Blomsterbeder
vandedes af den forbistrommende Donanflod. Über

vcegeligt stirrede hun paa de rivende Bolger, som styrr
lede forbi hende i vilde Hvirvler. Blomsterne, som

(13)
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hun tilforn havde pleiet, smilede og duftede hende
imode, som om de vilde fængsle hende til den stjonne
Jord, Rankerne og de duftende Buske viklede sig om

hendes Fodder og sirceble at holde hende tilbage, Altfor-
gjeves! Hendes knuste Hjerte, hendes qvalomspcendte
Aand langtes efter Hvilen i Dybet — og de riveude
Bolger hvirvlede hende dybt ned i deres kolde, vande
Skjod.

Da hun ikke kom tilbage og en Pige forsikkrede nt

have seer hende gaae ned mod Floden, begyndte de
forlornede Zorcrldre dog at blive urolige og at frygte.
Man lod hurtigt soge efter hende, men forst silde, en

halv Miil nede ad Strommen, oi'nede Fifferne i det
svage Aflenffjcer, hendes hvide Klcrdemon, som var
bleven hcengende i en over Floden udragende Bstsk-
vaxt. Alle Bestrcrbelser for at bringe de stive Lem-
mer tillive, vare frugtesiose, Livets Gnist var for
evigt stukket i det hulde Bryst.

Den ulykkelige og nffyldige Aarsag i hendes Li-
delser, den arme Joseph, erfoer Sorgebndffabet saa-
snart han blev aflost, og han beviste, at Marie ikke
havde feilet i at bedomme hans Hjerte; tans og ene

bar han sin navnlose Smerte, om O^atten horte hanS
Vaabenbrodre i Kasserne« er Skud, og om Morger
nen fandt man ham udstrakt paa Jorden med sonder-
knust Hjerne. — Af Medynk med tvende «ble Hjerr
ters Skjebne, som kun Standen havde adffilt, fon
undte man ham Hvilested ved Maries Side paa den
eeiisomme Flodbred.

Sorgen over denne ulykkelige Begivenhed fjerr"
nede i lang Tid al Glade fra Foraldrene og den tror
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fasle Sssters Hjerte. Deres bele Freiutidshaab stod
nu ti! Franjiska, og den fortryllende Pige syntes al,'
deles at retfaerdiggjore dette Haab. Hendes Valg
faldt paa en Yngling, som i Stand og Formue var

hende fuldkommen liig. Hele Verven og Foraldrene
tillige maatte billige et faa fortrinligt Valg, endffjondt
de Sidste folie en lonlig Modbydelighed mod Den,
som de skulde betroe deres Livs dyrebareste Klenodie.

Men de havde bittert maaltet angre deres oven

drevne Strenghed mod det ene as deres Born,
og troede nu at gjore denne god igjen ved desto storre
Foielighed imod der Andet. Fraiziska kunde ikke ret

forklare stg, hvad der stovte hende tilbage fra Vin,'
cent; han var aandrig, galant og velskabt; menen-

deel Egoisme laae der udtrykt i hans Ansigtstroek. En
noget forkjoelet Opdragelse havde maaskee havt en

ffadelig Indflydelse paa hans Characleer; som det

eneste Barn af formuende Forcrldre var han vant til
at ansee stg selv som Middelpunktet for sine Omgivel-
fers Onster og Bestræbelser. Alt, hvad der faldt
hamind, ffulde sLttesigj-nnem, uden Hensyn til An-
dres Dee og Vel. Det faldt den muntre, fromme
Franziska let at give efter for ham allevegne, da hun
log Alt i Livet fra den muntre Side, og man fandt
deres Forbindelse ogsaa i faa Henseende meget pas-
sende. Men just denne, hendes uffyldige, tvangfri
Munterhed, udsatte hende for den Fare at mishage
sin Brudgom, for hun anede det Ringeste derom.

Hun havde aldrig moerkel Jalousie hos ham, hun
troede del endog umuligt, at den kunde opstaaé, thi
hgn vidste jo, at han var hendes Hjertes Afgud, og
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hendes egen Bevidsthed herom, gjorde hende fri og
naben i Omgang med Andre. Vincent var reist bort

paa nogle Dage. En ung, smuk Fremmed havde
Anbefalingsbrevetil Franziskas Forcrldre, som han
ved sin Ankomst til Staden gjorde gjeldende., Hans
Underholdning var behagelig, og Franziska fandt,
ligesaalidet som hendes Forcrldre, noget daddelvoer-

digt i stundom al gjore en Lystcour i hans galante
Eqvipage, eller at besoge Skuespillene i hans Selskab.
Foraldrenes Noervoereise var Borgen for ben reneste
Soedelighed. En Aften var Franziska med sin Mo-
der og hiin interessante Fremmede allene i en Loge.
Denne kjendle og cerede vel hendes Forhold til Vin-
cent, som dannet Verdensmand holdt han det ikke for
Uret, at vise den Elskværdige al den Opmcerksomhed,
hun fortjente; han stod just bag hendes Stol i en le-

vende Samtale med hende, da Vincent, som for stn
Bestemmelse var kommen tilbage fra Reiftn, traadte

ind i Parteret. Hans forskende Blik floi strax op til

sin Elskedes Loge, thi han havde fra en »vedkom-
mende Haand faaet et Vink om den fremmede Bm

ron, og saae hende nu i fortrolig Samtale med ham
i Mellemakten, hans Blod kogte, han kunde neppe

oppebie Stykkets Slutning. Rolig gik Franziska,
da Tcrppet.var faldet, ved Baronens venstre Arm,
til Vognen. „Ha, Trolose!" lod det pludseligt, og

for Franziska endnu ret kunde kjende den igjennem
Menneskevrimlen fremstyrtende Vincent, fad allerede
den tveceggede Dolk, som Vincent havde i sin Stok,
tæt under Hjertet i hendes venstre Side. Med et

smerteligt Skrig segnede hun i den skjoelvestde Moders
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Franziska blev fort hjem og forbunde». Hende-'
Saar var dybt, men ikke dsdeligt. Men hun klar

geoe ikke over sine egne Smerter, kun over Vincents

Skjebne. Uophorligt psnftde hun paa Midler til at

lindreden, og saasnart hun alter kunde gaae ud, be-

sogle hun ham i F(rngse!et. Hendes hele Sjel sisi
ham imode ved Indtrædelsen i detsnevreskumleKam-
mer, hvor han tilbragte de frydlose Dage; men end-

ffjsndt han var tilstrcekkelig vverdeviisi vin, at der er

hviilte mindste Skygge af Utroskab paa Franziska,
saa kunde hans krænkede Egenkja'rliaheddog ei tilgive
hende, at hun havde paadragel sig Skinnet, selv de

rorende Beviser paa Hengivenhed, som hun endnu

stedse viste ham, afnodte ham kun kolde Taksigelser
vg tomme Undskyldninger for hans Forseelse. Flere
Httringer af Vincent robede, at.han havde handlet
med Overloeg og velberaadt Hu, og denne Tanke

bragte Franziska til at gyse, og hendes varme El-
skov forvandledes uvilkaarligt til Modbydelighed og
Af,?».

Han kom paa fri Fod ved sin Families Indflyr
delse, men Kjcerligheden til ham var for stedse flygtet
fra Franziska's Hjerte, og langsom fortcrrende Tungr
sind var traadt istedetfor den livlige Munterhed. Forr
oeldrene saae med Kummer den elskede Datter at noer-

me sig Graven, og kunde dog ikke fortoenke hende i, at

hun standhaftig afflog Vincents Forsog paa at fornye
den forrige Pagt. Med Veemod toenkte de nu oftere
paa den ulykkelige Marie, og sammenlignede hendes
Valg med Franziska's. Den Dode hviklte nu ved
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Siden af et fattigt, men godt Menneske, somvedde-
res Bistand kunde v«re hcevet til el hoiere Trin ; sin
hele Eiendom, sil Liv havde han bragt hende som et
frivilligt Elskovsojfer. Den Levende havde valgt et
Uhyre, der, hvormeget hun end ffyede ham, bog
stedse virkede forstyrrende paa hendes Ro.

II.

N o n n e r n e.

Paa en fTjøn stille Sondag Eftermiddag bessgte
jeg det hellige St. Annakloster i . Den overorr
dentlige Reenlighed, som hersker i denne jomfruelige
Helligdom, var idag, da der just indfald! en Helgen,'
fest, bleven forhviet ved en smagfuld Dlomsterpry-
delse. Overalt vare de blcrndende hvide Korsgange,
Trapper og Celler, samt Helgenbilleder og Altere ji,-
rede med Blomsterbouquetter og Krandfe, og de bel
tydningsfulde fovt? og hvidfiorede Skikkelser, der ber
vcrgede sig hid og dio imellem disse venlige Prydelser,
frembragte et Materie, som stemte Hjertet til et
nimodstaaeligt Svaermerie. Flere af disse Skikkel-
ser forekom nng interessante, men «feer troede jeg
i Tvendes Ansigtstræk og Voesen at spore enuscedvan-
iig Skjebne, og Begges Historie, som jeg siden er-
foer, beviste, al min Anelse ei havde skuffet mig.

Soster Rosalie — ved sit verdslige Navn kaldet
Juliane — havde vceret saa ulykkelig, at miste sine
Forcrldre meget tidligen. Allene og vcergeloS traadte
hun ud i en Verden, som hun ikke kjendk, men som
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laaefor hende med fortryllende Farver. En ung, skjen
Adelsmand lærte at fjende hende, oa fattede en heftig
Lidenskab for den skjoune sremblomsirende Pige, og

hun glemte snart Verden og sin hele Omgivelse og le-

vede kun for ham allene. Uagtet sin Uerfarenhed
sagde hende dog en indre Folelse, hiint guddommelige
Instinkt, som ofte lcerer de rene Hjerter at skjelnedet
Sande fra det Falske, at hun virkelig var eljket, og
hvad behovede hun mere? Adelbert besad alle de

Sjels- og Legemsförtrin, som hun nogensinde havde
attraaet i siye Dremme, og han elskede hende saa
hoit, som hendes brcvndende Hjerte begjerte; paa

ydre tilfoeldige Omstaendigheder saae hun nu ikke vi-

dere, spurgte ikke hvilket Navn hun skulde boere for
Verden, eller rettere, hun tvivlede ingenlunde om,
at Adelbert vilde skjenke hende det hsieste eg ssdesie
Navn, Manden kan give sin Elskede.

Det vare salige Dage, Juliane tilbragte paa cl

fortryllende Bjergflot, hvorhen Adelbert havde fork
hende. Den herligste Egn omgav den prægtige Byg-
ning, Kildevældenes Rislen. Klippeskovenes roman-

tiske Susen, Alt syntes al hylde hende soin vordende

Herskerinde over dette Sted, og det hele Tyende syn>
tes at bestyrke hende i denne Værdighed. „O Gud!
gives der el lykkeligere Vcrsen end jeg?" udbrod hun
stundom i overstrommende Folelse af sin Lykke, naar

hnn stod ved Vinduet med Adelbert i Favn, og kastede
Blik ud i den store, majestoetiskskjonne Natur, naar

Laagen fra Vandfaldene steeg som Offerduft mod Himr
len, og Skovens Sangere istemte deres fortryllende
Hymner.
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Men en saadan Lykke er kun som et forsvindende
Solglimt. Adelbert maakte tiltroede en nodvendig
Reise til Italien. Med stille, svcermerist Loengsel
saae Juliane hans Hjemkomst imode, da hun engang
paa et fremmed Sted traf en fornem Reisende, der

just kom fra Italien. Med hvilken Henrykkelse hort-e
hunikke, at han kjendte hendes Elstede, at han om-

talte ham med Roes og Agtelse — en Henrykkelse,
der snart forvandledes til Forfoerdelse, da hun afben
Fremmede erfoer, at Adelbert, hendes Hjertes Afgud
--- tilhorte alt forloengst en Anden.

En usigelig Smerte sonderrev fra dette Dishlik
den elstende Piges Hjerte. Der blev hende ingen
Tvivl tilbage om hendes Ulykke, thi den Fremmede
holdt del for Pligt al bevise Sandheden af sit Udsagn
ved oplysende Omstændigheder. Selv fandt hun Leir
lighed til at staffe sig noiere Efterretninger, og —

Alt stadfoestedes, som den Fremmede havde sagt det.

Nu var hendes Jammer grKNdseios. Verdens
Spol og Haan ventede hende, hende, som havde mi-
siet sit eneste Vcrrn derimod, sin eneste Bestyrker, der
nu var lykkelig i sin retmoessige Gemalindes Arme,
midens hun var overladt til Elendighed og Skjoendsel.

Med morke, forvirrede Tanker stod hun en Dag
ved Vinduet og kastede et Blik ud over den smilende
Egn. I det Fjerne harvede Klosterets Taari.e sig for
hendes Die som Fredsengle mod Himlen. De fest-
lige Horaklokker vakle en saelsom Loengsel i hendes
Sjel, og syntes al kalde hende til Fredens ukr«nkede
Helligdom. Hurtig var hendes Beflutning fattet og
udfort. Den noeste Dag saae hende alt indenfor de
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hellige Muro, og den brandende Begier, hvormed
hun fremstyndte Indvielsen, indtog Priorinden og

flere af de fromme Svstre for hende.
Prsveliden blev hende meget forkortet og langse!

fuld aflagte hun der bindende Lofte, der fer stedse ad-

skilte hende fra Livet. Hendes knuste Hjerte søgte
Lagedom heri. Med Glade saäe hun de lunge gyldne
Lokker falde, og med Navnet Rosalie, som hun flk
ved Indvielsen, haabede hun tillige at faae en foran:
dret Tilvarelse. Fyrige Donner og Andagtsovelser
vare de Vaaben, hvormed hmi søgte at betampeForr
tidens sørgelige Minder.

Nogen Tid var henrunden, og med hver Dag syn,-
tes hun at vinde mere Fatning, da hun en Morgen
blev kaldet til Konventsalen, hvor et Bud fra hendes
Hjem ventede hende. Ved Gitteret saae hun en Pug-
ling, kladt som en af Bjergboerne fra hendes Elste:
des Hjemstavn. „Jeg stal hilse Eder fra Eders Fa:
milie" — sagde en stjalvende, dyblbevaget Slenn

me, som trangte ind i hendes Sjel. Opmarksoml
betragtede hun Ynglingens Aasyn, og gjenkjendte de

evig uforglemmelige, dyrebare Trak, men dsdning,
blege og rummerfulde. Under Rosalies indvortes

Kamp havde den Dristige alt fundet Lejlighed til at

trykke hende et Brev i Haanden, og var forsvunden
med et veemodigt, betydningsfuldt Blik. Skjalr
vende gik hun til sin Celle, og laste folgende Ord:

„Hvo af os To har vel Grund til at bede om Tilr

givelse? Grusomme, troløse Elstede! saa vil

Du lade mig ene i Verden, som kun er en Grav
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for mig „den Dig; mig, der fra det ferste Aie,-
blik jeg faae Dig, kun levede for Dig; thi Gud
er mit Vidne til, at kun Konvenienz, kun ulyk-
salige Hensyn til vor helere Stand, forbandt
mig Uerfarne meo en Hustru, der ligesaalidt el,-

sker mig, som jeg hende. Min eneste Feil imod
Dig er den: at jeg ikke havde Mod til at aaben-
bare Dig det selv, eller rettere, ikke tiltroede
Dig Mod til at erfare denne mil Livs sørgelige
Hemmelighed. Jeg kjendte Dine strenge Grund-
sætninger, jeg ncerede det Haab: paarn lovlig
Maade, al kunne hoeve den Hindring, som ad-

skille os. Dn veed, at ikke allene mit Fcedrc,-
land, men og den Provinds, hvori min Gemal-
inde boer, staaer under den store Napoleons
Herredomme, hvis Faner ogsaa jeg en Tidlang
fnlgte. En af hans Love siger: yaar tvende
uden gjensidig Tilboielighed forenede Menne.-
ffer, med faelleds Samtykke og fri Dillie onske
deres Forbindelse ophavet, da er Baandet ikke
uoploseligt. Nu vidste jeg, at min Gemalinde
uaerede sønlig Kjoerlighed for en anden Gjen-
stand, llgesom jeg selv, og benyttede denneReise
til Italien, for ak gjore en venffabelig Aftale
med hende, da jeg aldrig havde kunnet grunde
min egen Lykke paa et andelVoesens Undergang.
Jeg fik hendes godvillige Samtykke, jeg ilede

tilbage, saasnarl mine Forretninger tillod det,
og — modtog den frygtelige Efterretning om

Dit Klosierlsfle. Dersom del er Synd, ar jeg
ej kan boere denne Qval allene, at-egfsler Trang
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■ til, som forhen, at udose mil Hjerte for Dig,
og derved forstyrrer Din Hvile i Herren, saa
tilgive Gud mig, som jeg tilgiver Dig denElrur
Lighed, Din Tvivl om min redelige Kærlighed,
har bragt over mit arme Liv."

Disse Adelberts Ord vare aldeles sande. Den
Uret han begik imod sin Elskede, alter al drage den
indviede Himmelbrud ud paa Lidenskabernes oprorle
Hav, lader sig undskylde af hans brrrndcnde Anske:
at retf«rdiggjore sig for den Elskede; maaskeeblandtes
ogsaa heri Tanken om Muligheden af al faae Kloster-
loftet hoevet, men ogsaa delte Haab forsvandt, thi
det var just i de samme Dage, at Lykken vendte Seien
herren Ryggen, hvorved hans Lovbog tabte sin Eylr
dighed og den gamle kirkelige Lovgivning i al sin
Strenghed traadle i Kraft.

Nu forst blevNosaliesSindsforfatning frygtelig,
thi af aste Hjertets Plager er Selvbebreidelse den

v«rste. Sin egen og sin Elskedes Lyksalighed havde
hun ved sin Tvivl og overiilte Heftighed forskjertset,
Paradisets Porle havde voerel aabne for hende,
men hun havde selv tillukket dem. Deraf de forvir-
rede Trcek i del skjonne Aasyn, disse bange og urolige
Blikke fra de store Dine. Synet af hende mindede
mig levende om hiin skjonne Strophe hos Malthison:

Hvor mangen Heloises karme Hjerte
I Lidenskabens Kamp med Pligtens Bud

Har her til sidste Slag i Dedens Smert«

Vaklet imellem Abalard og Äud.
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Angelika.

Gandste del Modsatte af Rosalie var den huldsa-
lige Ssster Angelika, den Anden af de tvende Skik-

kelser, som fortrinlige» tildrog sig min Opmcrrksom:
hed. Et Billede paa Fred og indre Harmoni. Himr
melst Ro syntes at thronepaa den stjsnne Pande, og

hendes merke Dine hikvede sig stundom med et Udtryk
saa man troede, al stue en Forklaret. Andagt og el

stille Svcermeri malke sig deri, og endstjondt hun var

langt celdre end Rosalie, var der noget ubestriveligt
barnligstjont i hendes Traek og i det hulde Smiil,
der hviilte paa den stjonne Mund. Angelika — med

sil verdslige Navn Amalia kaldet — var opvoxet i et

protestantist Land, stjsndl hendes Forcrldre horte til

den romerst-katholste Kirke, hvori ogsaa hun ved

Daaben var indlemmet, stjondt hun nisten var alr

deles fremmed for dens udvortes ceremonielle Eienr

dommeligheder, hvilke hun kun kjendce af en from
tidlig hedengangen Moders Fortællinger.

Faderen, en oplyst Verdensmand, forte hende
ind i den store Verdens Kredse, og onstede tidlig at

formcrle den »pblomsirende Pige, hvis interessante
Voesen gjorde mangt et fordeelagtigt Indtryk pair
Maendenes Hjerter. Selv det Usirdvanlige i hendes
Characteer, det milde Anstrog af Tungsind, der hviilte
over hende siden Moderens Dod, gav hende en s<rr-
egen Ynde. Men hendes Hjerte solle ei den ringeste
Tilboielighed til nogen af de Mcond, som beilede til

hendes Gunst. Uden i mindste Maade at virre stolt,
folte hnn dog en hemmelig Likngsrl efter noget Hoiere
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og üblere enb bet hun fanbt hos alle bem, der om-

gav henbe — maaskee efter Noget, Jorden ei kan
fljenke.

Flere Aar vare henrunbne, cg Amalia var endnu
ugift. Henbes Faber elstebe selv Friheben og vilbe
ei heller paalEgge sit Barn nogen Tvang, ba han i sit
Hofs Anliggender maakte gjore en Gesandtskabsreise
til Orienten. Han kunbe ikke tage sin Datter meb, overt

gav henbe berfor til en ælbre Dames Daretcrgt, i hvis
glimrenbe Huus bet ikke manglebe henbe paa Selffab
og Absprebelftr. Men henbes eneste Zornoielse vare
be Efterretninger, som hun mobtog fra sin Faber oz
be Breve hun tilskrev ham. Flere Personer anholbt
om henbes Haanb, og bel smertede ben fromme Dat-
ter, at skulle modscrtte sig sin Faders inderligste Onske.
Hun stræbte omsider at stemme sit Hjerte for en anseer
lig Mand, som hendes Fader skattede scrrdeles hoit,
men ril hendes Fryd standsede et Brev fra Orienten
alle Forhandlinger af denneflags. Hendes Fader var

paa Hjemreisen bleven angrebet af en smitsom Feber
og laae dodssyg i en ussel Grcrndsefiekke. Den Stat,
i hvis Tjeneste han var, stod ikke i nogen venskabelig
Forstaaelse med hiln Nabostat, og dette i Forening
med Frygt for Pesten, gjorde det umuligt, at flaffe
den Syge bedre Pleie paa denne Side Grandsen.
Alle hans Folk havde forlabt ham af Frygt for Do-
ben, paa hans ringeste Tjener ncrr, et «rligt Menne-
fte, som havde besorget dette Drev skrevet, men som
dog stedse holdt sig i en forsigtig Afstand fra ham.

Hvilken Efterretning for Amalies barnligtomme
Hjerte. Uden at spilde et Oieblik, begav hun sig paa
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Reisen, og fortsatte den saa iilsaerdigen, at hun inden
foie Lid havde naaet denne Skrækkens Bolig. Man
varedL, hende, da hun spurgte efter den fremmede
Syge, om at holde sig fra ham og al skaane sit unge
Liv. „Det er Pesten! raabre man til hende: Ulyk-
kens Born, de som noerme sig!" — „Ja, et Ulykr
kens Barn er jeg! raabre Amalie med Smerte: naar

det kan gide mig nogen Forret!" og iilte hen til det

betegnede Sted, uden at agte paa de Advarsler, man

raabte efter hende.

Den Hytte, hvori den Syge laae, var langt af,
sondret fra de svrige, selv hiin Tjener boedeflerehunr
drede Skridt derfra. „O, I Umennesker, saaledes
have I forladt min stakkels Fader! udbrod den bevae,

gede Datter, da hun traadle ind i det usle Kammer,
som ikkun Morgensolen prydede med sine Straaler,
ved hvis Glands hun opdagede den elskede lidendeFar
der paa sit ringe Leie. — Men han var ikke allene,
hun troede at see et Himlens Budskab ved hans Leie,
en Pugling af saa overjordisk Skjonhed, at hun
troede sig overfort til Paradiset, hvormed hendes
sorgende Phantasie undervejs havde sysselsat hende,
og hvor hendes arme Fader snart ffulde drage hen.

Men Synet af den elffede Syge selv, tildrog sig
nu hendes heleOpm«rksomhed. Med en Taarestrom
kastede hun sig paa Kncr ved Siden as hans Leie og
bedcekkede den blege, udla-rede Haand med hede Kys.
Et Glædesglimt opklarte denoverraffedeFadersblege
Aasyn; han trykte mat den Knælendes Haand ogbe,
tegnede hende ved et Vink, at fly Livsfaren,
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Den himmelske Pngling havde vsret en rort Til-
skuer af denne Scene. Den huldsalige Amalie synr
les ikke at have gjort el mindre Indtryk paa ham,
end han paa hende. „Nu tor jeg vel overlade mi t
Den til en kjcrrligere Pleie?" sagde han med usigelig
Pude. Han gav den Syge endnu et Lcegemiddel, og
forlod ham. Med et bekydningssuldk, taknemligt
Blik saae den Syge efter ham. „Det er en Engel
i Menneskeskikkelse, sagde han, efter ek kart Ophold t
som jeg har al takke for den Lykke, endnu .engang ar

.kunne see Dig, mil kjaere Barn. Kun hans tro, om-

hyggelige Pleie har forlænget mit Liv nogle Dage."
Overvældet af sine barnlige Folelser havde Ama-

lie ikke noierc kunnet betragte den Fremmede, dog var

hans, nscrdvanlige Dragt falden hende i Ainene, hnn
havde aldrig seel dens Lige, og yttrede sin Forundring
derover for hendes Fader. „Du har endnu aldrig
feet en Gejstlig i Ordensdragt, mil Barn, svarte
Denne: det er en Proder fra el Benedictinerklostcr,
fom ligger nogle Miil herfra hiinsidesGramdsen. Jeg
forlangte en Skriftefader derfra, og man sendte mig
ham. Det er hans Pligt, ar rcrkke den Doende Kir-
kens sidste Trost; men dette var ikke nok for den hsi-
modige Menneskeven, han forskaffede sig Priorens
Samtykke til at dvale hos mig i min hjelpelofe Til-
stand, og har ikke allene staael mig bi med sine dybe
Indsigter i Lagevidenskaben, men endogsaa viist mig
en Sygevogters, ncesien kunde jeg sige: et Barns
Omhu. Ikke bloc Dig i Dit ungdommelige Svarr
meri, mig selv er han vfteforekommcn som min Skyls-

30 D, (13)
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eng-el, naar han ved mit Sete med det urokkeligste Hel-
lemod vovede si: Lw for mig."

Under en dyb og inderlig Sorg aabner Hjertet sig
lettere for «del, oversandselig Kj«rlighed. Saale-
des opstod i Amalies blodende Hjerte en ny, en salig
Fplelse, reen som Lyset og Guds Oie, der var Vidne
til den. Den stod i noieste Forening med hendes Knut-
mer og med hendes barnlige Fromhed, som han havde
deelt. Den,elstede Faders Dodsleie blev et Pagtens
Alter, for hvilket tvende Himlen viede Sjele kn«lte.

Alt Hciab om den Syges Helbredelsevarforsvum
det; kun ben Lykke: at see sin fromme Datter og at

doe i hendes Favn, forundte Himlen ham endnu.

Ved ncrste Morgengry rakte han hende med et gud-
hengivent Smiil, sin Haand til Afsted, og den from-
me Datter feirede Afstedsftunden med Bon og stille
Taarer.

Ogsaa hiin Engel saae hun bede ved hans Leie.

Morgensolens Straaler syntes at omgive den cedle
'

ranke Skikkelse, da han reiste sig fra Bonnen, meden

Glorie, og i Amalies Hjerte lod hiin forevigede Dig-
ters Ord:

Ormen fryder sig i Stevet,
Og Seraphen staaer for Gud.

Hvad kunde endnu bringe Amalies Valg til al

vakle? Hendes Fader tr«ngle ikke mere til hendes
Pleie, thi han vandrede nu ideSaliges Egne; ogsaa
hendes Elstede, stjondl endnu en Iordborger, forte
dog inden Klosterets Mure et strengt, Himlen ind-
siet Av, tro sin Eeb og sin Pligt.
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Rolig hsrtc Denne paa Dronningen, rolig tak-
kede hun for Benaadelsen, og tilfoiede: „Dersom
Eders Majestcet nu vil, at den mig forundte Naade,
virkelig stal komme mig tilgode, saa beder jeg om at

vorde fort ud af Kongeriget til Frankrigs Kyst, om

muligt endnu idag, for Mindet om min tidligere Vel-
gjorerind« udsietter af mil Hjerte den Taknemlighed,
jeg skylder Eder."

Ebba Brahe, Gustav Adolphs Elskede.

>L)rev Magnus Brahe, af en gammelsvenff beromt
Familie, var En af de Formyndere, som Carl den

Ellevte for sin Dod havde beskikket Throuarvingen
Gustav Adolph, og var bleven Dennes Svigerfader,
hvis ikke Enkedronning Christina's Rtrnker havde ror

vet Brahes LEt ben Hceder, at have stjenket Sverrige
en Dronning.

Greven havde med sin Gemalinde Birgitta Leion-
huftvud kun een Datter, Ebba, som forenede Aand
med Elstvaerdighed, og som var opdraget med den storste
Omhyggelighed. Moderen narrede det Haab, at

Ebba, ved Fodsel, Elskvcerdighed og Talenter, en-

gang vilde fordunkle alle svenske Piger og belonne hen-
des Forceldres Omhed og Omhu. Hvor ofte frydede
hun sig ikke ved Fremtidsbilleder, med hvilke lyse
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Farver udmalede ikke Moderkærligheden hendes Eb-
ba's Livs Lykke, hvilke Glaeder lovede hun sig ikke
selv i Alderdommen af en saa taknemlig Dutter og af
den oplsftende Folelse: at vsre hendes Moder. Men
anderledes var det beslutter over Stjernerne, Den
speede Plante, hun faa omhyggelig havde pleiet, skulde
hun aldrig see blomstre,

En Sygdom, som de kyndigste svenske Loeger for
gjeves sir«bte at beseire, tilhyll-de det stjonne Maleri
med et dodligblcgr Slor. Da Grevinden ikkelcrnger
kunde dolge for sig selv, at Afskedsstunden naermede
sig, sysselsalte andre Tanker hendes Sjel. Greven,
hendes Gemal, var en æbel, kundskabsrig Mand,
besjelel af den ommeste Faderkjeerlighed, men Star
tens Tjeneste, Farmynderens fbære Pligter, maalte
nodvendigen afvende hans Opmærksomhed fraEbbas
Opdragelse. Desuden stikker Manden fig'knn til at
danne en Mand, Ovinden laber ikke sjeldeu under
hans strengere Haand sin stjonneste Prydelse: den
hulde Qvindelighed. Ungmoens Hjerte ligner Boxet,
der under Moderhaandens varme Prreg antager de
stjonneste Former, men let stivner under Mandenskol-
dere Haand. Grevinden onstede ikke blot at anbe-
troe sin Datter til qvindelig Opsigt og Olyhn, men
og at staffe hende en nurgtig Destytlerinde for de kom-
mende Dage. Hun erindrede sig den Godhed, Dron,
ningen stedse havde viist hende, og udbad sig ved Gre-
pen en SamtNle, Dronningen bevilgede den, og begav
sig til Grevindens Dodsleie. Den Syge lakkede ide
hjerteligste Udtryk for den hende beviste Belvillie, og
Ndhad sig den Naade, at maatte see den overfort paa
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Ogsaa Amalie tyede til Klosterets Favn, sg fik
ved Indvielsen Navnet Angelika. Fromt og freidigt
opfyldte hun sine Pligter, denstjonneste, renesteHim-
melbrud, Jorden nogensinde saae, og aldrig kaster
hun el Lcrngselblik tilbage til Verdens Glceder, thi:
„Seraphen staaer for Gud."

(Louise Vrachmann.)

Laskarina Bobelina.
(Skildret af en Reisende.)

^)enne vor Tids bersnite Grcrkerlnde er en Kone pas

fyrgetyve Aar, af en temmelig hoi Figur, med stor
Embonpoient. Hendes Ansigtstrcrk ere ffjonne og

levende, men bcrre stcerke Prceg af heftige Lidenskaber.
Hendes Holding og Forhold i scedvanlig Omgang, er

eensformig, men den ringesteGfenstand, som vcrkkee

hendes Opmoerksomhed, opliver hendes Ansigtstrcrk,
og da udvikler sig hos hende en beundringsvcrrdig Velr
talenhed. Nedstammende fra en anseet Familie paa

Den Hydra, Kgteve hun efter hinanden to spezzioliffe
Skibscapilainer, som begge faldt i Fcrgtninger imod

algjerffe Sorovere. I sin Enkestand og som Eierinde
af en betydelig Formue, drev hun en stor Handel.
Hendes Skibe stilede under russisk Flag; hendes

(13)
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storste Brig: Agamemnon, forles as hendes «ldste
Son. Da Revolutionen udbrod, rustede hun stne
Skibe ril Krydsning, og forte selv Kommandoen der-
over. Under disse Krydstog, som vare heldige og
fordeelagtige, erholdt hun Kundskab om, alTyrkerne
vare faldne ind i Argos, og odelagie Alt med Zld og
Svcrrd. Strax iilie hun sine Landsmamd ril Hjelp,
samlede de Flygtede, oplivede deres Mod, gav dem
Vaaben og Levnelsmidler, angreb Tyrkerne med Held
paa flere Steder, og jog dem gandste bort fra Arges.
I en af disse Foegtninger faldt en af hendes Emmer.
Tyrkerne afhuggede hans Hoved og bare del i Triumph
til deres Pasta. Saasnarl Moderen erfoer hendes
Sons sorgelige Skjebne, iilte hun til Kamppladsen
og styrtede saa rasende ind mod Fjenden, at hun med

egen Haand dræbte lrende Muselmcend. Nu, da
Seieren var vunden, lraadle Naturen igjen i sine
Rettigheder. Midt iblandt en Dynge Liig staaer Mo-
deren og soger med grædende Aine sin elstede Sons
rnishandlede Liig. Hun yder ham Moderkjerrlighe-
dens Told, men, agtende Foedrelandskjeerligheden
endnu hoiere, striger hun med (Tærten Sjel til Sena-
ret i Spezzia, de lakoniste Ord: „Min Son er dod.
men Arges er vores."
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Dronning Elisabeths Livsfare.

VJlavia Stuart var henrettes. Ingen tog sig hen-
des sorgelige Skjebne saa uaer, soni Maria Lam-
brune, der havde fulgt den ulykkelige Dronning fra
Skotland. Da man nu havde myrdet hendes elstede
Hersterinde, blev hun som ude af sig selv, og hun
fattede den rasende Beslutning, al heevye hendes
Drab paa Dronning Elisabeth selv. At det vilde
koste hende Livet, vidste hun ret vel, men selv denne

Tanke var ikke istand ril at forandre hendes engang
fattede Beslutning. Fvrklcedt som Mandfolk, med to

Pistoler skjulte hos sig, den ene bestemt for Dronnin-
gen, den anden for hende selv, indfandt hun sig dagr
lig i den Have, hvor Elisabeth plejede at spadsere.

Flere Dage havde den Hrvntsrstige med Lerngsel
ventet paa et beleiiigt dieblik, hvilket omsider syntes
at tilbyde sig den tredie Dags Aften. Elisabeth gik
frem og tilbage i Haven med tvende Ministre, omgir
veraf den sædvanlige Vagt. Mange Meunester stode
paa begge Sider, blandt dem Lambrune i Mands-
dragt. Begjerligheden efter at fuldbyrde sin Daad,
berovede hende den uodvendige Forsigtighed. Dolde
somt banede hun sig Vei igjennem Mcengden, og
selv igjennem Vagten, der forgjeves sogte at holde
hende tilbage, men i Trcengsien tabte hun sin ene Pistol.
Da grebes hun og fortes hen for Dronningen, som
med konstler Rolighed spurgte Fangen: Hvem hun
var, og hvi hun forte Mordvaaben hos sig? — I,Jeg
er en Qvinde, svarte Lambrune uforfærdet: stjondt
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jeg sones at voere en Mand. I mange Aar har jeg
tjent Dronning Maria Stuart, som I uretfoerdigen
har ladet henrette. Hendes Drab var del, jeg vilde
hevnet nu paa Eder!"

Mængdens Opmærksomhed deelte sig nu'imellem
Dronningen og Misdcedersten, hvis Mob man benn-
drede, hvis Qpoffcelse man ågrede desto hoiere, jo
mere man havde H arsag til al vaere rnisfornsiei nred

Elisabeths Regjering. Dronningen mcerkede det,
hendes hele Stolthed vaagnede, det lykkedes hende
at tiltvinge sig den Rolighed, soul i delte Forhold kunde
tildrage hende Mamgoens Beundring.

„Du har troet at gjore Din Pligt, ved at myrde
mig, sagde hun med den hende egne Værdighed: og
hvad troer Du nu, >eg har l gjore?" — „Spor-
ger I mig som Dronning eller som Dommerste?" —

„Som Dronning!" var Elisabeths Svar. — „Nu,
som Dronning maa I benaade. mig!" — „Hvad
horger mig for, al Du ikke misbruger denne Naade,
vg anden Gang sti ceher mig efter Livet?" — „O Drom
tiing! udbrod Skollcenderinben: en saa cengstligbe-
regnet Naade ophorer at vaere Naade. I kan lade

mig henretle!" -

Et saadant Svar havde Dronningen ei ventet.
Som tilincetgjort stod hun der og tyktes sig selv ret li-
den. Hun vendte sig til de opmærksomme Hoffolk
vg sagde: „I mine tredive Regjeringsaar har endnu

Ingen givet mig en saadan Loerbom." Ministrene
raadte hende til at overgive Forbrydersten til Love r

yes Straenghed, men Elisabeth forkyndte hende en

Ubetinget Naade.
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Ebba sjeldnere. Men hun feilede, thi saa ofte Gur
siav var i Stockholm, lod han ingen Dag gaae hen,
uden at besoge hende. Deres Forbindelse blev loenge
dolget for Grev Brahe, som ofte var srav«reude,
indtil han ved sin uventede Hjemkomst en Morgen tid-
lig, overraskede Kongen hos sin Datter. Kongen,
som agtede Brahe hoit, og vilde forekorame Faderens
Uvillie, saml sikkre Ebba's og sin egen Mre for Mis-
kjendelse, fortalte ham strax i al Oprigtighed sinKjcer-
lighedshistorie., og fvrsikkreoe, at han vilde for-
moele sig med Ebba, saasnart Krigen var kilende.
Greven, scerdeles fornoiet ved disse Ord, derspaaede '

hans Wt saamegen Herder, takkede Kongen kor en

Besiutning, der viste, at han var en Mand af HEre.
Derpaa lod han de Elskende allene.

Ebba havde hidtil kun. fulgt sil rene Hjertes Fs-
lelser, uden at tcenke over sin Fremlidsstjebne. Den
Tanke: al vorde Sverrigs Dronning var hende frem-
med. Efter en lang med Rsdmen ledsaget Taushed,
mindede hun Kongen om de Hensyn, han ffyldte sit
Rige, om hans Moders Onffer og om sin Fodsel,
der ikke berettigede hende til en Krone. „Elffvcrr-
dighed og Skjonhed, svarle Gustav: berettiger lilen-
hver Fordring." Ebba er Pigernes Fyrstinde og for-
andrer kun sin Throne." Imedens de saalunde talte,
blev der meldt en svenff Officeer. Kongen lod ham
troede ind. Det var en Oberstlieutenant af Kyst-
vcernet, som forgjeves havde sogt Hs. Majestoet paa
Slottet, og nu tiltalte ham saalunde: „Min hoie
Konge! Feltherren, som I har betroet Kysternes
Bevogtning,- sender mig til Eder. Den danske Hoer
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er landet. Dannebrog? vaier alt i Sve^rigs Luft.
De Ebenste onste, at vorde fork af Eder selv til
Kamp og Seler."

Til de Listendes Ulykke havde Dannerkongen
Christian den Fjerde just nu angrebet Sverrig, og
Gustav maatte forlade Stockholm i storste Skyn-
ding. Den sorgende Kongebrud ventede crngstelig
paa Krigens Ende, levede med al sin Tanke hos
Gustav, eensvmt i det faderlige Pallads, og fcrldte
Taarer, naar gunstige Efterretninger om Kongens
Heltefaerd vakte almindelig Jubel.

Imidlertid kom Greve de la Gardie tilbage til

Stockholm fra sin Udenlandsrejse. Hans hole Fod-
sel, hans Forstand og erhvervede Kundskaber beret-

ligede ham til at gjore Fordring paa et hsit Stats-
embede. Neppe havde Dronningen seet ham, for
hr kaarede ham kil Gemal for Ebba, ikke saame-
§et for hans udmoerkede Egenstaber, som for at

hwve en Forbindelse, der kr«nkede hendes Stolthed.
Hun kaldte ham ril sig, meddeelte ham sin Hen-
sigt, idet hun fortalte ham meget om Frokenens
Elstvcrrdighed, Forstand og Formue, hvem hun kaldte

sin kjaere Datter, og lovede sin bestandige Bevaa-

genhed.
Greven bevidnede Dronningen sin Taknemlighed,

men beklagede tillige, at samme Froken alt var tro-

lovet med den forste Mand i Sverrigs Rige. Dron-

ningen modsagde ham med de Ord: „Jeg kjender
Kongens Hensigter og vil tilintetgjore dem. Kon-
gen elster Grevinde Brahe, og hnn synes ogsaa at

riste ham. Grevindens Kjoerlighed er det ungeHjer-



205

tes ferste opbrusende Foletse ved den forste Hylding,
maaskee blandet med lidt Stolthed over ar vcrre

elsket af en Konge. Den vil hun glemme ved Eders
Haand. Kongen vil aldrig formrrle stg med sin Un«
dersaats Datter, og Ebba kun vorde hans Frille.
Grevinde Brahe vil aldrig fornedre sig dertil, ei

heller kan jeg barre over mit Hjerte, at den Ebba,
som blev mig anbetroet af hendes doende Moder,
nogensinde fluide synke saa dybt."

Efter mange Indvendinger fra Grevens Side,
efter en levende Fremstilling af de Hindringer, som
modsatte sig hans Forbindelse med Ebba og truede

hans egen Sikkerhed, naar han ved et saa dristigt
Skridt ceggrde Kongen til Drede, lovede omsider
Dronningen, at tage hele Skylden paa sig, og gik
i Borgen for Grevens Sikkerhed. Forst da sam«
tykkede la Gardie. Men endnu en heftigere Mod«
stand fandt Dronningen hos Grev Brahe. Han
flulde opgive den glimrende Forbindelse med Kon-
gen, han flulde bersve en hoilelflet Datter en Krone
»g et endnu kosteligere Gode, maaflee et heelt Livs
Tilfredshed. Men vgsaa ham besejrede omsider
Dronningens Grunde og Bonner.

Dronningens Hjerte hang endnu stedse ved den

elflvaerdige, flyldsri Ebba, og hun feite selv inder-

lig Sorg over at tilfoie Ebba's Hjerte dette dybe,
maaflee dsdelige Saar. Men Kjcrrligheden maalt«-

vige for den kongelige Stolthed, og det ulykkelige
Offer var udseet. Dronningen tilkjendegav Ebba

sin Dillie med megen Skaansel. Ebba sank bevidst-
lss ned for hendes Fsdder.

'
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Da hun havde faaet sin Fatning tilbage, gavKjcrrr
ligheden hende Mod til at tale, og da Dronningen
blev ubevægelig ved hendes Taarer, beraabte hun
sig paa Folkeretten, paa Narnrens og det svenske
Riges Love, og truede med Kongens Vrede. For?
gjeves. Offeret skulde falde, og del ret snart.

Da Greve de la Gardie forstegang besogte sin
Forstems, rorles han saa dybt af hendes trosteslose
Tilstand og hendes taufe Sorg, at han vilde tage
sit Ord tilbage, men Dronningens Trudsler bevar?
gede ham til al blive sil Forsal kro.

Dronningen bestemte narste Sendag til Fuldbyr-
delsen af ven fsrgelige Pagt. En svag, usikker
Lysstraale opklarte endnu den ulykkelige Ebba's
Morke. Skjsndt bortfort af Faderens Huns og
under streng Bevogtning paa Slottet, havde hun
dog udfundet el Middel til at faae en gammel, lro

Tjener sendt til Kongen. Torsdagaften kom Denne
til Leiren og, overrakte Kongen Ebbas Drev. Slrax
overdrog Monarken Herrens Kommando til En af
sine Generaler, lovede om otte Dage at vcere igjen
tilbage, og afreiste oieblikkelig til Stockholm. Men
uagtet den storste Jil, naaede han ikke Marlarsvens
Bredder for Bryllupsdagen.

I kongelig Pragt, men med vaklende Skridt og
vaade Vine, treen Bruden ind; ingen Iuhel hilste
hende. Den rorte Forsamling aerede hendes dybe
Kummer. Da Slvjsuhret flog tolv, forke Grev
Brahe den Ulykkelige til Alteret. Den rsrle Grev
tze la Gardie tovede endnu, indtil Dronningens lyr
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hendes Datter, vg den Gunst, at tcrde anberroe hen-
des Fremtidsftjebne til Dronningens personlige Om-
sorg. Nort ved Tanken um den ncrre Skilsmisse fra
en Kone, hvis Characteer hun agtede og elftede, op-

tog Dronningen hendes Bon horst naadigt, oglovede
hende helligt, at ville opfylde Moderpligterne mod

hendes forladte Ebba. Grevinden dsde kort Tid
efter, og Ebba bragtes op paa Slottet.

Dronningen opfyldte sit Lofte med det sande Ven-
ftabs hele Samvittighedsfuldhed. Ebba blev ber

handlet som en Prinbse -> af Kongehuset, og der for-
gik fast ingen Dag, uden at jo Dronningen lod hende
komme til sig eller besøgte hende, for personlig ak un-

derrette sig om hendes Velbefindende, Forhold og
Fremgang. Ebba steeg saalunde i Dannelse og Elft-
voerdighed, at hun ncosten altid var Dronningen til

Selskab. >

Prinds Gustav Adolph var eet Aar eeldre
end Froken Ebba. I Begyndelsen foreente barnlige
Lege dem, siden vaktes en Tilbvielighed, som drog
dem iiimodstaaeligen til hverandre. Gustav Adolph
var misfornoiet, naar han fra Underviisningen eller
ridderlige øvelser kom til Dronningen vg ci fandt
Ebba hos hende. Han elstede hende, uden at kjende
Kjoerligheden.

Den afdode Konge havde forordnet, at Prind-
fens Studier ftulde voere endte, naar han blev fjorten
Aar, vg at han fra den Tid af ftulde indvies i Stats-
forretninger og den praclifte Krigskonst. Just som
han havde naaet denne Alder, havde de Danfte med

en voeldig Hver angrebet den svenfteAe, Aland. Her
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stnlde Gustav gjß« Prsvestykke, og i Spidsen for sex-
hundred Mand fordrive Danstern?.

Aftenen for han afmarscheerte gav han, ved Af-
skeden fra Ebba, sin KjEklighed Ord, tilstod hende
sin Hengivenhed, lovede hende Trostab til Doven, vg
bad onl hendes Gjenkjoerlighed. Ebba's Svar nedslog
ikke hans Forhaabninger, og han iilte, med Onstet
om en hurtig Seier og snarlig Hjemkomst, afsted li!
Vland. Strax angreb han Fjenden og aflagde her
de fsrste Prover paa det Mod, hvis Priis i senere Aar
gjenlod ooer hele Tydstland.

Fra Felttoget iilte han tilbage tilsinelstedeEbba,
hos hvem han tilbragte alle sine forretningsfrie Ti-
mer, uden dog i mindste Maade at forsomme sine
Kongepligter. Ebbas Elster vedblev at vcrre sil
Folks Fader og en Skroek for dels Fjender. Dron-
ningen var Ebbas oprigtige Veninde; men hun on-

stede ikke, al Kongen stnlde vcrlge en Hustru, som ei
var af fyrstelig Byrd. Ebba havde, saaloenge hun
havde vceret ved Hoffet, nydt den Udmoerkelse, at

spise ved Dronningens Taffel, men da hun blev mis-
fornoiel over de venlige Blikke, som Kongen uden

Sky, selv i hendes Ncrrvcerclse, kastede til Ebba, be-

foel hun, nt Ebba stnlde spise ved Hofdamernes Bord.
Ebba følte sig dybt krcrnket ved denne Befaling, og
hvor ivrigt endog Kongen bestræbte sig for at berolige
hende derover og afholde hende fra det Forfart, at for-
lade Hoff-t, anholdt hun dog hos Dronningen om

Tilladelse, at begive sig til sin Fader, etDnste, hvori
Hendes Majestart samtykke med Gloede, i det Haab,
at Kongens Kj«rlighed stulde kjolnes, nasr han saae
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selige Befaling drog ham ftein, 'hvorpaa Proesten
j befaler Skynding fremsagde Vielsesforinularen.

I samme Dieblik, som han udtalle det sidste
Ord af Drudens Dedsdom, forkyndte Slotsvag?
tens Udraab Kongens Komme. Skrcrk og Angest
betog alle Hoffolkene, selv Dronningen blegnede,
den brodefri Ebba blev uforandret. Idersamme
Kongen rraadre ind i Salen, sagde Dronningen:
„Det er for sildig, Formcrlingen er fuldbragt!"
I stum Harme, med Haanden paa sit Svand,
vendte Kongen sig til de la Gardie. Denne faldt
paa Knoe, bad om Naade og anklagede Dronninr

gen. Ligesaa Grev Drahe. Kongen vilde med

Magt lose det knyttede Baand, men Dronningen
og nogle Rigsraader modsatte sig, beraabce sig paa

ZEgtebaandets Ukroenkelighed, kaldte flig en Vold«

somhed uvcerdig for en Konge, et ffadeligt Exemr
vel for hans Undersaatler, og dcrmprde saalunde
Kongens Vrede. Da fluttede han den ncesten be-

vidstlose Ebba i sine Arme, trykte fast det sidste Kys
paa hendes Loeber, og iilte strax paa Stand tilbage
igjen til Hceren.

(Greve von Kalkreutb.)
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Fyrværkeriet.
(Et efter Naturen tegnet Maleri«.)

//^>eed Du hvad, Fader!" sagdeGotfred, enSon
af Skrcedermester Fips, da han om Middagen var
kommet af Skole. Bel pleiede Middagsmaden gjerne
at lokke denne Tiaarskrabat med sin uimvdsiaaelige
Vellugt, men Ler var noget, som idag endnu langt
stärkere laae ham paa Hjertet. „Deed Du hvad,
Fader? Du maa endelig gaae ud med mig i 'Aften til
Charlottenlnnd, for at see paa Fyrvserkeriet."

Faderen stod jnst selv og persede en fiin blaa Kjole,
fom udfordrede en soerdeles delikat Behandling, derr
for horte han ikke hvad Drengen sagde, og svarte ikke
heller, Moderen derimod blev gnadrig over den lille
(Jons Anmodning, thi hun var en stor Hader af alle
Ejcplosioner, dem undtagen, hun selv imellem gjorde,
gik og brumlede, mens hun doekkede Bord, og smaar
snakkede om Born og Spogen med Ild, og om vore
Tiders farlige og forfærdelige Fornoielser. Endelig
smed Mester Fips Persejernet hen i Krogen og
udbrod:

'

„Hvad er det for noget dumt Toi, Duderstaaer
og vrovler, Dorthe? Horte Du ikke for af den lille
Kadet, at alle Kadetterne skulle ogsaa derud? Troer
Du, de fik Lov at komme Ler, naar der var nogen
Fare ved? Jeg har paa mine Reiser seet mange Fyrr
værferier; det sidste, som jeg sage, var, om jeg hu-
fler ret, i
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Med Fingrene paa den hoire Haand trdmtnide

han paa Panden, mens han med ben venstre bankede

paa den hoire Albue — en Skilling, han havde s ært

af Doctor Philosophiae Ppsilvn i en Samtale om Hur
konimrlsen, hvori han allid satte stg, naar han besim
dede sig paa noget. Imidlertid havde Pigen sat deit

rygende Klumpemelk paa Bordel, enRyt, Gotfred
holdt meget af, hvisaarsag han, da Faderen trom-

mede alt for loenge paa stn Pande, uden at lirse til-

bords, havde laget endeel af de storste Klumper paa

sin Tallerken. Han sad og tyggede af alle Livsens
Kraster og smaasnakkede imellem om Fyrvcrrkeriet
Da sagde Moderen: „Du kommer til al love ham
det, thi ellers forsiuger ban sig i Klumperne." Det

gjorde Faderen, der endnn sier ikke kunde mindes hvor
det var, han havde sidst seel FyrvKrkerie, og desuden

ikke ret forstod hvad Drengen vilde. Men Gotfred
»ar saa glad som en Prinos, thi foruden Fyrværker
riet var der altid en Slump Bakkelser, Kirsebær og

Blommer at faae, baade inden- og udenfor Porten.
Da de havde fpiist, begyndte del al rræffe dp til

Regnvejr, og der varede ei lsnge, inden del begyndte
at smaaregne. Golfred brod sig kun lidt derom, men

Moderen desmere, thi hun vidste, al den sode Dreng
altid fik Hoste, naar han blev vaad om Fodderne, og

faa kunde han flet ikke nyde sit tilborlige Maaltid, og

havde Intet at voxe af. Hemmelig sir hun Manden

meddeelt sin Bekymring, men han trostede hende med-

al Drengen havde faaet nye Skovler, der saae ud til

at kunde holde Vand, „Desuden, foiede han til:

'20 B. ()
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har jo Drengen Plaiseer af Spadseretonren, og en

Dreng maa v«nne sig til Alt. Hun fandt Beroli-
gelse i de nye Stovter, og saae med trosiet Hjerte Af-
tenen imode.

Efteral man havde spiist Midaftensmad, slæbte
hun Gotfred paa, gav ham, foruden de nye Stovler,
el siorl hvidt Torklerde, som han ffulde tage om Halr
fen, naar det blev Regnvejr, samt flyede ham des-
uden en stor Paraply i Haanden. Lommerne fyldte
hun med Smorrebrod og Lammesieeg, paa del han'
ikke ffulde sulte ihjel den lange Vei, og sagde til ham:
„Min sode Gotfred, naar Du nu kommer udenfor
Byen, saa gaae for Guds Skyld, hvor der-er tort!
Horer Du, lille Hans! Spring endelig over Vand-
hullerne, ellers bliver Du syg. I Morgen ffal vi
have Risengrod." — Drengen lovede godt nok, og
kom endelig afsied.

Men jo neermere han kom mod Skoven, jo l«n-
gere veeg han bort fra Moderens Formaninger, og
der var saamange Mennesker, al man ei kunde see vi-
dere foran sig, end hvor man gik. Gotfred blev Ti-
den lang; han vilde tage til Underholdningen i Lom-
men, men som han fik Pakken ovenfor, lem en stor
Puddel gjennem Hoben, Lommen var for interessant
ril, at den ikke ffulde v«kk« hans Appetit, den rev

Pakken ud af Drengens Haand og soer afsted der-

med imellem Benene paa et Par Dakkelsekjcrllinger,
der NKr havde sat sig paa Centrum gravitatis. Drem

gen ffreg, men Ingen horte del, thi der var en Brum-
len, som naar Oldenborrer suse gjennem Piteherkker
eller Bier sv«rme.
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(14)

Ikke engang Faderen lagde Mcrrke dertil, thihast-
der var en stor Politikus, var just kommet ril at snakke
med en af stue Dekjendte om Gra'kerne paa Morea.

Drengen vilde nu siaae Paraplyen ud, men han stedte
dermed de Gaaende i Ansigtet, og maalle lade det

vcere. Derpaa tog han Moderens store hvide Torr

flæbe og bandt sig om Halsen, hvorover der blev stor
Latter, som lykkelig bragte Faderen fra Morea til

Eiukefter.
Fra Arildskid springer her en evig Kilde af gamr

melt Al, hvori den hvide Pind stilles, forden tørstige
Gj«st. Del var neppe muligt at faac Plads i Stuen,
men Gotfred søgte det Sted, der var mindst freqveNr
teret, og hvor Skriverkarlene nu ei sætte sig, som
i Holbrrgs Tid, nemlig under Bordet. I Stuen

fortsatte Hr. Fips sin Diffours om Grcekernes Anligr
gender, med Skomagermester Singenpuf, og huskede
siet ikke paa Fyrvterkeriel. Gotfred havde ogsaa n«r

glemt det, thi han lugtede, naar Kjokkendoren aab-

uedes, de dejligste Pandekager af Derden, og hans
Are hentrylledes af Smorrets brasende Lyd. Han
rykkede Faderen i AZrmek, og Denne gav ham en heel
Mark, istedenfvr en Sexstilling, thi for ham stod
mange tomle Kruse, som forestille Bjergene i Pelo-
pennes, og han var ifcrrd med al godtgjort for sin
Modpart, der forsvarle Tyrken, (fordi han engang

havde vaeret paa Vandring med en Svend, der havde
arbejder i Constantinopel, om hvis Herligheder han

saa gjerne forkalke) al han ikke forstod al fore Krig,
isser i Bjergegne. Nu blev Skomagerfabrikoren hidsig.

(14)
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Arrig udbrod han: „Det er jo lun Muldvarpeskud af
Bjerge; de bestige Janilfkarrrne iigesaalel som jeg
stsber Kruset overende." Der vilde han mi, men Fips
Holdt paa Kruset og satte dertil sir, som var fuldt af
Gaunmilol, og hvori Pinden knejsede som Bjergtop-
pen, oveupaa. „Slige ægider, sagde han: rreikke
lette at bestige, og saa skyder man jo ned paa dem,
og der slynges Skene ned," og derved gjorde han en

Bevægelse nicd Haanden, saa den kom tæt forbi
Skomagerens Nerse. Nu uddrodDenne: „Deblive
dog slagne, til Trods for alle Alkruse!" — „Af
hvem? raabte Skrcrderleverandeureu endnn hoiere:
maaskee af Dine Tyrker?" — „Ja, svarte hiin: af
Tyrkerne og af . .

— „Nei, nei! brolte nu en

Stemme bagved fra et andel Bord: Tyrkerne blive
flagnel" og med disse Ord kom en Narve over Bernt
ken og gav Ckofabrikeren el Tryk paa Hallen, saa
den soer ham ned over Vinene. Glad, >»en tillige
forbausel over den uventede Sukkurs kastede Bnxele-
verandeuren ec ivrigt Blik paa Bjergene, men kom
derved til at stade til del hoieste, der faldt ned og hen
paa Skomagerens Dest, oz med sit indvendige Vcrld ,

gjorde ham vaad hecl igjennem, saa han maalte hun
tig retirere. Da faldt Ve forste Skud, som tilkjem
begave, al Fyrveerkeciel nu begyndte. Dornene
hujede, Hundene gjorde, Fruentimmerne raabte
i Munden paa hverandre og lob fra del ene Pandhul
i del andel, og under Slod og Puf for« og bagfra,
kom til sidst SkrKdercn og hans lille Soi. li! Pladsen,
hvor Fyrværkeriet afbr^ndles, og asterede gjennem«
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skur de lysende Ph«no:nemr Luften med hviskende
Hastvcerk.

Med Henrykkelse stirrede hin paa de vilde Flam-
mer og-beklagede kun, al Fvrnoielsenvuiindstedes en

Smule ved ben Wngstelse, der kom over ham, da

Einkettpuf, som siod lidt borte fra ham, hvidstede
saa hoit, at den hele Hob kunde hore det: „I Mor-
gen vil jeg have min Regning betalt, eller -eg lader

ham, saasandt som jeg er terlig, indkalde for Kom-
missionen!" Det var Folgen af de Stene, som ruller
des ned fra Bjergene paa Morea.

Imidlertid styrtede Regnen ned med saadanBold-
somhed, at der maalte holdes op nied Fyrv«rkrrret.
Skryderen greb efter sin Sons Haano, for at fornemme
om kan fros, menhanfikfalpaaJustltsraadT enfeldls
Kolkepiges, under hvis Kaabe ben Lille havde sogt og
fundet Skjul for Regnen, uden al han havde lagt
Macrke til hendes Artighed. Ingen af Delene var

Skraberen ukjcert, thi Pigen var en af hans gamle
Kjoerester, som han, menshan var Svend, ofte havde
seet udenfor Porten i det hvide Lau:, Nien hvis Omr
gang han, siden han blev gift, havde maa.let holde
sig fra, da hans Kone ikke taalte Spog i flige Ting.
Men nn havde vor Herre bestjcrret ham et lykkeligt
Oieblik, og han benyttede sig deraf, saavidtOmstoen-
dighederne tillod det. Kunde han blot saa varmt han
enstede, udtrykke sin Erkjendtlighed for den Godhed,
hun viste mod hans Son! Derfore kan ei heller Laese-
ren fortcenke ham i, at han gik saa noer hen til Kok-
kepigen, som han kunde, og saa naer, at hendes Har
versten skyggede over hans Fleaelshue, der i forrige
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Tider havde bedækket Maven paa den salige Doctor
Theologice Biberius. Han drsmte sig tilbage i sine
Fslelsers Dlymstertid, vg hun saae endnu for sig den

pyntede Skrcrdersvend, der, naar de havdeafvaltset,
rcefkede hende sit Punscheglas og puttede hende enPe,
berkage i Munden, at hun kunde styrke sig til en ny
Svingom. „Ak, lcrspede hun endelig: dommer De
endnu i det hvide Lam? Er Punschen li^esaa god der,
som i forrige Tider? Husker De endnu, hvor tidt vi
der fik os en Zweitrit?" — „Ja jeg gjor, hvidffede
han sukkende: Men Alting er forgamgeligt. Det
hvide Lam er ikke heller mere til. Der boer nu en

Slagttf, og oex feer forfærdeligt ud,"
Denne kjcrrlige Samtale var nyk længe blevet

ved, hvis ikke Gotfred efter Moderens Spaadom
havde fanet sin Hoste. Allste Kager, Fqderenkjsbte
yg gav ham, vilde ikke hjelpe. Men i Slukeftergav
han ham en Polaks Drengen fik en lille Pidst og
faldt i Sovn.

Maanen var nu finnet op. Drengen havde so-
vet lidt, mens Skrcrderen og Jomfru Suursteg havde
idelige« tittet efter hiin saamange Elstendes Blcrndr
lygte. I Salighedens Fylde tog nu Fips sin Ven,
inde under den ene Arm og Drengen ved Haanden,
^radstende gjennem Huller og Sand ad Byen til.

Pludseligt saae han Skomager Sinkenpuf ved Siden
afsig, og den kommende Dag laae tungt paa hans
Hjerte. Han gik derfor tæt hen til ham og hvid stede
ham veemodig i Aret: „De har Net, Grcrkerne blive

hist flagne." Da smiille Skomageren venlig til ham
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der nu heller ingen Hast."

- Hvem var nu lnkkeligere end Mester Fips. Han
ventede at finde sin tjære Mage i Sovnens Arme,
in en hun var desværre oppe endnu, da hun for sin
Foruvielse havde skuret Duiver. Den stakkels Skrcrr
der sku i de da idag siet ikke komme paa del Terre.
Han blev «rgerlig, hun endnu mere, tsær da den per

riaiiseerle Dreng fortalte om Kokkepigen, der havde
voeret med i Slukefter. Af Barnets forvirrede Forr
tcrlling siuttede Skrcederkonen, at Faderen endog selv
var krobet under Kaaben, og hua begyndte alt at

krumme Fingrene, da han vep en klog og betimelig
Retirade ind i Værkstedet, vandt Tid til at fortcelle
Sagen, som den forholdt sig, og isoer om Golfreds
Hoste. Drengen bekrcrstede alt det, Faderen fortalte,
og saalcdes kom Alting alter i sin gamle Orden, paa

der ncer, at Madam Fips endnu i Sengen holdt en

drsi Gardinprcrdiken om gammeltDekjendtssabsFvrr
nyelse, ogOrdsproget: gammel Kjcrrl ighed ruster ikke.

Ncrste Morgen bragte No tilbage i Hjerterne, og
om Fyrvaerkeriet blev der siden aldrig talt et Ord
i Huset.

(Efter Prätzel.)
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Gyldne Jubelfester — gyldne Liigkistessm.

^'laar et Huus er gammelt og brosifceldigt, hvo vil
da betynge det med nye Byrder, javel endog anloegge
en Dandse-og Foegteffole deri? — Men siige gamle
Bygninger ere alle oe, som feixe gamle Jubilcea.
De Yngste ere dog vist ikke langt fra de 70, de Fleste
herover, allsaa hartad forviltrede i Livets Storme. [
Hvad Under allsaa, al Jubelfester, som de i Alwin-
dclighed foranstalkes, aldeles omstyrte detstrobelige
Livs sidste Stottebjelker! Der vaekker man f. Ex. den

Sovende aarle om Morgenen med Sang og Klang
— der traeder den dyrebare Familie ham lykonstende
»mode med tusind Haandtryk og Kys. titusind Ord og
hundredtusind Taarer — der afhente blomsterstroende
Piger ham til Kirken — Gejstlighed, Honoratiores
og Magistrat i Spidsen, ven Jubilerende, som en

arm Synder, i Midten — der siger man ham fra
helligt Sted smigrende og hjertessnderrivende Ord
lige i Vinene, og fsrer ham derpqa — liig Den,
der har faaet Pardyn — med rsdgrirdte Vine, stjcel-
vende af Rorelse paa Haender og Jodder, hjem, hvor
en ny Gratulationsstorm reiser sig.

Men er nn langt om laenge denne overstanden,
Sg Jubeloldingen gandste mat af at yttre sinTaknemr
lighed og Gloede, saa begynder man forsi ret for Al-
vor at rive og ruste i den gamle Hytte. Man fætter
sig tilbords. Bordet bugner under Vcrgten af de

Ting, som stulle vaede Laeberne, laedste Tungen, kil-
dre Ganen, illuminexe Hovedet, lette Hjertet og —
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besveere Maven. Jubeloldingen havde hidtil sin egen
Spise- og Drikke-Zlatcchismus, hvis hellige ri Bud

han aldrig rorde overliLde, naar han vilde befinde
sig vel. Ogsaa nu vil han blive sig selv liig, men

— man bestormer ham med Bonner — alle de lo-

stelige Roelter har man jo anskaffet og i dyre Domme
betalt for hans, for hans Skyld — den stakkels In-
belolding! Ligesaa hoflig fom godmodig, giver han
efter, smager her, flikker hist — nipper et Glas af
denne? Sor^, et Fingcrbolle af hiin, og maa, mad-

fkee inden f^a Timer paa det grusomste bode derfor.
Men imedens han savledes smager og flikker og nips
per, reiser sig fra Digrerla'ber en ny Elorm paa den

gamle Livsbygning. Lovprisende og hjerlebroekkende
Digte begynde at circnlere. Taarer som Sukker«»-
ler, falde paa Tallerkenerne — Gubben er gandske
ude af sig selv, af Taknemlighed mod Gud,'mod sin
Familie og det hele hoist«rede Selskab, Diglerne ibe-

regnede — han kan nssten il l e gvxöe mere — Hjer-
fet sidder ham i Halsen. Skjendt han er yderst mat,
holder han det dog for sømmeligt, at reise sig, for at

udtsmme en takkebringende Skaal, men — nu reise
alle sig, rcrkke ham hans Glas, og hulke og snakke og
groede, samt trykke og knuge hans Hrnder. Saa
ksinmer han da langt om laenge paa Benene, og drik-

ker, med ffjcklvende Stemme og rystende Knoealle de

gode Menneskers Skaal, som-have beviist ham saar
megen Mre. Glasse klinge, ee skingrende Vivat lye
der — den arme Iubelsenivr er foerdig at tabe Syn
og Hsrelse; han fætter sig og sit Glas, og siroeber,
med sine normest? Naboer at tale smukt vg forbinde-
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ligt om den virkelig alt for store Mre, man har ber
vitst Hain; men han kan neppe tale. Imidlertid ly-
der en Hvidsteu og S maasnakken om det hele Bord.
Bange sser Oldingen op, thi hvis man endnu vil
bringe ham et lignende Hyldingsoffer, hvor stal han
da tage Ord og Geboerder og Taarer fra, til at ud-

trykke sin Tak? Men inden han faaer Tid at betoenke
fig, ligger for ham, der tro og ærligt tjente Staten
i et halvt Aarhundred, en fyrstelig Haandstrivelse
samt Ridderkorset.

Og om end hansgamleTaarekilder forlaengstvare
udtörrede, liig Darkke, i Sommerens Hede, maa de dog
give Vand engang endnu. Hans Majestæts hvistegne
Haandstrift^-Korset — han græder som etBarn; Ejer-
sterne studse. Tys, nu toner atter Musik. En dyg-
tig Forsanger siaaer med Gaffelen mod Glasset, og
istemmer i Iubelsang. Alle falde ind. Men det
rorende Slof, der her behandles poelist og melodist
tillige, gjor dobbelt Virkning — Halvdelen af San-
gerne, især de qvindelige, kan ikke traeffe Tonen eller
holde Takt for bare Hulken — den Desjungne er ikke
^jerdeparken af et Menneste. Saaledes ender Taffe-
let med tomme Fade og Flaster, men fulde Hjerter,
fulde Maver og — vaade Lommetorkloeder.

Den stakkels Jubelolding, hvorgjerne havde han
nu ikke laget sig sin scedyanlige Middagslnur — hans
Aine true at falde til, men de mag herop, thi nu

forst maa han, og det staaende, give alle dem Au-
dients, som ikke kunde nKrme sig ham ved Bordet.
Endelig følger Jubeldandsen. Maastee havdeMan-
gen g.jern? endt den festlige Dag uden den — aller-
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helst han, som den gjelder. Men den unge Ver-
den vil bog have Skadesløsholdelse for, at have
sjungek, drukket og grcrdl med den gamle. For
den er Dandsen egentlig. Jnbelpapa giver blet

Firmaet dertil. \

Med et lønligt: Det er fuldbragt! lister han sig
omsiderud af Selskabet, hjem i sin Seng, medens

den yngre Verden kilfulde gjennemdandser og gjem
nemspringer hans Jubelfest. Inderligt takkende den

himmelste Herre, som har givet ham denne festlige
Dag, vil han nu lukke det træffe Lie, men alting er

for oprørt i ham: Fortiosbilleber svaeve forbi hans
Phantasie, det gamle Livs stille Soe er idag blevcn til

et stormende Hav, Glcrdens og Overraskelsens, Rø-

reisens og Taknemlighedens, Anstrengelsens ogTvam
gens Bølger ville flet ikke lægge sig. Den stakkels
Olding sover denne Nat siet ikke, i den anden og tre-

die kutl lidet, ja han forvinder neppe den ham viste
Mre i otte Dage. — Paa megen Ansircrngelse følger
megen Mathed. Jubelsenioren, der hidtil var saa
munter og frist, begynder ai strante — og vedbliver
at strante, til han helbredcs — af Døden.

Savledes — det lærer Erfaring — forholder
det sig med dr fleste Jubeloldinge. Allerede staaende
paa Gravens Rand, vorde de ikke sjelden ved deres

Jubelfest kastede ned i den med Magt. Derfor ere

fyrstelige Haandstrivelser og Ridderkors, Digter- og
Dlomsterkrandse, for de fleste gyldne Jubelseniorer
kun gyldne Liigkisiesøm.

, Men to til tre saadanne Søm vorde smeddede,
naar Jubelfesterne følge hurtigt paa hinanden. Thi
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ligesom Solen ha o sin Glands og Maanen sin,
saaledcs har ogsaa Mennesket een Jubeldag for sit
LEgteskab, en anden for sir Embed, o. s. v. Den
sidste oplever jeg vel neppe — men mit Guldbryllup
— ih nu, det var vel muligt. Naar jeg derfor cm

gang med min kjcrre Hustru skulde komme over Livets
Klipper og Sandbanker til Iubelgltedens Ae, da vil
jeg lande og modtages som folgert

For dot Forste vil jeg ikke stige ndafDagsfartens
Skib, det er: af Sengen, uden at have oploftet mit
Hjerte ril den store Styrmand, der altid ledte mig
sikkert paa Livets ustkkre Dolger — Ham, min him-
melske Fader, vil jeg takke med inderlig Gloede, fordi
han lod mig naae en Strand, som Utallige siroebe
efter, men som ikke Ti blandt Tusinde naae. Naar
jeg saaledes har styrket mig ved Bon, da stal Phanr
rafien oplade de forlobne Timers store Billedbog.
Deri vil jeg blade med Fryd og Velbehag, thi ikke blot
de muntre Biomsterstykker, de smukke Landstabcr og
Familiegrupper, de venlige Daar- og Sommer-Mat
ferier, de fredelige Maanstinspartier — nej, ogsaa
Bataille- og Belejrings- og Host- og Vinter- og Natr
og Stormstykker stnlle veverqvcrge mig, fordi de,
ved Guds Naade, ere fuldendte, ognu, undervisende
og minderige, hcrnge roligt i Livets Billcdgallerie.

Ligervits sil — det veed jeg vist — ogsaa min
Hustru bede og blade, og naar vi saa have kloedt os
paa, ville vi, hvis Luften er mild og reen, da i Ha-
ven, men hvis den er kold og stormende, da i Sttten,
hilses ved Frokostbordet af Born og Borneborn, uden

Sang. og Klang, uden Blomster og Deklamation,
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„Fader og Moder, Bedstefader og Bedstemoder, KyS
og Haandlryk," dermed godt. Dog maa ogsaa er

Par Venner gjerne, rel gjeyne, staae blandt den ven-

lige Skare, ak sige, ikkeliiulaire, men virkelige, ikke
Venffabs-Assessorer, men Naader med S«de cg
Slemme i Huuslighedens Sesstonsvoerelse. Ogsaa
et gammelt, trofast Tyendes Haandtryk skal vocre os
velkommen, thi efter Luthers Forklaring horejo, nrest
gode Venner, ogsaa gode Tjenestefolk med til huus,
lig Lykke.

Efter Frokosten gaae vi, hvis det er Herrens Dag,
sammen i Kirke, men er det Kongens Dag, i Cam
celliet, jeg i det landsherlige, hun i det hmtslige.
Om Middagen Familictaffel, ikke uden Livrer og uden
Den, men uden Snus og Duns. Ved Deserten —

det veed jeg vist — bringer min Hustru den^ordnms
Brudekrands for en Dag; vel er den endnu gand-
ffe velbeholden, thi den har lagt i en LEske i Chatol-
let, men den cr dog temmelig sammensunken, og ikke
stort storre, end en god Makron. Haabets Farve er-

bortviftet af Tidens Aande, der har forvandlet Bru-
dens gyldne Lokker til solverne Stubbe. Mutter fart
ter den paa, ikke til Stads, men for Spog — jeg
felv tager den af hende, thi Vaar og Vinter, Mor-
genrodeogAftenffumring, de To passe aldrig sammen.

Nu tager jeg Forlovelsesringen af Finge-
ren. Mutter ligeledes. Af del smukke Arbeide er

Intet mere at see — Alting afslidt, Alting glat —

men hvad de engang ffulde sammenbinde, det er ble-
ven, og bliver i Evighed — Hjerte for Hjerte —

Kj«rlighed for Kærlighed-



Endelig bringer mm Hustru el stort Ark Papiir,
hvorpaa alle vore fordums Dryllupsgjcrster siaae opr

tegnede. Et ssrgeligt Register. Kors ved Kors —

af o.5 neppe 5 tilbage — og disse 5 ere lutter Jnva,
lider og Skaldepander, ligesom Brudeparret. Det

er en alvorlig Mindelse i Glsdeus Time.
Tiden mellem Middag og Aften tilhorer de hunsr

lige Annaler, som jeg, lige siden jeg blev Hnusfader,
tro og samvittighedsfuld har fort som Familie-Hi,
storiograph. Her siaae skrevne og beskrevne alle de

Lidelser og GlKder, som have modt mig og Mine,
udpynlede med DemErkniuger, som det forsie Jndr
tryk dicterede mig dem. Foreloest vorder den naknr»

ligviis ikke, denne huuslige Kronike, dertil er den for

korpulent; men de kjernefuldeste Steder vorde ndsogte,
thi de give Stof til Underholdning, Stof til at ber

undre Guds Aabenbaring i Menneffelivet, Slof til

at takke Ham, der hidtil har hjulpet og vil hjelpe
fremdeles, Stof til at sære Born og Dorneborn, hvad
man i Livet maa lide og gjore med Gloede, for al kom»

me til Maalct med 2Sre.
Den tiende Time om Aftenen er hos osi Alminde,

lighed den sidste Steen til Dagens Hvælving; men

dennegang er den niende det. Thi skjondl ingen stor

Fest har sal os i stor Uro, ere dog de gamle Maschi,
ner komne i raffere Omlob end saedvanligt, og Nerr

verne, disse Springfjedre i det saa temmelig aflobne
Uhr, ere meget angrebne. Born, Borneborn, Den,

ner, trykke ved Afskeden vore Hoendel 'under tusinde

Delsignelsesonster. Ord om „den sidste Afsked"
om „det sidste Eodtiat" hores ogsaa iblandt. „Sil,
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dig og let" hvisker Een hist, en Anden her — min
gamle Kone begynder al grcrde — mil Hjerte vorder
ogsaa blodt, thi det er jo ikke af feen; dog lader
jeg mig ikke marke dermed, idelmindste ikke ved Taa-
rer. Med Gloede og Tak skal Jubeldagen skuttes,
ikke med Jammer, derfor istemmer jeg mi, som Huns-
kantor, Psalmen: „Nu takker alle Gud!" Familie-
chvret falder ind. Syngende, med Huen under den
ene, min Hustru under den anden Arm, med foldede
Hander og himmelvendte Blikke, gaae vi selvanden
til det samme lille Kammer, hvorhen vi, ak, med
gandste andre Ansker, Forventninger og Forhaabnin-
ger, gik forste Gang for et haivt Aarhundred siden.
Familien følger efter, og saaledes ferer da Husets
Regent, Jubelbrudgommen, Jubelbruden hjem, uden
Fakkeldands og uden Nervestorm — men bedende og
syngende. Saaledes endes den glade Dag — og
saaledes vorder Guldbrylluppet intet Guldsem til
min Liigkiste.

(Richard Roos.)

Smukt Trak af Joseph Buonaparte.
(Fortalt as en reisende Lngellaknder.)

Ved min Ankomst til Nashville (ved Cumberlands-
floden i Staten Temassee.) fandt jeg ved Stadens
Port en Mængde Mennesker forsamler omkring en
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»»ker Vogn, hvorunder laae adffillige haardtsaarede
Personer, der bleve trukne fren« saa godt det lsd sig
gjore. Rasl kom der i det samme kjorende en Kar

briolet, hvoraf der udsprang en meget elegant klcedt

Mand, medens hans Ledsagerinde modtog Tommen.
Manden trængte sig igjennem Hoben, og spurgte rer

deellagende om de til Skade komne. En Dame havde
faaet saadan heftig Kontusion i Hovedet, al hunlaae
som dod. Den omhyggelige Fremmede underbandt

strajt hendes ene Arm med sit Silketorklcede, og aare-

led hende med en Lanzet, som befandt sig ved hans
Lommekniv. Den qvoestede Dame kom til sig selv

igjen, og blev ifolge den Fremmedes Anmodning lofr
ler op i hans Kabriolet. Selv forte han Hesten i lang-
som Skridt ril nceste Derlshuns, en Fjerdingvej derr

fra, hvor han lod hende bringe tilsengs og vise al

mulig Omsorg. Stadens eneste Saarloege kaldtes

did, at tage den Fremmede i Kuur. Af det ovrige
Rejseselskab erfocr nian nu, at det var en engelsk
Skuespillerinde fra Newyork, som nylig var indtruf»
fen kil Nashville. Den Fremmede leveerte Lcrgen
nogle Penge, paalagde ham at sorge for Damens

Pleie, steeg i sin Kabriolet og kjorte bort.

„Hvem var denne Herre?" spurgte jeg Gjcestgi-
verey. Denne betragtede mig forundret, og gjen-

svarte heftig: „De er vist en Fremmed!" Da jeg ikke

bavde Lyst til videre ar indlade mig med Derten, saa

vendte jeg mig til en anden velflæbt Mand, som jeg

senere erfoer, var Kommodore Hull af den ameri-

kanske So-Etat. Han svarede mig hofligt: „Det
var Hr. Joseph Buonaparte, som her i Nar
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hohoet eier et Landsted, hvor han ofte, formedelst
Jagten, har sit Ophold. Damen, som kjorte med

ham, er hans Gemalinde. Han er en fortreffelig
Mand, og gjor niere Godt i denne Egn, end allede

svrige Godseiere tilsammentagne." — Kommodoren

fortalte mig adstilligt om Exkongen af Spaniens nur

verrende,Levemaade, der stal vwre meget simpel, men

at han har ladet bygge Josephsstad, som alt tcrller
over 3000 Indbyggere, storstedelen Franstmoend, og
da han selv eier Grunden trindtomkring i fiere MileS
Omkreds, lever han som en lille Konge, og behover
hverken der at frygte fer Landaburuklub eller fremmede
Soldaters Overfald.

Mærkværdige Tegninger.

§)a den franste Expedition i Aaret 1798 under Nar

poleon Buonaparte seilede fra Malta tU Egypten,
adspredte Flaaden sig, for mere nbemcrrket af Esigelr
lKNderne at indtteeffe til deres Bestemmelsessted.
Men neppe havde Franstm«ndene forlydt Malta,
saa erfore de, at Nelson havde gjettet deres Hensigt,
og forfulgte dem. Hvert Oieblik ventede de at vorde

angrebne, og da de vare alt for svage til otkunne vove

et Slag, saa besinttede Buonaparte og alle de siden
saa beromte Mrrnd, der mrd han« befandte sig om-

20 B.
'

(15)
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bord paa Linieskibet Orient, hellere al sprcrnge sig
i Luften, end overgive sig. Men for ar forevige de-
res Minde, som vilde udfore denne heltemodige Be-
sinkning, lod Buonaparte tegne Billederne af atten
deriblandt, paa tvende Ark Papiir, hvilke man sein«
menrullede, kom i Bonteiller og kastede i Havet. De-
res Navne vare folgende:

Forste Tegning.
Dessaix
Derthier
Kleber
Dolomie»
Berthollet
Buonaparte
Caffarelli
Bruyes
Monge.

Anden Tegning.
Rampen
Jnnol
Regnier

- Desgenettes
Larrey
Murat
Lasnes
Billiard
Sulkowsky.

Af disse 15 leve endnu kun fire, nemlig: Rampen,
Desgehettes, Larrey og Belliard. Billederne, teg-
nede med Tuff, pryde Baron Larreys Kabinet i Paris.
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Lady Möntague's Visit hos en Sultaninde;
(zsrta!k «f hende selv, i el Brev til Gtev^nde H.)

Oor fire Dags siden stilede -eg over Soen, som ad;

stiller Pera fra Constanlinopel, for ar gjore en Visit
hos Sulraninde Hafiten, den forrige Keisers Pndr
tingshusirue Strax efter hans Dod havde hun af
den nye Sultan faaet Ordre til al forlade Serailer
og vorige sig en Gemal blandt Portens hoie Embeds-
meend. Du mener maastee, hun blev glad over

dette Forflag — nei, langt fra. Disse Damers
der agtes som Dronninger, anser denne Frihed for
den hoieste Unaade og Skam, som kan nWde dem.

Hun kastede sig ned for Sultanens Fodder,' og bad

ham, hellere ak drerbe end behandle hende medsaadan
Foragt. Hun forestilte ham, hvorlunde hun meente

sig fritaget derfor, eftersom hun havde fedt fem Prind-
ser, men da alle disse varedode, og kun enPrindsesse
levede, saa blev hiin gamle Vedteegtikkecendstt, men

hun nodsaget til at gjore sir Valg. Hun valgte Ber
kir-Effendi, Statssecrelairen, der var over 60 Aar
gammel, for at overbevise Verden, at hun havde fast
befluttet, al holde det Lofte hun havde gjort: aldrig
at tillade nogen anden Mand, at nærme sig til hen-
des Seng, og siden hun maatte ære en Undersaatsaar
meget, at hunstuldekaldeshans, saaviidehunvKlge
ham som et Deviis paa hendes Taknemlighed, efter;
som del var ham, der havde forestillet hende, t« Aar

Zammest for sin afd-sd? Husbond.
(15)
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Jeg forles ind i et stort Merelse, betrukket med ly-
seblam Floiel, broderet med solverne Stjerner; paa
en forgyldt Divan af Gemakkets hele Bredde, bod
Slavinderne mig al sidde ned til Sültaninden kom.
Denne Modtagelse havde hun udfundet, for ikke
at reise sig.ved min Iudreoedelse, stjsndl hun dog
boiede sil Hoved for mig, da jeg reifte mig, og
gik hende nogle Trin i mode. Del gloedede mig ret,
ar betragte en Dame, som havde vorrel beæret med
en Keisers udmærkede Pndest, hvem Skjonheder fra
alle Verdensdele daglig bleve forestille, men i mine
sAine lod hun ikke til al have vceret halv saa smuksom
den skjsnne Fauma, jeg saae i Adrianopel, stjondt
hun havi^e Levninger af et fiml Ansigt, som mere var

falmer af Sorrig end Tiden.
Hendes Pynt var saa overvortles kostbar, at jeg

ikke kan undlade at beskrive den. Hun havde en

Kjole (Oalma) paa, af Purpurklæde, rundtombesat
med Perler af Storrelse som Knapperne hos os, og
dertil store Sloifer afglimrendeDiamanter. Denne
Kjole var fcestet om Livet med tv store Perlegvaster og
broderet rnndtom Armene med Diamanter. Hendes
Bcrlte^var saa bredt som der bredeste engelste Baand,
og aldeles skjult af AZdel stene. Om Halsen bar hun
lrende Kjceder, som gik hende ned til Knorerne: den ene

af store Perler, i Enden af hvilke der hang en fint ko-
loreret Smaragd, saa stor som et tyrkisk ZZg; den
anden bestod af tohundrede Smaragder af den starr-
keste gronne Farve; og den kredie af smaae, gandske
runde TEdelstene. Hendes ørenringe fordunklede alt
andel: det vare to Diamanter, fuldkommen dannede
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fom P cerer og fan siore som en Hasselnod. Om hen-
des Talpoche havde hunfireRaderPerler, de hvideste
og fuldkvmnesterer kan sindes, heftede med lo Roser,
som besiode af en stor Rubin midt i, og rundtom tyve

Perler af glatte Diamanter i boer iscer; desuden var

hendes Turban teet besat med Smaragd- og Diamant-
naale. Hun bar store Diamants-Armbaand, og

havde flere stxrre Ringe paa sine Fingre. Efter In-
velernes almindelige.Vurdering i vor Verdensdeel,
vilde vistnok denne hendes Pynt vceret 100-000 Pd.
Sterling vcrrd. Jeg er vis paa, ingen Dronning
i Europa eier Halvdelen deraf. Hun gav mig es

Middagsmaalkidpaa halvtredsindstyve RatterMad,
hvilke efter Skik og Brug, bleve en af Gangen
satte vaa Taffelet, som var hsist fredsommeligt. Men
den Pragt, der herffede ved hendes Taffel, svarke
gaudfte til den, Mam saae i hendes Paaklcrdning;
Knivene vare af Guld og Skafterne besatte med Dia-

manter, men det Overdaadigheds-Stykke se- gjorde
det ssrgeligste Indtryk paa mig, var Borddugen cg

Servietterne, som vare heelk af Flor, broderede med

Guld og Silke i overmande fine Blomster. Med

storste Smerte betjente jeg mig af disse kostelige Ser-

vietler, der vare ligesaa fiint udarbeidede som de fineste
Torkloeder, der nogensinde kom fra dette Land. Ser-
bet (den Liqveur, som drikkes her ved Maaltidet) ba-

res omkring i Porcellains Skaale, men Laaget og

Prcrsenteerbakkerne vare af massivt Guld. Efter
Taffelet blev der bragt Vand i Guldboekkener, og

Haandkloederne vare af samme Slags som Serviet-

rerne, hvilke jeg nieget nodigt torrede mine Hcender
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Wed. Caffeen blev endelig bragt omkring i Porcelr
lain med gyldne Underkopper.

'Sultaninden var overmande anlig, og jeg lod
ikke denne Leilighed gaae unyttet fordi ti! at skaffe mig
al mulig Kundskab om Serailet, som er os nssten
gandske ubekjendt. Hun forsikkrede mig, at det var
kun Snak, at Sultanen kaster et Torklaede til Den,
som han har udseet til Gjenstanden for sine Fornsiel-
ser, men at delte gaaer saaiedes til som fslger: Han
fender Kislar-Aga cil den Dame, som han har til-
toestkt denne 2Ere, for at tilmelde hende det. Hun
fager strax Lykonskninger dertil af de andre og brim
ges i Bad, hvor hun bliver parfumeret og prægtig
paaklaedt. For Keiseren aflaegger sit Besog, sender
han en kongelig Forcering, derpaa trinet han ind
i hendes "Gemak. Undertiden fornsier Sultanen sig
i alle sine Damers Selstab, som da staae i en Kreds
omkring ham, og hun bekjendte, de vare fcrrdige at

revne af Misundelse og Jalousie over den Lykkelige,
som han da becerer med Udmaerkelse.

Jeg fulgte med Sultaninden ud i hendes Have,
hvor der var intet moerkeligt, undtagen Springvan-
dene. I Sovekammeret saae jeg hendes Toilet, be-
siaaende af to Speile, hvis Rammer vare besatte
med Perler, og hendes Talpok (Ngttrsie) besat med

Iuveelhckgter. Hun havde tredive Slavinder, for-
uden ti smage, hvoraf den «ldste kun var syv Aar
gammel. Disse vare de smufkeste Piger, jeg nogen-
finde saae, alle gnldstofklcedce, og jeg bemcrrkede, at
'Sultaninden fandt stor Behag i disse elflvcrrdige
Glutter, som hun aste havde kjobl sig meget dyrt, thi
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ingen smuk Pige i denne Alder scelges under500Mdlr.
Kncelende overrakte de deres Herskerinde Caffe, Land,
naar hun vaskede sig, rc. Det udgjor en stor Deel af
de crldre Slavinders Forretning, at sorge for disse
unge Piger, og leere dem de fornodne Sysler.

Jeg har vcrret i et Harem, hvor LintervErelset
var panelet med indlagt Arbeide af Perlemver, El-
fenb.een og Oliventrcr, samt bcklcrdt med Flsiel paa
gylden Grund, og i dets Sommervoerelser, hvor
Bwggene vare bekloedte med japansk Porcellain, Los-
terne forgyldte og Gulvene belagte med guldbrodrrede
L«pper.

Noiagtig Beretning.

HVong Henrik VII i Engelland agtede at formaste -

sig med en neapolitanst Prindsesse. Han afsendte
derfor tre af sine meest betroede Hofnicend, for at

staffe sig noiagtig Underretning om hans tilkom-
mende Gemalinde, og disse aflagde ved Hjemkom-
sten folgende Beretning:

„Saavidt vi kunne forlade os paa vore strober
lige Sandser, syntes Prindsessen ikke at vcrre smin-
ket. Hendes Figur og Ausigt forekom oö elstvoer-
digt. Hendes Hud er bloendende hvid. Hun har
en Blanding af Alvor (for Anstandens Skyld) og
Munterhed. Hvad hendes Dine anbelanger, da ere

de brune; Dienbrynene sorte, Ncrsen lang, §rumboiec
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som om den vilde kysseOverlæben. Da bi havehavt
denLEre, at kysse Prindsesftns Haand, bemerrkedevi,
ac hendes Hcender ere rundladne og Huden nal min-
delig blod. Hvad hendes Kongl. Hoiheds Barm
angaaer, da blomstrer den i yppig Fylde, og er,
efter Landets Skik, ved Konst hoevet op til Hagen,
hvorudover Halsen synes meget kort. Omkring
berne var, uagtet den strengeste Forsten, intet Haar
at opdage; Huden er aldeles reelt. Med Hensyn
til Prindsesftns Aande, da have vi ei kunnet kom-
me hendes Mund noer nok, for at erholde fyldest-
gjsrende Oplysning derom. Efter de rosenfarvede
Sæber, den lilliehvide Hud, den friste Mund med

vorige fortryllende Tilbehor at domme, maa vi for-
mode, at Prindsessen er den levende Sundheds-
rose og Livsensfryd (idetmindste tykkes det os saa).
Om hendes Hoide kunne vi ei give nogen noiagtig
Bestemmelse, da det aldrig har villet lykkes os at

opdage Holden af hendes Skohirle, men Fodspidsen
have vi dog fieregange oinet under det lange Kloer
demon, og forekom det os, som hendes Fod er me-

get liden. Endelig maa vi bsmoerke: at Prindses-
sen har en god Appetit."

Cousine Laura.
(Ut Brev fra en Dam- til sin Veninde,)

//Avad min Cousine Laura angaaer, faa er det
den besynderligste Skabning, jeg i mit Liv har seet.
Drik er hun især hengiven tik, ingen Forestillinger



hjelpe, man maa lade hende have sin Viklie. Hun
bortsover den storsie Deel af Dagen. Sigee man

hende noget Alvorligt, saa leer hun, grceher for en

Ubetydelighed, og gad ikke offre end et Qvarteer af
sit Liv, for al opfylde Venstabs rermcessige Fordrim
ger. Derhos vecd hua intet af selstabeligeHensyn.
Hun opforer sig ofte faa uanstændigt, at Scedelighed
byder mig at tie desangaaende, og hun rsdmcr ikke

,engang, om man gjor hende nok saa ovniKrlsom
berpaa; selv i Fremmedes N»rvcrre!ss generer hun
sig ikke. Alligevel er der stor Forhaabning om, at

Alt endnu vil give sig, iscer da hun ogsaa har sine
gode Sider. Hun er hverken koket eller aere syg,
hendes Kydstbed er ulasteligt og hele Mandkion-
tiet er hende saa ligegyldigt, som om det siet ikke

existeerte. Hun er gandste ligegyldig- baade ved

DadelogNoes, lyveraldrig, forraaderIngen. Henr
des Dandel er saa ustyldig, at hun lcrgger sig til

Sengs »red den samme Munterhed, som hunstaaerop
med om Morgenen. Hendes Forstand er saa lys,
at hun meget vel fjender baade Mennesker og Ting.
Grcrst, Latin, Tydst, ja selv Hebraist, er hende I,-

gesaa bekjendt som hendes eget Sprog; men —

naar hun ikke forandrer sin Smag, hvad kunne da

alle disse stjonne Egenstabcr hjelpe hende?"
Efterskrift: Jeg aabner Brevet igjcn, da jeg

glemte at fortælle, at Laura i Morgen bit;
ver netop et halvt Aar gammel.



254

D en hellige Kilde.

^er risler trindt paa Jorden om en Kilde;
O helligt, helligt os dens Indhold voete!
Si Nordens Jis og kolde Nattcvinde,
Ei heller Sydens stille Lummervarme
Kan stivne eller terre ud dens Bover.
De. rinde uden Brag saa roligt hen,
Og standse ei ved Dag og ci ved Rat,
Og forsk, naar intet Hjerte mere flaaer.
Da siyrkner Kildcvaeldct og forgaaer. —

I hvo Du er, Du kjender denne Kilde;
Den er, ncest Gud, Din sidste Ben paa Jorden;
Den risler Lindring Dig i Dine Sorger,
Naar alle andre Benner Dig forlade; —

Den rinder ogsaa t«t ved Dine Glceder,
Og ikke sjelden, naar en Tusindfryd
Beruset neermer siz til dens Krystal,
Da syringer flux en yndig Perle frem
Og bringer Blomsten Kjsling fra sit Hjem.

Og sikkert minde« Du, da glad Din Moder,
Dig tog som Barn i sine omme Atme,
Og trykked henrykt Dig op til sit Hjerte,
At Tsarer beevede i hendes Die!
Og Du dad bønlig „Moder maa ei grube!"
Mens Taaren bort Du skrog med barnlig Haand
O vi id, at fra hiin hellige Kilde steeg
Op i Din Moders Blik den Draabe huld,
Ak! som hun bytted' ei med Berdners Guld !
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Stig, var Du aldrig Vidne til, naar Skjebncn
Gig grusomt kaster mellem tvende Hjerter,
Og tvinger Ven langt tort fra Ven at drage;

Og saae Du da de store hede Tsarer,

Gom lette Hjerterne i Afskedsstunden?
Viid: dybt i Brystet Venskabs Genius,
Som Guddom vogter Kmhcds Kildevaeld,

Og sender op, naar Venskab mangler Tresi:
En Lindringsbolge fra det piinte Bryst.

Og selv i Elskovs saligsrille Timer,
Naar Pigen smiler i sin Pnglings Arme,
Da pibler klar i Siet frem en Bove,
Som gjennemrislec Lilier og Roser,
Og standser sitrende paa L-rbens Purpur.
Den taler varmt, naar Lungen ei sormaaer
At stamme frem, ak! hvad ei siges kan —

Den taler ssdt — men taler længe ei,
Den kysses bort midt paa sin Blvmstervei.

Der risler trindt paa Jorden om en Kilde,
Og Taarens Kilde yel dens Navn mon vcere;
Ei Nordens Jis og kolde Nattevinde,
Ei heller Gydens stille Lutnmervarme
Kan stivne eller tsrre ud dens Vover:
De rinde uden Brag sra roligt ihen,
Og standle ei ved Dag og ei ved Nat;
Og fvrst, naar intet Hjerte mere flaaer,
Da styrkner Kildevaldet og forgaser!

(Lud vig Adolph.)



236

Synet.

V^vrdhavets stolte Solverbslge gynger.

Og skvulper op paa Trxels laue Strand.

„Farvel — Farvel!" — de Sncekkers Mandskab synger —

> „Farvel — Farve !" — faa klager det fra Land.
Med gunstig Vind den Flaade letter Anker,
Og Sven skummer om de brune Planker.

Thi grumme Krige rasede paa Havet,
Og Blodet farved Bolgen purpurrod.
Dybt i dens Skisd blev Tusinde begravet.
Som fandt i Kamvens Hede bratte Dod.

Henover Dodnkngbeen de Vorer gynge,

Mens Havets Fugle deres Gravsang synge.

>

Med Flaaden fulgte tvend'e vakkre Knose;
End havde de ei femt-n Somre talt;

Fra Livets forste Vaar foraldrclose,
Le tvende Brodre var hinanden Alt.

Med trofast Sind de declte Fryd »g Smerte;
Den Enes Held den Anden kun begjerte.

Lodkastning bere? Skj-bne nu bestemte,

Paa hvert sit Skib de maatte gaae ombord;
Men dog de Arme ei hinanden glemte,

I Raaberten de talte mangt et Ord,

Og gav hverandre Haab om bedre Dage,
Hvis de til F-rdrelandet kom tilbage.



237

En gunstig Medimr Seltene udspe ritte..

Og alt var saare herligt inden Bord;

Men pludselig den gvde Vind sig vendte,
Da de om Skotland vilde gaae i Nord.

En hlftig Kuling bl-rste imod Landet

Og Maagerne floi lige ned i Bander.

Og henad Aften bliver Linden sster.

Og Nattens skumle Morre falder pca.

Orkanen vild i Loug og Takkel ryster.

Og taarner Bolgen op saa sortegraa«,
Og splitter Reeb og Seil, og splintrer Mast«,
Og mellem Shetlands-,Kerne dem kaster.

Da flUdtes Skidene — og Stormen forte
Mod Norden nogle — andre meer mod Syd;
Snart as og til man dumpe Nsdskud horte
Og Angestskrig i en forvirret Lyd.
Men ei hverandre Hjelp de kunde yde.
Thi over SkjebnenS Bud kan intet byde.

Da tlareb Richard op i.heie Master,
Men som en Piil han atter nedad soer, ,

'
.

Og sig fortvivlet midt paa Dcekket kaster:
,,Ru —■ nu forliste Skibet med min Broeri''
Forfardet Alle sig omkring ham samle,
Og sporge ham, de Unge som de Gamle:

„Hvor veed Du det? — hvad er det for en Grille?"
Saavel fra Hole som fra Lave lod.
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Da reifer han bedrsvet sig og stille:
„Modsiig mig ei — jeg veed at Jach er bod.

„Jeg saae hans Aqnd — Paa Beien til sin Himmel,
„Den end opssgte mig blandt Stovtts Vrimmel.

„Den kom mig bleg, men flyvende, imod«,
„Og et Secund jeg hviilte ved dens Favn,
„Det sikkert var i samme Stund han bade,
„Thi som et Dodssuk hviffed' det mit Navn.

„Da svandt hiint Syn — ei meer yg ham ff al flue —

„Nu svcrver han alt over Himlens Bue." — —

Det dagnet — Stormen taug — »g Alt blev rolig,
Men til hiint Skib man aldrig mere saae.

Paa Havsens Bund — i Nodens vaade Bolig,
Dets Mandflab vistnok taust og blegnet laae.

Dog Mindet tro i Richards Hjerte leved,
Goin saae stn Ven, da han til Himlen svoeved.

(Hanna Irgens.)
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D e t v Stjerner.
/

•^o Stjerner stande venligt paa ypr Bei,
Med salsom Flamme oz med lyse Blikke,
Oz hvis det Etjernepar Du sanger ikke.
Du Livets bedste Glader kjender ei,
Men reent og skyldfri maa Dit Hjerte vare,
Naar Stjernen i sin Himmelglands Du skuer,
Thi Himlen lyser i denS ,klare Luer,
Og skyldigt Hjerte kan ei Flammen nak«.

Den Forste lyser blidt og venlig klar
Paa Livets Sti med helligt Skin og Lue;
Scia herligt er det Stjernens Glands at skue,
Og glad Du er, hvis Du den fanget har.
Den glindser sodt igjennem Livets Taarer;
I Nattens Mulm paa eensom Bei den staaer.
Og vinker fra fin lyse Sljernegaard,
Thi vel Dig, om den Stjerne Du Dig kaarr».

Kjarmindevenligt er den Andens Blik.
Du vist den fsae, naar med sin hulde Pig«
En Elsker sig i Lunde maatte snige, U
Naar lysnende foroven Kloder gik.
Du begge Stjerner seer, hvor Du Dig vender,
Thi sodt de tindre gjenNem Livet frem —

Men hvis i Livet ei Du skued dem,
Da Benffab, Kjarlighed Lu ikke kjender!

(M. Winther.)
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M a i.

Du »xte, huldtsmilende Mse!

Flora Dis moder med Lejerens Krandse,

Venlige Genier Banen bestrse,

Legende Siixher i festlige Dandse

Aabne Big Skovens lovhveelvcde Hal.

Hvor Du srcmtrinrr, der losnes hver Lunge,

Fuglenes Skarer, begejstrede Skjald,

Selve den rislende Kilde maa sjungc.

Hilse Dig, Maja, med jublende Rost.
Qvindelig Skjonhed stal evizen seire

Over det Steerke, og smelte hvert Bryst;

Jorden skal evigen hylde og seire

Skjonheden« Seir i hver Kjorrlighedspagt.
Naar udi Inglingens Nie fremstige
Laarer, naar smeltet han favner sin Pige,

Himmeljks Inde! da prises Lin Magt.

(H. Foss.)
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Jcegerbruden eller Marias Daab.
(Efter et gammelt Folkesagn.)

X/cn lystige Skiveskydning var forbi i Kirnitschr
grunde ved Schandau. I Triumph blev den barste
Joegersvend, Gottschalck, beklcedt med Skydekonger
smykket, ledsaget af Unge og Gamle igjennem Byen
til Fogdens Huns, hvor øvrigheden bragte ham en

Drik «il 2Gre. Hurtigt blev der paa den herlige Skuer
penge, som han stjenkede Skydegildet, indgravet
Navn og -Aarstal tilligemed Tankesproget, som
mange hundrede Aar allerede var i Brug, og, fritar
gct for sin Kongeprydelft, iilte nu den Seierkrandste
med Prisen i Haandcn, et svært Selvboeger, tilbage
til Kirnitschgruude, hvor Ungdommen var samlet til
Dands og Lystighed, saa Lyden af Pauker og Tromr
peterne gienlod i glad Jubel fra Klipperne. Gottr
schalcks Blod kogte af Haab og Gliede, thi han elstede
Msllerens Marie fra Ostraumslle, den stjsnneste og
fredeligste Pige, som kunde findes vidt og bredt i den

hele Egn. Endnu havde hun siedse modsiaaet hans
Bonner, og det temmelig ukjeerligt, men idag ham
bede han, at finde hende blidere stemt, thi Dagens
Wre var hans.

Lokket af Hostastenrns Skjonhed, Glaeden og Fer
flen, havde muntre Jtrgere anteendt de mange Lovr
hytter, der siode i Fjeldkloftets naturlige Runding;
lystigt bragede Fyrregrenene, og hoit jublende dand,

fede de unge Folk omkring Ilden, i hvis Skin Kirr
20 D. (46)

s
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mtsch rodmede lyst og Fjeldmasserne og Egnens
Blomster prangede. Vidt udbredte sig det herlige
Skuespil og alicrkjcrreste saae de hvidkl«dte Piger ud,
ncrsten som hoppende Flammer. Da Gotischalck
netop noermede sig Dandsepladsen, saae han Marie
ved Nudolphs, den ranke, hoie Pnglings Haand,
hos hvis Fader, Overforsteren, Gottschalck var Joer
ger. EtskjontPar! hvidskede de Omkringstaaende;
Gottschalck stjar med Taenderne og trykte i ubevidst
LErgrelse Solvbcegeret fladt, som han holdt i Haam
den. Rudolph og Marie horte og saae intet omsving
dem, de dandsede ved de luende Flammer til Baldr
hornets Klang, som just en Jcrger lod skralde fra et

Fjeldkloft, og vidste ikke, ae Alle havdeophorlmedat
dandse, for at see paa dem.

Ncerved de unge Folk stod Fader Johannes og
Moder Marthe, Maries Forceldre, til hvem Overr
forsteren ncrrmede sig, idet han lod Blikket dvKlemed
Velbehag paa de To, og sagde til Marthe: „Et deir
ligt Billede er sandelig Eders Datter!" — „Ja hun
er brav og veldannet, giensvarte Marthe, smigrer af
hans Roes, og lagde til: idag er det hendes forste
Dands, vi vilde saa gjerne vaenne hende til den gamle
Skik, da arbare Jomfruer bloc dandsede paa Hoir
tidsdagene." — „Ja vel, meente Overforsteren:
min salig Kone havde kun dandset medmigforstegang,
da jeg forte hende hjem; men nu er det anderledes!
Lad saa vcere! Tuglighed i Hjertet gjor alt dette ustylr
digt, og sandelig, Eders Marie er et fromt Barn.
Jeg har selv nylig feer, hvorledes hun gik til Herrens
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(16)

Dord, og det var for mig, som stod der etEnglebam
for Alteret."

Gottschalck horte alt dette med indcedt ZErgrelse,
Dagen var forbi; vild iilke han til Marie, som Rur
dolph just havde forladt, og bad hende om den noeste
Dands. „Idag dandser jeg ikke mere," sagde hun,
og vendte sig ras? om mod sine Forceldre. — „Sanr
delig, spottede Jaegeren: jeg har vel ikke den fine
Klcrdning og de crgte Tresser, som Rudolph, og helr
ler ikke den j?jonne Formue, men Jomfruen vil storr
ligen have forregnet sig." Marie rodmede hoit af
Vrede og Smerte, og raabte: „Gottschalck, I er

drukken, gaae hjem og sov Rusen ud!" Alle skoggerr
loe og Spotten blev saa almindelig, at Jcegeren hurr
tig gik hjem, for at undgaae Latteren, men torstede
ester H«vn,

Endnu blev den glade Forsamling hos hinanden;
Rudolph, som ikke flap Marie med sine Dine, tilte

hende efter til Randen af Kirnilsch, hvor hun efter#
taenksom stod og saae Bolgernes Lob i Lueskinnet, thi
Goktschalcks Tale havde scelsomt cengstrt hende. Da
hun dandsede med Rudolph, tankte hun kun det sode
Dieblik, thi hendes Sjei brod sig hverken om dctForr
bigangne eller Tilkommende, og det var for hende,
som kunde denne Fryd, Haand i Haand, ogBlikmod
Blik, aldrig endes, men nu havde denSkinsygesTale
vakt hendes fjerte. Uvilkaarligt grced hun, stirr

. rende paa Strsmmen, idet hendes Stand og alle de

Forhold, som en Forbindelse med den rige fra en stolt
Familie nedstammens« Rudolph vilde lcxgge iveien,
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frem tre en for hende. Saalunde sismt, fandt Yng-
lingen hende, der havde listet sig bggefter. „Marie,
sode Marie! raable ban til hende: Du groeder og fe:
ger Eensomhed? O Elskede! jeg har saameget at sige
Dig!" Overrasket af denne Tiltale fra et fortroligt
Du, kunde Marie neppe fatte sig, men saae noget
tvivlende, med en Himmel af sod Kjoerlighed og
Smerte i sil Blik, til den skjonne Rudolph. „KjKre
Pige, sagde han: Aieblikkeneerekostbare, ogjegmaa
udgyde mit Hjerte for Dig. Jeg ciffer Dig som min

Sjel, og taenker alt i mange Aar paa Dig, fmel
Nat som Dag.

Dig er bet, jeg i Stemme seer,
Si! hvem mi« L-ngsel gaoer;

Til hvem mit Snfles Stroeven er,

Og stedse, stedse staaer.

Denne skjonne gamle Sang kommer mig altid

ihu fra den Lid jeg har seet Dig. O Marie, er Du
mig god?" — „Rudolph, Rudolph! sagde hun boer
vende: naar jeg er Dig kj«r, saa ffaan mil gode
Navn og tael ikke hemmelig med mig, oggaae aldrig
efter mig. Du kjender vore Koner og Piger, og veed,
hvad der venter mig." — „Vcrr ubekymret, sode
Pige, svarle Rudolph: naar Du elsker mig, saa er

alting godk, thi jeg mener det redeligt, og Du ffal
vorde min Viv! Siig blot det ene Ord, det vi! v«re

mig nok i lang Tid. Hurtig, Elskede, tael, thi jeg
horer Nogen ncerme sig!" — Marie hvidffede el sagte
Ja, i Gloedesrusen drog Ynglingen hende til sitBryst,
trykte et glodende Kys paa Kinden og —bortflygtede.
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Bedovet saae hun efter ham, men neppe var han
borte af hendes Syn, for en grcrsselig Mislyd gjen-
nembcrvede hende som e4fkjL'rende Svcrrd, hun herte
tcrtved sig en hoi Haanlatter. Sky som en opjaget
Hind, flygtede hun bort fra Slebet.

Efter de skjonne Hsstdage fulgte en haard, storm«
fuld Vinter; Veie og Marker vare trindt bedoekkebe
med Snee. Marie gik kun om Sondagene til Guds«
tjeneste i Byen, men der modte hende altid etElskovs-
blik fra Rudolph, der ventede ved Kirkedoren, ind-
vikler som det lod, i Samtale med Dekjendtere, men

— betle Blik var nok til at opvoekke en blomstrende
Vaar i den etskovdrukne Piges Sjel. Til de eensom-
me Tider af Sognedagene gjemre hun delle Blik, som
Solskin og del smilende Foraar; da prangede Snee-
bjergene, de altidgronne Fyrre paa Hoiene bcevede
i den rene Himmels klare Blaa, og snsede hende imode:

„Vort Haab er gront!" og Sneen forekom hendesom
et Billede paa hendes uskyldige Kjcerlighed. Snart
henrandt Vinteren, den muntre Vaar kom igjen, Feste
og Dandse, Hoitider og Barnedaab, bragte de unge
Folk atter til hinanden. Marie, der stedse blom-

sirede skjonnere, stedse glodede friskere i Kjoerlighedog
Lyksalighed, drog Alles Hjerter til sig, men Enhver,
som vilde ncrrme sig, bortskroemmede hendes Alvor.

Opmaerksommere end forhen paa sig selv, gjemtehun
sin Kjaerlighed til Rudolph dybt i sit Hjerte. Ingen
anede noget derom, hvorfor det forekom dem Allesom
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vm den fromme Marie kun levede for sin Andagt og
stille, dyb Liden, hvis Aarsag Ingen runde opdage.

Overforstcren var En af dem, til hvem hun n«r-

mede sig paa Festdagene med forekommende Venlig-
hed. Hendes stvre Sædelighed og den fodre Adel
i hendes fine, blide Boesen, tryllede den gamle Mand.
Vistnok havde der modr hans Sjel en fjern Tanke om

Muligheden , at delte sode Barn kunde engang vorde

hans Datter, thi Rudolphs Tilbeielighed var ikke

«nogaaet den skarpsindige Gamle. Ikke mindre op-

mcerksom end han, var dog Mölleren Johannes.
Denne var en stroeng og stolt Mand. Han havde
ikke kunnet modstaae den Tanke, at hans tilkommende

Svoger stulde betragte ham ovenfra og ansee et Forr
Hund med ham som en Nedladenhed, og havde desr

uven henvendt nt Sind til Sonnen af Puurichlsmol-
ten, der var brav og velhavende, og havde el godt
Oie til hende. Lige og Lige, meenle han: Sikkerhed
er bedre end stor Lykke! Desuden kunde han ikke lide

Jcegerne. Da han alksaa, idet han skarp varetog
Marie, bemaerkede hendes Tilboiclighed for Rudolph,
talte han stroengt og haardt lil hende, erklärte hende
sine Hensigter, og forbod at lcrnke videre paa Rudolph.
Med undertrykke Taarer horte hun paa Faderen, og
hendes Hjerte flog af Uvillie ved hans Haarhe Ord.

Kummerfuld og bange tilstod hun nu Rudolphs Bon,
her forlangte en natlig Sammenkomst i Kirnilschr
grunde; del var for hende, som om Hjerter stulde
sonderspringe, hvis hun ei kunde meddele sine Lidelser
for den Elstede. All vare Aftenerne lune, og mild

DEmring hviilte over Dalene. Om end en indre
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ikke, thi Alling var forglcmt, naar den Stund var

n«r, da hendes Rudolph ventede.

Hist hvor Kirnitschfioden siynger sig mellem blom-

stersmykkede Enge, hvor Klipperne dristige» stroebe

vp mod Himlen, dvcrlre Marie en skjon Mainat

Haand i Haand hos sin Rudolph, salig og bange,
bcrvende streemmet af hver Lyd. „Her saae jeg Dig
forsiegang, hvidffede Rudolph, pegende hen paa et

mcegtigt Klippestykke, der vel for Aartusinder siden
var nedrullet, og nu fremragede over Vandet og, tykt
bemoset og omkrandsel af ranke Elle og Pile, indbod

Vandreren til rolig Hvile. Marie satte sig ned, og

Rudolph tog Plads ved hendes Fodder i det hoie, frpr

dige Grcrs, hvor Kjcxrminder og Fjeldnelliker siode.
I fortrolig Spog rakte han hende den ene Blomst efter
den anden. „Minder, sagde hun: purpurrode Blod-

draaber, det er Skilsmisse, Kjcerlighed og Dod! O,
Rudolph, hvad vil der b ive af mig, hvis Du kunde

forlade mig?" — „Aldug!" raabte Ynglingen —

„Gud horer Dig!" advarede Marie. Maanen gik
just frem i Asien over de mcegtige Fjeldmasser. Som
Aander glindsede de ranke Birke i dens Skin paa

Bjergene, lyst forklarede dens mildeStraalerPigens
kjoerligr violblaa Aine, og Strommen gled i bolzende
Flammer. Ingen Lyd var at hore i den stille Nat,
kun bragte Astenvinden enkelte Toner hid af Molle-

hjulets Raslen. Marie var gandfle hvidkloedt, og

fom i en Trylledrom sad hun, ombolget affine gyldne
Lokker, paa Klippestykket, med de blaa og purpurrods

Blomster i den hvide Haand, Ainene taarefyldte af
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Lyksalighed og bange Smerte. „Syng migenSang,
min sode Pige," bad Rudolph, og Marie sang en

gammel, hjertelig Vise saa bevcrget og huld med
dcrmpet Stemme, at ynglingen ei kunde afholde
sig fra Taarer. Sangen lod saalunde:

„Jeg stod paa hsien Bjerge,
Saae ned i dyben Dal,
Da saae jeg et Skib kom seilende.
Hvori tre Grever var.

Den yngste af de Grever
So» udi Skibet var,

Bod mig engang at drikke
Udaf el Beeger klar.

Han drog udaf sin Finger
En Ring af roden Guld,
See der, DU Jomfculille,
Og bliv saa Du mig huld.

Hvad skal jeg med den gjore,
En fattig Mo jeg gaaer,
Saa ung jeg er tillige
Og Gods og Guld ei aaer.

Er Du en fattig Pige,
Har Gods ei beller Guld,
Saa teenk Du paa vor Elskov,
Og den Du vorde huld.
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Jeg tafter et pas Elffoiy
Jeg tsnker ingen Mand;
Men vel paa Gud i Himmerig,
Som mig vel hjelpe kan.

Til.Klostret vil jeg gange.
En Nonne vorde der;
Saa vil jeg daglig bede,
Og Verden undfly her.

Til Svenden taler Ridderen:

Sadl nu min Abilgraae,
Til Klostret vil vi ride,
Vel Borg og Eie faae.

Og da han hen til Klostret lom
O - steg af Gangren hist.
Taug vilden Strom i Voven,
Og liden Fugl paa Qvist.

Og frem treen Abbedissen
Uf Angest vel oz Harm:
Hvad vilst Du her om'Midienat
Med Evardet i Din Arm?

Den yngste Sestrr tage
Jeg vil as Klostret ud!

Hvo her har Lofte givet,
Tilhorer ikkun Gud!
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Hvis ri den yngste Safter
Jeg fanger i min Nsd,
Saa skalst jeg Klostret brande
Alt med hlin vilden Glsd!

Og Klostret vil Du tande

Alt med hiin vilden Glsd,
For fgal Du hende fange.
Og hjelxes af Din Nsd.

Gaa kom den Jomfculille,
Dar Slæbt i hviden 5yj,
I Diet stod en Laare,
Hun misted Gladcn fin.

Gaa bad hun ham velkommen,
Alt i et freinmed Land!

Hvo har til Klosterhallen
Sendt hid den unge Mand?

Eaa tog hun til sit Vager:
I drikke Vinen nu!

En liden Stund derefter
Sprang Hjertet ham itu.

Da tog hun til hans Glavind,
Opkasted Jord sg Mold,
Med spade Heender lagde

Hun ham i Jcrden kold.
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Med ssde L«ber sagt«
En DodSsang qvad hun f»v;
Med hvide Arme drog hun
Udi den Klokkesnor-

Et lidet Huus jeg bygge
Wil over Graven her;
Paa Herren vilst jeg stole
Indtil min Lodsdag er."

Hun taug og grced, og sukkede: „Hvis Du forr
glemte mig!" — „O stille med disse Tvivl, gjenr
svarte Rudolph heftigt; for maa jeg glemme min

Sjels Salighed! Du er mit Alt, Du er det Hjerte,
som flaacr i mig, og den Sjel, som tænfer i mig!"
Marie stirrede eftertoenksom hen i den bolzende Flod,
og syntes ikke at hore, hvad Rudolph sagde, ja, som
havde hun forglemt hvad nylig Talen var om, sagde
hun som for sig selv : „Hvor venlig boler Fjelduelii-
ken sig i Maaneskinnet og Vindens sagte Aande ud

over Bolgesangeu! Jeg maa vel voere en saadan
Blomst, og glider over en Strom af lutter Kjcrrlig-
hed og veed er hvorhen!" — „Marie, hvad taler
Du der? raabte Rudolph: Du drommer og er saa
gandske henrykt i fremmede Tanker!" — „Ner, Nur
dolph, gjensvarte hun: for mig var det nu, som var

jeg Hjertet i Dit Bryst, som hist evig fremskriver paa

Kjoerlighedsbolger og veed ikke meer af sig selv!" —

Rudolph blev »ngstelig tilmode ved Pigens Hrd, saar
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meget mere, da Floden bruste som bevoeget af en in dr
vortes Storm. Han forte hende derfor med sig hen
til Ostraumollen, der raslede dybt i Dalen med sine
Hjul i Maanelyset, cg var omgivet af tusinde Blom«
sier. „Gaae ind, Elstede, under Dit fredelige Lag,
sagde han kjcrrligl: give Gud, at dette var min Far
ders Huus!" Han kyste hende glodende og rev sig los
fra hende. Drommend? saae hun efter ham, da han
forsvandt i den dunkle S.'ovnat.

Nu aabnede hun sagte den paa Klem staacnde
Dor, log Skoene af og gik op ad Trappen til sit stille,
eensomme Kammer, hvor der hang Blomster, som
den Elstede havde bundet hende hine Aftener. — Hun
bandt nu selv en Krands, og breven afen bangeZEngr
stelse talte hun Dlonisterne saalebes som hun engang
havde hort en Pige tielle:

„Hvad bliver vel min Troffabs Lod?

Krone eller biller Spot?
Lal, stal Hjertet rolig hvile,
Eller Jammerfloden ile?

Blomstrer mig min Lykke mecr,

Eller ded, forglemt jeg er?

Venter Smerte mig og Liden,
Eller ffal mig trsste Tiden?
Ord til Ord,
T«l fort og fort,
Tregang t«lles maae,

Saa til Ro Du gaae."

Spot, Dod og Forglemmelse — var Svaret.
Marie blev bange og smertefuld om Hjertet, som alr
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drig forhen, og ingen Sovn vederqvcrgede hende den
hele Nat.

„Rudolph! sagde Overforsteren den nceste More
gen: Dn er nu fem og lyve Aar gammel, mit Huns
er saa toml og ode for mig, derfor har jeg ubsogtDig
en stien, forlrceffelig Jomfru? og allerede givet Dit
Ord forud. Idag venter hun Dig i Lichlenhain, og
Du tor forvente Iaordet. Huster Du endnu den
fljonneErdmuth„Hvi stuldejeg ikkedet!" stamr
mede Rudolph ildrod og gruelig beklemt. — „Hun
er rug, vedblev Faderen: blid, huuslig, flittig, vel-
stabt, og hendes Liv saa reenk som Sneen. Ingen
Hemmelighed betynger hendes Siel, endnu har hun
ei kastet sil Blik lil nogen Mand, og intet ondtRygte
er om hende." Rudolph skjalv ved disse Ord som et

Espelov, og Faderen vedblev med hKvct Stemme:
„Vee den Usalige, som fcrglemmer al Dyd, Rygte
og Mre, og bortkaster dette kostbareste Gode for lav
hemmelig Elstov! Forbander vcere enhver Hemmer
lighed, som kaster Haan og Smerte paa Hovedet af
de med TEre alderstegne Forcel dre! Hvor har dog Tir
derne forandrer sig. I min Ungdom vilde den Unr
gersvend have vendt Ryggen til den Pige, der saae
ham for dristig i Ørnene! Men nu er den hellige ZErr
barhed forsvundet af Jorden og Zrcrkhedens stamlose
Aasyn gaaer allesteds omkring. Kirrestrifte varden-

gang sat for forglemt Sædelighed, og er endnu lagt
derpaa, men hvo er saa haard, «t anklage en Pige?
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Jstedetfor Skrifte bliver nu det gode Navn bragt tilr
torvs fra Mund kil Mund, del kalder de: at virre

mild! men jeg svrrrger Dig, Skjelm, al hvis Dn
ikke lyder mig og bringer del fromme Barn, Erdmuth,
her i Huset, saa stal jeg forglemme den nye, milde
Maade, og derimod lade den ffa misse Terne bode,
som om Nattetid sireifer omkring med Dig! Del stille
Rygle om hende ffal forvandles kil Anklage, og tag
hende saa, hvis Du endnu formaner!" — „Jeg vil
det! raabte Rudolph med funklende Blikke, men den
Gamle faldt ham i Talen: „Ja gjor det, lag hende,
og med hende Faderens Forbandelse!" — „Fader!
raabte Rudolph, og sanknedfordendodblegeOlding:
min Pige er from og kydff, som en Himlens Engel!
Har Nogen seet os, saa opfordrer jeg ham for Gud

og Menneffene al bekjende, hvorlunde vi have talk

sammen i Uffyldighed, thi alle Kjoerlighedens fronn
me Engle vaagede omkring os!"

„Eet Skridt eller lusinde paa Lastens Bane,
raabte Faderen: det gjelder ligemeget! Jeg vil troe

Dig, thi Du er min Son, men den 2Erelose, som
ikke agtede sil gode Navn hoiere, hun kan aldrig vorde

min Datter! Elffede hun Dig, saa maatte hun desr

flittigere ffy Dig, og derimod bede, at Gud vilde

ffille hende ved de syndige Tanker; havde Dn saa vedr

bleven at elfte hende, saa havde Du tilsidst sagt til

mig: Fader, giv mig Mollerens Marie, thi vore

Hjerter «engstes. Nu, saa havde man kunnet tale

derom, men nu? Min evige Forbandelse faaer Dn,
hvis Du atter taler med hende og ikkestrcrber atglenu
me hende!" — „O, jeg ulykkeligeMennefte! raabte
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Rudolph: kim jeg har overtalt hende til denne Sam-
menkomst, af Utaalmvdigheb over vores Kjcrrlighed,
og af Frygt for Eders StrceMhed, Fader!" — „Ogr
saa det lægger en årlig Jomfru ikke Mcrrke til, faldt
Faderen ham ind i Talen: hun seer kun sin Pligt!
Nok herom, mit sidste Ord: Erdmuth, Ningeiievexr
lede, Bryllupsdagen bestemt, eller min Forbandelse!
Bonner ere forgjeves, Du kjender mig! Trodser D»
mig, saa har jeg min Bosse ved Haanden! Delte
livslrcett- Hjerte, som altid harflaaetforLEren, ffa!
den forste den bedste Kugleramme, thi Skam oplever
jeg ikke!"

Rudolph forstummede. Han kjendte sin Fader;
forst en Kriger, siden Forster, var hans hele forhen-
forte Liv hengaael under Storm, og han derved ble-
ven stcerk og fast, og hvad Rudolph holdt forFordom,
det var den Gamle en uovertrcedelig Skranke. Ja,
idet Rudolph bcevende ffuede tilbage i sit Indre, til-
stod han for sig selv, at de Skranker, som modstode
hans Anffer, endnu mere hcrvede og vpluede hans Li-
denffab, og forledte ham ved sin Stillings Haablos-
hed lit hemmelig Virken, hvormed han omvcrvede

Marie, »bekymrer om, hvorhen den dunkleVeiforte.
Smertefuld anklagede han sig selv, thi hans crdlere
Kjcrrlighed vaagnede. I al sin Uskyldighed og Huld-
salighed, i alle sineTaarer, stodMarieforhansindre
Aie, og han begrced de Lidelser, som han havde bragt
over hendes Dage. Men endnu udfluktes Haabet
ikke i hans Bryst, han vilde bede Erdmuth selv om

Hjelp og Redning. Neppe var dette Forscrtflammet
som el Lyn gjennem hanS Sjel, dadenGamleraabte:



„Hvad har jeg at vente as Dig:" Og han hurtig
soarle: „Jeg adlyder!"

„Ingen Uvflngler, tordnede Qverforsteren: Du

gaaer til Lichlenhain, ogGoltschalckfolgermedDig!"
— Oforffaanmig, Fader, fordenLedsager! raabte

Rudolph heftigt: Hvis I ei vil troe mig, saa lad

folge.hvem I vil, kun ikke ham!" — „Han gaaer

med Dig, ingen Anden!" afbrod den Gainle ham.
Rudolph stirrede med vaade Oine mod Himmelen,
hilste med fravrndt Aasyn, tog sin BsssefraVoeggen,
og iilte som drukken derfra til Kirnilschgrunde. Gom

schalck iilte ester ham og tilkalle ham med falff Vem

lighed, men ynglingen bod ham at tie, oghanmum:
lede nogle uforstaaelige Ord for sig selv. De ginge
videre og videre, Himlen smiilte med det klareste Blaa,
Solsiraalerne glede vverFloden, Fuglene sang, og sod

Duft fremsteeg af Engene, men med Smertesaae den

Elskende kil Kjoerminderne og Fjeldnellikcrne, som

stode paa Randen af Skovstrommen, thi han tcrnkte

paa den forgangne Nat. Ethvert Skridt mindede

ham om sin tabte Lykke.
Endnu nogle Forsag af Gottschalek, at bringest»

unge Herre til at tale, var saamegel meer mislyktes,
da Rudolph blev forstyrret i sine veemvdigsode Erim

bringer. Men Jaegeren vedblev alligevel, thi den

Elendige siraebte med utaalmodigt Raseri efter Synet
af den ulykkelige Rndolphs umiskjendelige Jammer,
og sogte derfor efter Dieblikke til al kunne smerte ham
med giftige Ord. Da intet kunde hjelpe, og de Begge
havde naaet del hulde Sted, hvor Rudolph var saa

salig, begyndte den Ryggeslose at synge:
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Dit er ei længe fiden, at det her regliet har,
End sidder der paa Bladet en Draabelil saa klar;
Den havde sig vel engang en elffet Kjoerest her,
Og snffer vistnok inderlig at Len endnu var —

„Uforskammede!" raable Rudolph med udbrydende
Harme, thi det syntes ham nu klart, at Gottschalck
var selv ForrKderen. Han greb derfor den Elendige
med voeldig Arm og kastede ham til Jorden, idet han
raabte: „Du har fsrraadt mig, nu stal Du dse for
min Haand."

„Forbarmelse, kjoere Herre! jamrede Gottschalck:
jeg har intet forraadt, Eders Hr. Fader har sneget sig
bagefter Jer, naar han mærkede I gik ud, og med

Sangen mener jeg det ikke ilde. Himlen veed, jeg
mener Jer det redeligt." — Beroliget gav Rudolph
Sliv paa Jageren, derreisie sig igjen, men maatte,
da han ei var istand til mere at gaae, vælge sig den

samme Klippeblok til Hvilested, som Marie havde
havt igaar. Det forekom nu Rudolph, da han saae
den Ondstabsfulde med de stride Haar, de sammen-
vvxne Bryn, den froekke Pande og de lumste Dine,
sidde paa Stenen, som saae han isiedetfor den Engel,
der havde saliggjort Stedet, sin onde Skjebne, beredt
til at gribe fat paa ham. Kirnilschfioden bruste og
bo lgede netop hoit op af den lgsgjorle Sluse, og dens
Brusen greb Rudolph som en bange, saarende Smerte,
en Gysen betog ham, han undflyede, og Gottschalck
sneeg sig bagefter. Strax efter saae de Begge Mol-
len, derstinnebe hvidigjennem LeblomsterkloedteBuste

20 B. (17)
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i Solens Glands. Rudolphs Blik fußte Marie, men

kunde ingensteds finde hende.
„Altsaa ikke engang et Blik til at styrke mig!"

sukkede Rudolph. Skrigende fioi idetsamme en Allike
op fra Mollelaget, og der overfaldt ham en nvilkaar-
lig Gysen. Langsom fulgte Gottschalck den Bort-
ilende et Stykke, og sagde derpaa med svag Stemme:
„Kjcere Herre, I har gjort mig det saa galt, at jeg
ikke kan gaae lcenger; gaae derfor i Herrens Navn
forud til Lichtenhain, I kommer dog alligevel igjen
for Aften, og hvis jeg kan, skal jeg flæbe mig bag-
efter, hvis ikke, saa finder I mig i Mosten ved Lich-
lenhain." — Rudolphs hele Godmodighed vaagnede,
og han vilde gjerne vævet den Ulykkelige til Hjelp, men

Denne stonnede: „Kun Rolighed — her i de kolige
Skygger — det vil nok gaae over!" — Bekymret
og bange forlod Rudolph ham, men bad ham dvg
forst om Tilgivelse for sin Hidsighed.

Neppe var den dybtbedrovede yngling undgaaet
den speidende Gottschalcks Aine, forend Denne reiste
sig let og vendte sine Skridt henimod Mosten. Han
treen syngende ind, hilste Moder Marlhe og bad om

et Glas Melkevand. Mosterkonen raabte paa Mar
rie, som, da hun saae Gorlschalck, blegnede. „Hvor-
ledes gaaer det, Jomfru, hilste han: hvorfor seer
man Dem nu saa sjeloen? Forhen, naar der var Ly-
siighed, var Mosterens Marie altid foran!" —Marie
sukkede. — „Nu, paa Bryllupsdagen vil De dog
vel dandse, vedblev han: De er jo dog Brudepigen?
Maaskee ikke? Det stikker sig vel ikke?" — „Hvad,
Bryllup? spurgteMarthe: gjor han Bryllup, Gott-
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schalck?" — „Hvorfor ikke det? Saasnart denffjonne
Marie vil! raabie han med hoi Latter: jeg er endnu

stedse beredt!" — „Ti han dog! nbbrod Marthe heel
nvillig: min Datter kan ikke lide ham!" — „Mig
ikke, faldt han ind: men vel Andre; nu, vi vil for-
vente Enden."

„Hvad er det for gaadefulde Taler, raabre Marr
the utaalmodig; maal han mig ikke Giflen draaber

viis, jeg mcerker nok, at der er forcgaaet noget." —

„Alting er godt, faldt Gottschalck hende ind i Talen:
Alt kan blive godt, tal I kun et godt Ord for mig hos
Marie, Moder Marlhe, thi uden Pigen kan jeg ikke
vcrre til, og om end Alle kalde hende en «rekos Pkge,
saa veed jeg dog hun er uskyldig, og min unge Herre
allene Skyld deri!"

„Herre Gud! udbrod Marie, idet hun slog H«nr
derne sammen: barmhjertige Himmel, hvader det!"
og sank som livlos om paa en Stol. Gottschalck
naermede sig med tilsyneladende deeltagende Sorg.
„Kjcere Marie, sagde han til hende: vær mig huld
og tro! Man veed alting, Alle peger Fingre ad Dig,
men jeg veed, at Du er en retskaffen Pige, og jeg tar

ger Dig, hvis Du flaaer til!"
Marthe stod liigbleg og bcevende af Raseri foran

dem Begge. „Er det muligt, Du fortabte Skab-
ning, udbrod hun: at man veed noget Usommeligt
om Dig, saa Du er en Spot for alle Folk? Tal nu,

hvad har Du gjort?" — „Jntxt, Moder Marthe,
trostede Gottschalck: Intel i Verden! Men Rudolph
holder idag stn Forlovelse med Lichlenhainerforsterens

(17)
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Datier, vg har sagt til sin Fader, at det kun var en

Spog med Marie. Nu, man spadserer jo godt i Maam
ffm, og et Kys i 2Ere, kan Enhver boere — men de,
onde, onde Verden! Marie, hor De mit Raad, giv
Dr mig Haanden, og hvis Nogen vover at see skjevl
til Dem, er det et dodsens Barn."

Marie havde nu hort Noedselsordet om Forloves-
sen, endnu haabede hun det var Usandhed, og vilde
allerede ti! at bonfalde om Sandheden, daGottschalck
hvidskede til hende: „Hvis Du ei indvilliger og bero-
liger Overforsteren med Dik Giftermaal med mig,
saa er Du fortabt, thi Din heleLEreer i min Haand!
Rudolph har alt loenge i Stilhed friet til Erdmuth,
har havt Dig til Spol, da han idag Utalte med sin
Fader, Du skulde kun have hort det! Hoevn Dig paa
Bedrageren!"

Rask greb Marie Hykleren ved Haanden, forte
ham hen foran Bibelen, som laae opflagen paa Bor-
del, og raable med hjertegribende Rost: „Kan Du
tilsvoerge mig, at Rudolph frier til Erdmuth, at han
forlover fig idag!" Gvltschalck svor, Marie bcrvede.
„H«vn Dig, Marie!" raable Skurken. — „Ja, det

vil jeg, Gottschalck!" — „Kun ingen Daarlighed,
blev Denne ved: den Gamle raser og holder Dig for
En, som har tabt al Scedelighed!" — „Godt! raable
Marie og blegnede all mere: og hvem veed ellers der-

om?" — „Hvem? Alle Iergerne, hele Egnen, Rur
dolph har roest sig nok deraf, kun hos Faderen forte
han et andet Sprog, han veed, den Gamle holder
stramgtpaa Sædelighed ogAEre."
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„Er Du uskyldig, Marie?" spurgte Marthemed
undertrykt Raseri. — „Jeg er det, Mooer, svarle
hun fattet: Rudolph foregav, at han elskede mig,
han vilde forvente gunstige Omstændigheder for at

kunne fsre mig hjem til Sit; vi saae hinanden om

Aftenen i Kirnitschgrunde, og alle Stjernerne smiilte
venlige ned til os. O Gud, jeg troede han var saa
from og god!" — „Saaledes har han ikke fortalt
det, yttrede Gottschalck: men jeg troer Dig, Marie!
Kun fortro Dig til mig. Er Dn min, saa er Alting
godt." — „Kan Du lide ham, saa tilstaae det, sagde
Moderen: bedre at have en cerlig Mand, end el uærs

ligt Navn; for en berygtet Pige er der ingen Plads
i Huset! 8>k Din Fader del at vide, siog han Dig
ihjel, thi vogt Dig for ham!"

Marie grced som Hjerter skulde briste, Gottschalck
glcrdte sig inderlig over hendes Jammer, lhi hendes
Haan og Spot skulde nu gjengjeldes. Det var kun

ham, der havde beluret de Elskende, ham der havde
forraadl der for Faderen. Ellers vidste Ingen del,
thi hendes Rygte vilde han ei>skade, hvis hun vilde

give ham sin Haand. Marthe horte med dyb, indr

vortes Smerte sit eneste Barns Anklage. „Grced,
sagde hun bevcrget: Taarerne ere en Daab, hvori Synr
den doer, og det bedre Menneske igjenvpstaaer, grced
og rens det stakkels Hjerte. For AZreu gives der

ingen Renselsesflod, og det gode Navn staaer ikke op

igjrn, men Samvittigheden kan rense sig; sog derfor
en god Daab for Dig, lhi Dn har feilet meget!"

„Aitsaa er mit gode Navn tabt, udraabte Mar

rie: min Moder forsiooer mig, hvis jeg ikke vorder
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Gottschalcks Kone, og min Faders Haand lofter sigimod mig!" — „See nu til, hvad Du gjor, faldt
Moderen hende i Talen: red Dig som Du kan. Det
er en stor Kjcrrlighed og Troskab af denne Mand, at
han endnu begjerer Dig. Jeg havde, troet ilde om
ham, og maa-nu afbede min Synd."

„Fader!" raabte Gvttschalck pludseligt, thi han
saae ham komme ned ad Bjerget. Marie gyste, ka-,
siede et Klik derhen, og soer som en Piil nd afStnen.
„Hun iler vistnok ind i sit Kammer, sagde Moder
Marche: nu er h»n ikke i den Tilstand, at hun kan
see ham, Angejr vilde drcrbe hende! Lad han sig ikke
marrke for den Gamle med noget, Gottschalck! Mit
Barn er bravt, hun har et Hjerte og vil paassjonne
hans Kjcrrlighed, men nu maa hun have Tid til at
fatte sig."

Gvttschalck lovede hvad den nedboiede Moder fon
langte af ham. Molleren traadre ind, og efter en
kort Samtale forlod den Ondskabsfulde Huset, hvis
Fred han for stedse havde forstyrret, og tilte efterNm
dolph til Lichtenhain. I Forbigaaende saae han sig
endnu omkring efter sit Offer, og dvaelte meddjaevelff
Lyst ved Forestillingen, snart al kunne have hende
i stue Arme og spotte hendes Taarer med frerkke
Kjoertegn. Som en Due i Ornens Kloer saae han
hende allerede med knust Hjerte i sin Magt, bvæfe
vilde han ved hendes Skjonhed og langsomt drcrbe
hende med sin Gift i draabeviis, thi han folie vel,
at Marie aldrig kunde elske ham, og derfor skulde
hun nu bode indtil sit sidste Aandedrag.



Imedens havde den betraengte Rudolph, lydig,
som det idetmindste lod, modtaget den rodmende,

skjonne Erdmnths og hendes Foraldres Iaord. Som

med usynlige Net sammenknugedes hans Hjerte, og

stedse raabte det i ham: Kom, kom, dvael ikke!

Men, o Gud, han korde ikke ile bort, og selv et

Paaflnd, som han endelig fremstammede, blev er-

klcrrel for intetsigende, da Pludseligt Himlen sort-
nedes og et svcrrt Uveir drog sammen. Stum hen-
given i sin Skjebne blev han endelig, og tog et

Aieblik iagt, for at kunne tale ene med Erdmuth.
Frit og aabenhjertig tilstod han den elskelige Pige
sit Hjertes Tilstand. Hun blegnede, thi han var

hende allerede lcrnge i Stilhed kjoer; hun var en

elskelig Skabning, fuld af Inderlighed, Troskab og

Sandhed. „Rudolph, sagde hun'med vaade Dine:
det gaaer mig noer, thi — vore Foraldre har ret

delig villet vort Bedste, men tvungen skal I ikke binr

des til mig. Jeg vil imorgen tidlig selvgaaetilMa-
rie og fortælle hende Alt. Saa vil vi flittig bede, at

Herren kan omvende Eders Faders Sind, og bestrcebe
os for, at Brylluppet kan blive draget langt hen i Tit

den. All hvad Kjoerlighed kan gjore, kan I vente

af mig, men I maa ogsaa v«re lydig, Rudolph! I
maa ikke see Marie eller tale hende, for Eders Fa-
Vers Hjerte er blidgjort." — „I er en Engel!" raabte

Rudolph, overrasket af Pigens Mildhed og Forstand,
men Erdmulh skjulte omhyggeligt de fremrullende
Taarer.

Imidlertid var Marie bange og fly flygtet ind

i Skoven, af Frygt for Faderens Sttamghed, og bet
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trængt af indre og ydre Lidelser, og havde kastet sig
afmcegtigned, uden at vide hvad der vedersores hende,
og blev saalunde seet af nogle Forbigaacnbe. Reg-
nen gjod sig i Stromme ned, hvorfore de medlidende
Bonder søgte at bringe den Ulykkelige til sig selv igjen,
men da hun kom til Bevidsthed, svarte hun ei andet
paa deres Sporgsmaal, end: „Lad mig kun gaae,
jeg vpsoger mig en god Daab!" Hun sagde det saa
blidt og saa bevceget, at Hjertet smeltede hos de Noerr
Leerende af Veemod og Medlidenhed, saa de ei kunde
trcrnge videre ind i hende, end beoe hende om, at gaae
tilbage igjen til Msllen. — Allerede var det mod Af:
ten, da hun med usikkre Skridt gik neo ad Bjerget op
vver Engen langs med Bredden af Kirnitschstoden.
Pludseligt gjenkjendte hun del Sted igjen, hvor him
om farten havde overlet med Rudolph og sjunget ham
Sangen om Greven og Nonnen. Med vaade Oine
faae hun til Kjerrminderne, som stode vversvommede
af den hoie Flod, og de dunkle Fjeldnelliker forekom
hende som Draaberafhendes Hjerteblod, thi hun fslte,
at hendes arme Hjerte blodte. Udmattet steeg hun
op paa et Klippestykke og stirrede uden Ophor ned i det
bolzende Dyb. En Sluseskodde var gaaet sonder,
Skovstrommen bruste, kcrinpende med Stene og Bolr
ger dernede, og klang som klagende jStemmer op fra
Dybet; dertil hylte Stormen, ogknoekkedesomSpaar
ner oeldgamle Fyrre, der kastedes trindtomkring paa
de hoie Klipper. Lynilden soer som Slanger gjem
nem Dalen og Tordenen rullede tusindfold gjentaget
fra Klippevcrggene, over Maries Hoved. Og fra
Bolgerne og Tordenflagene lod det for hende: Eog
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kun en god Daab! og den brusende Flod lokkede hnult:
Kom med. Du vilde jo igaar svomme bore, som Dine
Blomster, paa mine Bolger. Kom med, D» er jo en

afreven Rose, der siyngcs af Stormen, ev Spot for
Verden og lraadt i Stovet af Din Elfter! O kom,
o kom, den klare Flod vafter alle Pletter af Dig!" —

Marie stirrede tankelos derned, hun var dodeligtrcrt,
og paa hele Jorden var der intet Hjerte, hvortil hun
kunde hvile, og Strammen styrtede sig stedfe mfte vildt
over Klippestenene, eg den vprorte Flod opsvulmede
og bersrte hendes Fod. Da forgik Bevidstheden hende,
en Svimmel greb hende og hun kastede Blomsterne,
som hun havde plukket paa Bjerget, ned i Vandet, og
styrtede sig efter dem, som om hun vilde gribe dem
igjen. Neppe havde Strommen faaet sit Bytte,
forend den ftyngede sig med Kraft imod Bolgernc og
sonderknuste hendes Hoved, saa at hendes unge,
ftjonne Liv udaandedes.

Stormen harvede sig alt mere rasende og Regnen
gjod sig i storre Stramme over Engen, hvorfor Ingen
tom derhen, saa Marie blev liggende, uden at man
vidste hvor hun var. Endelig lagde ttveiret sig, men

sort Morke omgav Stedet, saa hendes Foroftdre ei
kunde see hende, da de tilte derforbi, at soge hende
i Byen, hvorhen de meente, hun var flygtet.

I dyb Dunkelhed laae Ostranmollen, Hjulene
stode stille og tunge Skyer havde nedscrnkcr sig omkring
Mollekaget, da Rudolph gik derforbi, ledsaget af
Gottschalck. Veemodig og lcrngseifuld siirrede han
derhen, hvor han troede, at hun levede og aandede,
ved hvem hans Liv afhang. Langsom gik han videre
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og kom til Stedet, hvor den forrige Nat saa elskelig
havoe omfavnet Kjcrrligheden ogVaaren. Hervilde

' han dvaele; han vidste endnn intet om sin Ulykke, og
havde Hjertet fuldt af Haabets sodeste Fglelser. Netop
fremgik Maanen af Skyerne og belyste den beroligede
Strom. Uvilkaarlig udstsdteRudolph ogGvttschalck
et Skrig — thi Marie laae blodig og bleg, i sin hvide
Kloedning paa Bredden, lystbestraalet af Maanestim
net. Rudolph styrtede derhen, fremdrog hende og
vilde atter indlande hende nyt Liv med sine Sukke og

Tsarer, men hun blev liggende ubevcrgelig i hans
Arme, det tro Hjerre stog ikke mere mod hans, det

smukke Øie, der var aabent og endnn i Doden ffjont,
saae ikke hans Jammer, og kold som Marmoret var

den for saa elskovsvarme Kind. Rudolph kncelle for

sin afsjelede Piges Legeme, og overlod sig gandske til

sin Smerte. G.'ktschalck flyede, og saaes fra den

Stund aldrig mere?

Imidlertid kom endeel Fiffere med Vindlygter
syngende fra Schandan, som vilde h/elpe Mölleren

og hans Kone at lede efter deres Barn. Anende et

Uheld og bange over Rudolphs lange Vortebliven,
havde Overforsteren sluttet sig til Toget.

Allerede i det Fjerne saaedeKounyendeRndolphs
Smerte, og den afsjelede Piges hulde Legeme at ligge,
lüg en knoekket Lillie, paa Klippen. Et almindeligt
Smertensndraab reiste sig ved dette Syn. Som knust
af Torden sank Fader Johannes ned ved Siden af sit
Barns Liig, i stum taarelos Jammer vred Moderen

sine Haender, og Alle grced, thi Marie var Egnens
Rose, den skjonneste, elffeligste af alle Pigerne der/
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omkring, from, sædelig, uden Dadel, om hendes
Kjoerlighed til Rudolph havde Ingen vidst noget, og
havde de endogså« det, saa vilde Ingen have wcnft
noget Ondt derom. Almindelig Klage lod fra dem

Alle, kun Rudolph stirrede ubevcrgelig hen paa Liget.
Han gr«d ikke, han klagede ikke, og svarte ikke paa

noget Ord. Kun da Fifferne noermede sig den Dede,
for at boere hende bort derfra, borlstsdte han dem Alle
med Uvistie, tog hende selv i sine Arme og bar hende
til hendes Faders Huns, hvortil han omtrent ved den

samme Tid igaar havde fulgt hende.
Da han aandelos kom til Mosten, lagde han sin

sode Byrde sagte ned, og drog sig taus tilbage i Mon
ket. Medens Fruenti -merne beffjefrigede sig med

Marie, traadte Overforsteren groedende hen foran sin
Son, rakle ham sin hoire Haand og sagde: „Rudolph,
har jeg endnu en Son?" Taus tog ynglingen Fade-
rens Haand, trykte-den op til sit Hjerte og sagde:
„Seer Du, Fader, al min Pige var reen?" — „O,
jeg har v«ret for haard, sukkede denGamle: vi arme

Menneffer forglemme os saa let." Groedende saae
Rudolph op mod Himlen. „Vil Du kunne fatte Dig',
Rudolph?" vedblev Oldingen. — „Ja, Fader! jeg
vi! leve, thi -eg maa bode for hende og mig selv."

Imens blev den ffjonne jomfruelige Skikkelse indr
fvobt i blcxndendehvidt Linned og Pigerne omkrandsede
hende med duftende Blomster, idet de grcrd og bad for
hendes ubodelige Sjel. Indviet Jord blev tilstaaet
hende, men ligeoverfor Mosten ved Klippens Boeg
nedsoenkte Fifferne hende under Sang og fromme Don,
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ner. Rudolph tænfte da paa Sangen, Marie havde
fjnngel for ham den forgangne Nat:

Et lidet Huus jeg bygge
Wil over Graven her;

Paa Herren vil jeg stole

Indtil min Dsdsdag er!

Han byggede sig et Huus ved Siden af hendes Grav,
ligeoverfor Mollen, omkrandset afRoser, underNodr
detr«estygger. Der henlevede han sin Tid i Taarer,
indtil han blidt og vcemodig dode i sin Faders Arme.

,

Banderne, som tcenke paa Maries sidste Ord,
kaldte Pladsen, hvorKirnitschflobenstyrterned: Mm
ries Daab, og naar en Beboer af hiin ffjonne Dal
ledsager Vandreren derforbi, standser han under de

susende Elle, hvormed det hemmelighedsfulde Sted
er paany beplantet og siger deler M a r i e s D a a b!"
Her haeve Klipperne sig hoiere, en frisere Blomsterflor
pryder Engene, og fra den brusende, vLldige Strom
lyder det som Kjoerlighedsklage. Ofte have Beboerne
troet at see Marie sidde i Maaneskinnet, og endogsaa
stundom troet at hore hendes Sang.

(Helmina von Chezy.)
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Bekjendtssabet i Spanien.

Det var paa den Tid, den franste Revolution
endnu med alle sine Roedselsscener siod Enhver i frist
Minde. Iez befandt mig ved el Bad ved Rhinen.
Om Aftenen, naar Selstaberne samlede sig veo Phar
ravbordene, gik jeg gjerne hen i den saakaldte Avisr

klub, hvor el lidet Antal Personer af forstjellige
Stoender, og fra tildeels meget fjerne Egne, samr
lede sig om et stort Bord, hver med sin Flaste
Rhinstviin og sit Glas foran sig — lceste Aviser og
politiseerte. En vis behagelig Orden og en listig
Tone herstede imellem os. Enhver havde sin ber

stemte Plads, Ingen faldt den Anden i Ordet, og

gjerne endtes Underholdningen med en og anden

Anccdote fra Revolutionen. Engang blev der for
resiaaet, al Enhver stulde vcrre forpligtet til at

fortoelle noget: en Indretning, som rigtignok kom
i Gang, men ikke altid til Fordeel for Underholdr
ningen, thi ikke Enhver vidste noget Interessant, og
den Forventning, hvormed hver Aften Alles Blik
vendte sig mod Den, der var forbunden til at forr
tcelle, maalte deels ofte stuffes, deels bringe Forr
kvelleren i Forlegenhed. Jeg besiutlede derfor, inr
den Touren kom til mig, striftlig at ordne, hvad
jeg vilde underholde Selstabet med. Aftenen kom,
jeg trak mit Papiir frem, og halvtlcesende, halvtr
fortvelleude, gav jeg folgende Begivenhed tilPriis:
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„Med Nsd og Neppe var jeg kommen over Py-
ren«erne, og flog min Bvpoel op i —

—, deeis
fordi jeg snffede ar vcere i Noerheden af Krigs-
theatret, deels as andre private Grunde. Hverken
fortrolig med den spanske Tone eller nied Sproget,
søgte jeg ingen Bekjendtffaber og indskrænkede mig
til min Berts Familie. Han var en indfodt Tyd-
sker, og vi passede godt for hinanden. Imidlertid
kom til min Forundring engang en Invitation fra
en vis Don O'Linello, en Adelsmand i Nabolavet.
Schreifer, min Vert, som ogsaa var indbilde», over-
talte mig til al tage derhen, om ikke for Andet,
saa for at see den vidunderlige stjonne og bizarre
Mademoiselle Patin. Rigtignok havde jeg horl saa-
meget om denne Dame, som jeg forresien kun havde
seel med Slor, at jeg ikke kunde bare mig for at

modtage Indbydelsen, uagtet min Ulysi til at kom-
me i en Kreds, hvis. Sprog jeg kun forsiod saa-
meget, at jeg til Nod kunde udtrykke mig deri.
Schreifer forsikkrede mig, at Samtalen visinok for
en stor Deel vilde blive fransk, og det bestemte mig.

Man modtog mig med spanff Grandeza, men

yderst forekommende, og forte mig strax ind i Bal-
salen, hvor Musiken hvirvlede. Mit Aie sogte efter
Demoiselle Palin, og hendes paafaldende Skjonhed
viste mig hende strap i den brogede Vrimmel af
dandsende Damer. Jeg var ikke den Eneste, som
stod fordybet i at beskue hende. Aldrig har jeg
havt et saa besynderligt Indtryk. Jeg har aldrig
seet Mage til Dands, Mage til Ansigt, Mage til

Paakloedning. Et Hoved, Praxiteles ffulde ikke have
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have forfejlet Ansigtsfarven, thi ikke er Spor af
Rodme flod over den rene Oval. Hendes lange,
ravnsorte Haar bolgede ned over den stolte Nakke
og bloendeude Barm. Kun hendes store stammende
Dine gjorde en paafaldende, noesten ubehagelig, Kon-
trast med den dode Skjonhed i Aasynets Lrcek.
Hendes Paakloedning havde noget hoist egent, skjondt
den i sine enkelte Dele ikke var forskjellig fra de

ovrige Damers. Men fremfor Alt var del hen-
des ubeskrivelig voldsvmme Dands, der frapperede
mig. Uagtet hendes Bevoegelser i hoi Grad vare

skjonne, gav den lidenskabelige Heftighed, der ber

tegnede dem, Damen Udseende af, enten at virre

aldeles henreven af Dandsens Gloede, eller forlvivr
let at tumle sig om, for at soge at glemme sig selv.

Lcenge saae jeg mig om efter Schleifer, for at
kunne meddele ham min Folelse. Han stod i den
anden Ende af Salen, og da jeg blev en gammel
Mand vaer, hvis Stemme ved et Par Ord strax
viste mig, at han var en Udlcrnding, ncrrmede jeg
mig til ham, og tiltalte ham paa Fransk. Af Mi-
nen at domme, syntes mine Udladelser om Demoir
selle Palin at mishage ham heiligen: han trak den
furede Pande sammen, idet han brummede uhoflig:
„Ne jugez point afin que vous ne soyez point
jugé 1“ og vendte mig Ryggen. „Hvem er den
Mand?" spurgte jeg forlegen en Sidemand. —

„Sennof Palino del Francia“ var Svaret, og jeg
snskede at have havt Sporgsmaalet igjen.
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Dandsen var endt, og Ceremoniemesteren traadte
med mange Complimenrer hen til mig for at sporge:
hvilken af Damerne jeg onskede til min maestxa

for Aftenen — saa er Skikken derlillands. Jeg
stod raadvild: en pirreude Interesse trak mig hen
til den Ubekjendte — men idet -eg kastede mit Pie
henimod H-oruer, hvor hun sad i heftig Bev«;
gelse efter Dandsen, blev jeg Faderen vaer, der

lalle med hende — sikkert vm mig, thi Begges
Blik modte mit. Men ni min Forundring og Over;
raskelse sivg hun Hovedet op med el betydningsfuldt
Vink til mig, saa fiint som kun en Pariserinde for;
maaer at give det, og -eg nievnte stammende for den

ventende Ccremoniemester hendes Navn. „Rigtig-
nok, svarre han smilende: har hendes Fader angivet
sig som hendes cavallero, men decls maaSlcrgtstab
her vige for en Fremmeds Dnske, deels vil Sennora
i Dem finde en altfor behagelig compannero til, at

delle Bytte kan virre hende imod." Og med mange
Komplimenler forte han mig hen til Damen og am

gav mil Andragende med ziirlige Undskyldninger til

Hr. Palin. Denne bukkede kort og trak sig tilbage.
Di vare Begge Fremmede, havde Begge seet

mere eller mindre af Frankrigs Rcedselscener — og
del syntes da ikke vanskeligt, at bringe en Samtale

paaglid; imidlertid salte Pigens egne Udvortes mig
i nogen Forlegenhed, og end iyeer el n«sten vildt Ud;

brud af Misfornoielse, da-eg ncrvnede Dagens An;

liggender: „le na’ime pas monter les Pyrrhenées
ce soir, Resterons ici, s’il vous plait.“ Sam la;

len faldt paa Dandsen; -eg spurgte, om hun elskede
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den meget? — „Ikke uden nuar jeg dandser." --

Etter endeel saadanne Repliker forgik Model mig,
„Jeg tratter Dem, og De trætter mig, fordi De gjor
Dem Umag for at underholde mig; lad os dandse!"
sagde hun. Uvillig ogcrrgerlig siodjegop; vitraadtL
ind i Rcekkeu, men da vi havde gjort nogle Toure og
hvirvlede hen i den siyvende Vals, da hendes ubeskrir
velige Voldsomhed forst bragte mit Blod til at iisne,
derpaa ti! at koge — da hun paa eengangfcrstedesine
Aline med et underligtalende Sprog paa mine, idet
de pludseligt omtaagedes af en Tasre: da zittrcde
mine Rerver og jeg pressede hende uvilkaarlig Mt til
mit Bryst. En svag Purpurstrsm steg op i hendes
blege Aasyn, og sSiel flammede atter heftigere end

fur. „baisser ga!" hviskede hun, og fra nu afsverr
vede hun som et Automat i afmaalte Bevcrgelser.

Da vi havde sat os og jeg bod hende Limonade,
tog hun min Haand tilligemed Glasset: „Jeg takker
Dem og jeg er bange for Dem. De har bragt en For
lelse af Liv tilbage hos mig." — „Hvorledes, Mar
demoiselle! Skulde Nogen troe, al Gratierne vare

uden Liv?" — „De vil v«re galant; men jeg siger
Dem, for al leve maa man enten elske eller hade; det

som er imellem Begge, det er at vegetere." — Denne
besynderlige Erklæring bragte mig ud af Ligevcrglen,
men Noget maatle der svares, og ved et Blikpaadcn
henrivende ffjonne Pige, fik jeg Mod til at udloegge
hendes Ultring til min Fordeel. „De misforstaaer
mig! raabte hun med Heftighed: Ja, ja, jeg foler

noget for Dem som ligner Kjeerlighed, men ogsaa
20 B. G S)
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noget som ligner Had. Egentlig hader jeg Dem,
men jeg elfter al hade. Men dandse med Dem vil
jeg ikke mere. Det er sandt, hvad hedder De?" —

„August." — „August? hun drog efter Deirel: Nu
velan, August?" — „August Waller." — „August,
August? vedblev hun nogle Gange: besynderligt, mer

gel besynderligt. Ü nu hader jegDemendnu mere!"
Hun talte adftilligt forvirret Toi, men ved hvert
Ord blev min Interesse og Nysgjerrighed foroget.

Ved Aftensmaden, som blev omdaaren i smaae
Kurve og Skaaler, blev hun mere stille, derpaa munr

ter, og saa overgiven. Hurtig ftyllede hun et Par
Glas heed Diin ned. „Del koler!" sagde hun, med
et noesten spottende Smiil. Jeg blev fortroligere og
mere tillidsfuld, og hun blev stedse jevnere og blidere.
„Nu kan De hente min Fader og fore mig tilvogns!
sagde hun, idet hun reiste sig: hvis De ikke er altfor
bange for mig, saa — — dog net, bliv kun borte!
De er mig uudstaaelig! Lev vel, og af mit gandfte
Hjerte Tak for lasten."

Jeg var underlig tilmode da jeg ncrste Dag,
overvejende den synderlige Underholdning, gik op og
ned l den duftende Have ved min Verls Huns. Han
kom i Morgenfrak ud til mig og bestormede mig med
Sporgsmaal. „Thi De, De maa vide noget om

hende, hvis der er noget at vide om denne besynder-
lige Familie. Saaledes som med Dem har hun alr
drig indladt sig med noget Mennefte her; slig mig,
er hun forrykl eller — ?" Saaledes gik det i Eet;
men jeg forsikkrede, at jeg havde mere end nok med

-ve Sporgsmaale, jeg gjorde mig selv.
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Nogle Dage lobe hen, og Tilberedelser til min
Afreise sysselsatte mig og bragte mig til mindre ofte
al tcrnke paa Demoiselle Palin — da en Aften sildig
en Mand traadle ind i mit Lcerelse. Det var til min
Overraskelse Hr. Palin. „Undstyld min Paatrcenr
genhed, sagde han: Omstcendighederneere presserende.
Vil De vel bevise mig den Artighed, al ledsage mig
til mil Huus?" — Jeg greb min Hat med et iilsomt
„Tout: å Theure!“ og tilte med en uforklarlig Loengr
sel afsied, ncrsten foran min Ledsager.

Ved min Indtrcedelse fandt jeg et Par elegante
i nyesie franske Smagmeubleerte Virrelser. Hr. Par
lin bod mig sidde ned, og aabnede med sagte Trin en

Dor til et Kabinet, der oplystes ved en Maanskinsr
lampe. „Hvorfor bringer Du ham ikke?" raabte

hun ham imode. — „Hvorfor? svarte vranten den

Gamle: Hvoraf veed De saa vist, at han kommer?"
„Touärs! Hon er derjo; hanmaajovcrreder. Aur

gusi, kom ind!" — Jeg kom, jeg styrtede hen for
Sophaen, hvor hun laae, jeg greb begge hendes Hamr
der, jeg var ude af mig selv.

„Hvad stal denne Heftighed til? spurgte hun
med en frasiodende iiskold Forundring: Jegforftaaer
mig ikke paa Dem. Eller interesserer De Dem vir»

kelig saameget for mig?" — Jeg forsikkrede hende,
at hun interesserede mig paa en ung selv ubegribelig
Maade. „Jeg troer det, jeg vil troe det, fordi jeg
saa inderlig onster det, fordi jeg troenger saa vel derr

til. De vil altsaa gjerne tjene mig? Velan, jeg anr

tager Deres Denstab. De stal strax give mig Prove
(18)
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derpaa. Ikke sandt, De har tcenkt atreise vmnvgle
Dage? De bliver, jeg treenger til en Mands Bestylr
telse. Min Fader maa ,'morgen til Frankrige. De
kommer til mig hver Dag, for at underholde mig,
for at bessrge mine Forretninger, for at bestyrke mig.
Vil De, kan De?" — Jeg lovede Alt. Kun gjorde
jeg hende og Faderen opmærksom paa, hvad Folk
vilde taenke om denne Forbindelse. — „Det er min

Sag, svarte hun mig hurtig: Hvad Folk tcrnke, det

er jeg vant til at særte mig ud over, og hvad De end

selv tænfer. De stal leere mig neiere at kjende, og De
stal ikke tabe derved. At jeg nu forekommer Dem
indiscret —for ak bruge et mildt Ord — det faaer
ikkehjelpe."

Ncrlie Dag gik jeg hen ti! hende, og fandt den

unge Don Lamas hos hende. „Gud stee Lov, De
koin! raable hun mig imsde: Befri mig fra denne

Herres Paatrsngenhed! Jeger Hain Forbindtlighed
styidig, men jegerikkevanttilatafkvingesBetalingen
for en Tjeneste." — Den stolte Adelsmand saae fon
bittret paa mig: „Vos lo protetor della Sennora?
deste quando, con permission?“ — „Dem ligem«
get. Donna Palina befaler Dem at aaae, og De ad-

lyder, eller —

"
— „May fiel y seguro, Sennor.

Men det behager mig al blive!" — Han trak sin
Kaarde og soer ind paa mig, - der var ubev«bnct.
Et Oieblik, og jeg havde vKret gjennemboret, men

Pigen, hvis Blik fulgte hans Bevcrgelser, styrtede
imod ham fra Siden, saa ak hans tynde Klinge lod
ind paa Vuggen og sprang itu. I det samme greb
jeg ham i Skulderen. Men med Kraft sied han sig
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lös og var ved Dsren. Spottende raabte han:
„?or l’amador biena for tun ado! mas venganga,

venganca!“
Neppe var han ude af Dsren, for hun flog begge

Hinderne for Ansigtet og brast i en Taarestrsm. „O
gode Fremmede! jeg er dog en svag, stakkels hjelper
lss Pige! Gid jeg allid havde folt det, saa havde
Meget vieret anderledes. Haardt 'straffes ethvert
Skridt over de Grcendser, Vedtoegt og Nodvendighed
salte vs; allerhaardest, naar Straffen stedse skal gaae
ud over den Uskyldige. De er den Tredie, jeg kom-

mer til at opoffre." — „Hvad mener De, fjære Der

nioiselle?" — „Frygter De da ikke for Lamas og

hans Trudsel? O, trve De mig, han glemmerikkesir
Venganga!" Jeg str«bte at berolige hende, og

foreflog at sende Bud efter min Kaarde. „Nei, net,

vedblev hun: De bliver hos mig til imorgen, da komr

mer min Betjent, som fulgte Palin. Han skal led-

sage Deni: det er allerede merkt." — Jeg fik ikke

Tid til Svar; hun ringede, en Pige kom ind med kys. ,

Forlegenhed over Jomfruens usommeligeSkridtkoemr
ped- i mit Bryst med en Livenskab, der stedse forekom
mig tilladeligere, >o mere hendes tvetydige Frihed
bragte mig til at tvivle om hendes Uskyldighed. Da
vi bleve ene, tog hun min Haand og saae mig skarpt
i Aiirene. „Jeg seer hvad der foregaaer hos Dem,
og jeg forlcrnker Dem ikke. Kom nu ind, Bordet er

dikkket. Jeg maa have Tid at fatte mig." Hun
sorte mig i el lidet Kabinet, hvor der var elegant ser-
veret for to Personer. Jeg gned min Pande og be-

fandt mig i en ubeskrivelig Forvirring. Vi spiste
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i hendes Sovekammer. Opvartersten, et spanst
Fruentimmer, saae stjelmst og mistroist paa vs, idet
hun traadte ind. Ingen af os spiste. Hun syntes
fordybet i Tanker, og drak mekanist el Glas Viin.
Pludseligt sprang hun op og trykkede mig ned i Sor
phaen, idet hun kastede sig ved min Side. „Nu, nu
er det Tid, at jeg river den smertelige Vunde op, at
De kan leere at kjende min Ulykke. Min Hr. Waller
— nei, min Ven August! O, hvor finder jeg Or-
dene?"

Dersom jeg nu vilde vedblive at lade Pigen tale,
maatte jeg naturligviis baere mig ad som de Gamles
Historiestrivere, der selv komponere deres Heltes Ta-
ler, og jeg kunde alligevel med mange Ord kun sige
Lidet, thi forsi efter laengere Omgang med hende og
de senere Begivenheder, blev jeg saa fortrolig med den
interessante Regine d'Antours Historie, at jeg kunde
bringe el Heelt ud af den.

Regine, der engang stulde arve en af Frank-
rigs rigeste Godseiere, Adelsmanden d'Antour, blev
opdraget i et afsides Kloster, indtil hendes syttende
Aar. Klosterets Abedisse var et Fruentimmer med
udmoerkede Aandsgaver og en dybMennestekundstab.
Hendes forunderlige Skjebne havde givet hmde en be-
synderlig Anstuelse af Livet og dels Forholde, og idet
hun paatog sig den unge Regines Dannelse for Ver-
den og for Evigheden, beflnttede hun ved sig selv at
anvende Alt, for ved Opdragelse at sikkre Pigen for
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de Anstsdsstene, hvorved qvindelig Dyd oa qvindelig
Lykke saa ofte omstyrte. Trolig og med Fremgang
udforle den moderlige Veninde sin Plan, men des-

voerre var den el Foster af en forvendt Indbildnings-
kraft. Efter hendes Mening laae det Onde for det

meste i de mange brogede Billeder, hvori Livets ntal-

lige Former vise sig. El klart og fast Syn paa Ver-
den kunde allene opnaaes, naar de Glas, hvorigjenr
nem vi see Tingene, befriedes fra alt Farvespil. Un-

der Benævnelsen Overtro henregnede hun alle over-

drevne Meninger. Og ligesom hun omhyggelig rer

ducerede Religionen til en religiös Moral og afklcrdte
den den Nimbus, som gjor Mennesket lykkelig, gav
hun ogsaa Regine en Anskuelse af Livet, hvori alle

dets endog nodvendige Begrcendsninger af Vedtcegt
faldt hen som Skcel. Mennesket er skabt til Selv-

stcrndighed, det er det meest Selvstændige efter Gud-

dommen, og heri ligger dels Guddonimelighed. Men

Selvstcrndighed fordrer Kraft og Kraften Avelse,
det er Virksomhed. Til dets Natur horer Kjcerligr
hed, Lyksalighed eller dog Strcrben derefter, og Dyd
er intet andel end selvstoendig Kraft. Alle de Baand,
den saakaldte Velanstcendighed lcrgger paa vs, ere

fladelige, fordi Velanstcendighed er noget tilfoeldigt,
som lader sig noie med det ydre Skin. Andres Ind-
flrcenkninger i vor Frihed er utaalelig, Ståender ere

en fordcervelig Indretning, der gives ingen andre

end efter Graderne af den Selvsieendighed, vi have
opnaaet.

Jeg har sagt Nok for at give en Idee om, hvor-
lunde den syttenaariae Regine betragtede den Verden,
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hvori hun fremtraadte, beriget med sjeldne, tildeels
uqv'ndelige ^undstaber. Med Bestyrtelse mcrrkede
Faderen, hvor aldeles Regine satte sig ud over, ja
foragtede Forholde og Indretninger, der vare ham
hellige. Jstedclsor at unoerssge Grunden til Regines
Tcenkemaade, ansaae han den som Folge as klosterlig
Uvidenhed, og forsagte, ved at fore oen elskede Dat-
ter ret ind i Verden, at give hende rigtigere Begreber;
men da ogsaa hendes Vaesen antog en ubsieligere,
stolt Karacteer, greb han ti! et fortvivlet Middel, til
en Stroenghed, der ikke kom fra hans Hjerte, ogsom
endog just derfor, fordi den skjulte den ommesteKj«r-
lighed, antog en forhadt Skikkelse.

Forholdet mellem Fader og Datter blev stedse
fjernere, naglet Begges gode Hjerter ofte sircebte at
flyde sammen over de^fremmcde Skranker, detildecls
felv havde sat sig. Ved denne Tid fornyede Regine
et Bekjendtskab fra hendes tidlige Barndom, og vi
maa gaae tilbage til den Tid, da det blev knyttet.

En Aften stod den lille Regine allene paa Trap-
pen udenfor hendes Faders Huus i Paris. Gouver-
nanlen havde uheldigviis forladt hende for at heute
Noget. Barnet tripper ud i den folkerige Gade.
Pludselig griber en stor, stcrrk Mand hendes Haand,
og drager hende hurtigt ind i Folkevrimlen. Hun skri-
ger, men han iler bort, boier om en Sidegade og er
alt udenfor Porten. Hvad hans Hensigt var med
Barnet, eller hvem han var, blev ei opdaget. En
Dttlerdreng paa 14 Aar har seet Handlingen, grebet
et, stort Vedstykke og indhenter Roveren. Ved et djervt
Hug med Bramdet, styrter han Manden til Jorden,
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iler med del til Porten. Roveren styrter efter, men

Drengen har allerede raabt Vagten an, og han tager
Flugten. Hvor stor Bestyrtelsen var i d'AntoursHnus,
og med hvilken Glwde Faderen omfavnede det fundne
Barn og dets raste Befrier, kan Enhver forestille sig.
August blev fra dette Meblik i Huset, og behandledes
mere som Barn, end som Tjener. Det inderligste
Bsrnevenstab knyttedes mellem Begge, og med bittre
Taarer toge de Afsted, da Regine stulde til Klosteret.
Ogsaa her erindrede hun sig med Varme den gode,
aabne, fyrige August, og med den Retning, hendes
Begreber fik, kunde det ikke feile, at hun oste dromte

sig den inderligste Forbindelse med Tiggerdrengen.
Ved hendes Tilbagekomst til det faderlige Huns,

var hendes anset Sporgsmaal: „Hvor er Augersr?"
— Man kaldte, og en Lakai traadte ind i hendes Fa-
ders Livree. Det var August. Han bukkede stum
og besvarte vel med Anstand og med Varme, men

ganoste i den Tone, der sommede sig hans Stilling —

Regines inderlige Hilsen. Da han var gaaen ud,
sagde Regine ti! Faderen: „Jeg havde ikke troet, at

min Barndoms Legekammerat stulde bæve Snorer;
aldrig har denne fornedrende Dragt forekommet mig
modbydeligere." — „Du er min gode Datter, svarte
Faderen foielig: men fra idag af er August Din Tje-
ner, og jeg stal lade ham give andre Klcrder." Rer

gine takkede med barnlig Gloede, og August var ude

af sig selv over sin Lykke.
Denne unge Mand forrente med et smukt Udvor-

les, en god Forstand og fyrig Indbildningskraft. De
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allerede øjærenbe revolntionaire Ideer havde kort Tid
iforveien grebet ham, og han var netop i Begreb med
ar ombytte fin afhoengige Stilling med en mere fri.
Men fra delte Aieblik af elskede han sin Stand : Tak-
nemlighed og desvcerre snart endnu inderligere Daand,
feengflede ham til Regine. Hvorledes deres Forhold
i el Par Aar forandredes og gik over lil en hemmelig
Kjoerlighedsforstaaelse, har jeg ingen nsiere Kund-
flab om, men saameget er vist, at den opvaagnende
Frihedslyst, der besjelede de lavere Klasser, paa den
ene Side igjennem August virkede ligesaamegek paa
Regine, som hendes Grnndsaetninger paa den anden

Side opflammede Augusts Selvstaendighedsfolelse —

og Begge dromte sode Dromme om et lykkeligt Bor-
gerliv i det frie Frankrig.

Fare og trængsel tiltoge overalt, og saameget
end Regine i Forstningen hoverede i sit Hjerte, ja
mangengang ved enkelte Udbrud opbragte den bekymr
rede Fader, i hvis Sjel Had og Forbiltrelsekcrmpede
med den frygteligste AngstforFremliden, saa begyndte
dog denne Angst ogsaa snart at faoe Rum i hendes
Hjerte. D'Antour drog sig tilbage paa sine Godser,
og lagde, i Forening med Naboadelen, Planer til at

modarbejde den rasende Storm. Kongens Henret-
reife bragte Forvirringen til del Hoieste. August var

den Forste, som bragte Regine Efterretningen derom.

Hun blegnede. „Regine! raabte den sværmende
Borger: hvorfor bliver Du bleg? Dette Skridt var

nodvendizt. Hvorledes kan Menneflet voere selvstaen-
digt, naar fremmede Lunker tynge ham. Fat Dig
og glKd Dig, eller jeg maa flamme mig over Dig.
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Hvad Magt ligger det paa dette Menneske, hvad
Magt ligger der paa Dig og mig — naar det gjelder
om Nationens Frelse og den gode Sag. Selv Dig
var jeg beredt til al frasige mig, naarminPkigtffulde
fordre det; tun den Overbevisning gjor mig veerdig
til at besidde Dit Hjerte, og engang — hvis del er

muligt, torve kalde Dig min. „Hans Aie glodede,
han pressede hendes Hoender imod sit Bryst. Der-
paa rev han Nationalkokarden op af Lommen, gav

hende Ven og Hatten, og bod hende hefte den paa.
— „Nu vel, August, jeg seer Afgrunden aaben.
Du ener min Fader, Frihed eller Undertrykkelse —

Hvo der gaaer under, Tabel vorder mit. Nu seer jeg
det, :nen stjcelver ikke. At blive lykkelig'erumnligt,
men selvstcendig sikal Du finde mig. Jeg veed hvad
denne Kokarde betyder, Du kan ikke lccngere vcxre her.
Du iler for at forene Dig med de kcrmpende Skarer,
der svinge Svaerdet over vore Hoveder. Gaae, gaae!
Gud ledsage Dig!" — Under brændende Taarer omr

favnede hun sin Elskede, og med synderlige stridende
Folelser gik hun ind ti! Faderen, der sad med Armene

overkors og stirrede hen for sig. „Veed Du det, Ner

gine, veed Du Kongemordet?" raable han dybtryr
stende. — „Jeg veed det," svarle hun, og greben af
Medlidenhed og barnlig Kjoerlighed, kastede hun sig
om hans Hals. „O vcrr min gode Datter! raable

han: understol mig i min Kummer. Der seer Du,
hvorhen de fore, de forvildede Begreber om Naturr
stand og Frihed, som Du saa tidt har fremfort; der

seer Du det Pige! O Du veed ikke, hvorvidldel endnu

vil gaae. Sandelig, jeg siger Dig, Brodre stulde
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falbe Drodre, og Faderen skal ikke vove at ketroe sig
ni sin Datters Favntag!" Ved de sidste Ord trykte han
Regine fast til sig, svmforatsige: „Det vil ikke komme
ril at gjelde mig." Men « Regines Barm luede
Helvedqval.

Et Par Fremmede kra Naboegnen traadte ind.
Smerten og Angesien fik Ord. „Og dog, tog ben
Ene Ordet: er endnu ikke Alt ladt: del stroekkelige
Angreb vaa Maj.:siirlens Liv har udentvivl gjort et

fvrfardende Indtryk paa de Bedre iblanondisse For-
viidede. Nu eller aldrig maa Noget udrettes. Frem-
mede Tropper og raste Forholdsregler ville maastee
redde Staten og os. De Velsindede slutte sig sann
men over hele Riget. Paa eengang stulle vi virke,
hver i sin Egn. Jeg har Listen paa Overhovederne
for Banden heromkring, og veed De vel hvem den

Forste er? Deres Tjener August!" — Regine soer
sammen. Hun vilde vakle ud af Varelset, men fon.
maaede ei al reise sig. „August!" raable d'Amour,
og hans Dine flammede. „Den Nedrige, denUmk-
nemlige! Lad ham komme ind, han er Doosens!"
Han ringede. Jstedetfor August bragtes en Billet
fra ham. Han rev den ulæst i stykker og stummede af
Vrede. „Velan, l<rs de Ovrige op, vi maa hore
dem; deres Blod stal kole Dfangdens vilde Lyst!"
Kontrareoolulionsplaner bleve udkastede; Samlin-
gen varede til Midnat.

Den arme Regine kastede sig i stor Derurgelsepaa
sit Leie. At redde August, hvis hun endnu kunde,
var maastee at opvffre hendes Fader. Den gode
Sag — saa troede hun idetmindste — bestemte hen-
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des Beslutning. Hun kastede fine Klaeder om sig,
henlede Faderens Kappe og Hat, og listede sig hen
over Marken i den bcelmorkr Nat. Af de Konger
ligsindedes Samtale havde hun faaet de Sammen-
svornes Opholdssted al vide. Med Bveven traadle

hun ind i den ncere Bondeby, foran del belegnede
Huus. En Skildvagt standsede hende med Bajor
netten. „For Himlens Skyld, raabte hun: lad

mig faae August i Tale. Eders Redning beroer

derpaa!" — Den qvindelige Slemme indg-od Gens-
d'armen Agtelse, han forte hende ind i et Gaardsr
rum og vinkede til en Kammerat. Denne kaldte

August ud. „Hvorledes, Du her, Regine?" —

„O August! Jeg veed ikke om -cg gjor Ret eller
Uret. Du er min Faders og min Slcogts Dodsr
fjende. Og dog, August, dog maa -eg redde Dig.
Men forst giv mig min Ring tilbage; her er Din.
Du har selv sagt, at Du giver Clip paa mig,
naar Din Pligt fordrer det — og nu fordrer Pligr
ten, at -eg frasiger mig Dig. Nol ikke, August!
-eg befaler Dig.'" — Forbansel og ubestemt blev

han siaaende. „Nu vel da — der er Din Ring;
Du bliver aldrig min! hun kastede heftig Ringen
henad Jorden: og her — tag nu Din og Dines
Redning af min Haand!" Hun gav ham endeel

Papirer, som hun havde medtaget fra Faderens
Contoir, og hvori den hele Plan mod Oprorerne
var nedstreven. „Gaae nu ind, lces og handl, og
hvis mit Liv er Dig fjært, bring mig dem igjen inr
den en Time. Jeg venter Dig i Havehuset."
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Hun var borte. Udmattet af hen svoere Kamp,
af Angst og Smerte, sank hun bevidstlos om paa
en Slo! i sil Værelse. Da hun kom til Besindelse
var del alt hoil paa Dag. Men til sin dodelige
Fvrskr«tkelse fandt hun sig indsvobt i den vide Kappe
med Faderens Hal paa Hovedet. „Saa har jcz
vel selv baade forraadt ham" og mig!" Da banr
kede der sagte paa hendes Kammerdor. Huushov-
mesteren, den gamle vcerdige Palin, lraadte ind.
Han saae forfoerdet paa hende, foldede sine H«m
der og begyndte al bede: „Herre, forlad os, naar

vi ikke vide hvad vi gjore! Ulykkelige Barn, giv
mig denne Kappe og Hat, for Din Fader kommer,
taenk paa del fjerde Bud og bed den Hellige anraabe
Gud om Naade." — Jilsom tog han Hal og Kappe,
og neppe var han borke, forend d'Anlour lraadke
ind. Med Fortvivlelsens Rolighed modtog Regine
sin Fader. „Ak, min Datter, hvor Du er bleg og
syg! udbrod han bekymret: Jeg vilde kun fortoelle
Dig er forfcerdeligt, men Gudskelov mislykket, Mer
sterstykke af Dumdristighed. Men jeg seer, Gaarsr
dagen har angrebet Dig. Jeg vil hente L«gen og
Din Kammerpige. Elskede, eneste Barn! mit Haab,
mit Liv, hvorledes er det med Dig?" Han gik,
men alle Angstens og Angerens Slanger jomhvisr
lede den Ulykkelige, og kun Uvisheden om hvad der

var hcendet, formanede at vedligeholde hendes Livsr
aander. Man bragte hende tilsengs. — Imod
Aften, Faderen havde forladt hendes Leie, lraadte

Palin ind. Regines Angst overvandt hendes Svag-
hed, hun gav Pigen et LErinde, vinkede Palin til



287

sig og bad ham bringe sig ud af den piinlige Uvis-
hed. „Slig mig kun Alk, jeg er forberedt paa der
Vaerste!" — „Ogsaa paa Deres Faders Forban-
del.se, ligesom De har været del paa hans Under-
gang?" — „Hvad Du vil! tael Menneske!" — „O
Gud forbarme sig! Nu da. August blev funden
i Havehuset med Papirer i Hoende, som De har
givet ham, for at frelse en Landsforr«dcr, og drcrbe
Deres Fader." — „Videre, videre!" — „Gode
Gud! De er meget sicerk, alt for stcerk!" — „Tael,
og spar Dine Anmærkninger." — „Endnu veed
Ingen uden jeg, at De har oesijaalet Deres Fa-
der." — „Ih, saa ffynd Dig, Gamle, vg lad der

hele Huus erfare det. Kun siig mig, hvor er Au-
gust?" — „Transporteret til Staden. De har
frelst den ovrige Bande, men ham har Retfærdig-
heden truffet." — „Har Du ikke en Hilsen, ikke
et Brev fra ham?" — „O, det er kommet vidt
med Dig, Barn! Der, der!" Han gav hende et

sammenfoldet Papiir, beffrcvet med en Blyantypen
— vg vaklede derpaa ud af Stuen. Hun iceste:

„Evig Elffede! Du har fuldbragt en stolt Hand-
ling. Gid Fcedrelandet engang takke Dig
derfor. Jeg «rer Din Folelse. Indlagt fol-
ger min Ring. Dog, Regine, inaaffee ffal
den Dag komme, da jeg kan gjengjelde Din
Fader og Dig, hvad Du har lidt for mig og
for den gode Sag. Jeg har ventet Dig i lo

Timer; allerede begynder det at blive levende
i Huset. Hvad kan vcrre hENdet Dig. Jeg
skjeelver for denne Uvished, for Muligheden af
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— s Sandsynligheden af, at Din Gang er ror

Set. Jeg viger ikke herfra fsr enten Dn komr
mer eller man finder mig. Jeg har flaael Rur
den nd til Din Faders Conloir, og erklærer, at

jeg har rovet Papirerne. Voer rolig! RobJns
ret — o maarce kun min Advarsel ei voere for
feen! Maaskee i dette Vieblik Din Faders Har-
me — jeg kan ikke holde Blyanten. Voer ro-

lig for mig. Jeg var forberedt paa at vorde

overrasket. Mine Kammerater fætre mig igjen
i Frihed. Voer rolig! Tab ikke Din «edle Sjels-
storhed. Jeg veed ikke, men jeg kroer den Dag
er ikke fjern, da under hede Blodstremine
Frihedens Palme stal opspire af Frankrigs
Jord. Det koster Pige — men et dyrebart
Troe maa dyrebart gjodes! — Man seer mig
— Palin — maaskee — o Gud! mon jegtor
betror ham dette —

"

Som naar den tordensvangre Luft qv^lende har
hvilet over den gispende Jord, og pludseligt et stort,
forfærdeligt Tordenskrald bragende ruller fine Karto-
ver, og derpaa under en voldsom Skylregn, et nyt
Aandedrag gjengives Naturen — saaledes Regines
Sjel. „O Gud, jeg takker Dig!" udbrod hun
endelig, stod op og klcedte sig rolig paa. Stille og
blid gik hun ned til Faderen, som bekymrer og glad
vverraskedes ved atter at see hende paakla-dt. Han
noevnede hverken August eller de borttagne Papirer.

Imidlertid kunde det ikke feile, at Regine alt

mere og mere daglig groemmede sig og hentoeredes.
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August var virkelig ved et Overfald af hans Kamstre-
raler befriet og i Sikkerhed — hvor, vidste Ingen.
Men Angest for ham, for Faderen og mere end Alt,
Folelsen af den uvaerdige, forstille Rolle, hun maalte

spille, og Synet af den stroenge Palin, der snart ber

breidende, snart medlidende, kastede gjennemlrcrnr
gende Blik paa hende — Alt delte pressede med Centr

nervcrgl hendes stolle S-el. For kun nogenlunde at

relfrrrdiggjore sig for sig selv, yltrede hun igj.n med

rolig Kulde sine, i delte Huns saa forhadte Begreber
vin Reifoerdigheden af denne Opstand, og forsvarte
August med en Varme, der ofte bragte Faderen ud af
sig selv. Da faldt haarde Ord paa begge Sider, og
naar ikke indre bedre Folelser havde draget deres Hjer-
ter til hinanden, stulde det usaligste Had varet vps
rundet imellem Begge.

Riedselsperioden svang sin blodrode Fakkel over

Frankrigs Nal, og Dodsstille udbredte sig over Opli-
malerne, stundom afbrudt ved Guillotinens tunge
Fald. En Dag stod Regine tankefuld ved Vinduet.
En Betler vinkede med Linene. Hun traudte ud;

han stak hende en Billet i Haanden og forsvandt.
„Ned Dem og Deres Datter endnu i Nat. Donderr

dragt for Dem Begge og for Palin ligge i Puffene
ved Havemuren. Drag nedad Grwndserne, ffy
Stader og Landsbyer, sy Penge og Kostbarheder ind

i Klcrderne, i Lommerne findes Passer." — „O hvor-
for er ikke dette Din Haand, August!" sagde Regine
mere bebrovet end forffrcrkket. Thi paa Flugt som

paa Dod havde hun dit w»t ltenge sottet; kun vild«
20 D. (19)
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d'Antour endnu altid bie. „O har jeg syndet imod
Dig og imod Gud, sagde hun, idet hun lob i Fade-
rens Arme: saa tilgiv mig, og lad mig fra nn af
gandske voere Datter! See der, Fader, vi maa fiy!
Betcrnk Dig ikke. Kom Palin, lad os loegge Haand
paa Voerket. Fader, lad mig doe eller leve for eller
med Dig!" — Dette Optrin var altfor rorende og
saligt til at levne Plads for Bekymring og Sorg.
Ved Midnat vandrede de alle Tre, ogsaa Regine iført
Mandsdragt, som Bonder henad Landevejen. Det
var en tung og farlig Gang. Ofte tabte Mcrndene
Modet, kun Regine ikke; thi hun behcvede del alt
Icrnge ikke mere for sig selv, men for Faderen og den
tro Ven, og hun levede op midt under Fare og Ber
svcerlighed ved den Tanke, at hun gjorde Bodogigjen
var Datter. Hun skaffede Levnetsmidler, reddede
dem ved List og Aandsnwrvoerelse mere end eengang.
„Gud lonne Dem, Mademoiselle! hviskede Palin
ofte: Nu gaaer De for hans Aasyn, en god Gang,
om den endogsaa gaaer til Doven."

„Regine, sagde en Dag d'Antour, og trykte omt
hendes Haand: veed Du vel, hvem jeg tiltroer at
have frelst os?" — „Nu?" spurgte Reginecengstlig-
glad. — „August, min Pige, den forvildede August.
Ja sandelig glceder jeg mig til det Haab, thi hans
Hjerte var crdelt." — Hvilke saliggjorende Ord for
Regine. Ogsaa Palin var af samme Mening, og
hvis Regine yttrede nogen Tvivl, var det kun for at
hore sig gjendreven.

De vare kun een Dagsrejse fra GrKndsen af
Schweiz. Med Haabet streg Frygten, thi overalt
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vidste de, vare Passerne besatte. D'Antour folks
sig meget mat; man befluttede at leire sig paa en gron

Plads i Skoven, ncrrved en Bondehytte. Regine gik
ind for at kjobe Melk. Idet hun traadte ind, reiste
en hoi Mand sig fra Baenken og raabte ud afVinduct:
„Citoyen Brutus! der er Dine Fugle, jeg fjender
Fjedrene paa den ene!" Med Lynets Fart siyrtedeRer
gine tilbage til Skoven. „Afsted, afsted!" men det

var for seent. I et dieblik vare de omringede, og

see! en Gensd'arme traadre frem og tog sin Hat af.
Det var August! „Borger! sagde han med uvis

Stemme til d'Antour: det gjor mig ondt at opfylde
min Pligt i dette dieblik. Men jeg maa. Slaae op

og folg mig." Regine sankbevibstlosiPalinsArme.
Soldaterne sioge Kreds om d'Antour. „Uhyre!"

raabte Denne, og trykte en Pistol af mod Augusts
Hoved. Han segnede blodende. Da vilde de rar

sende Gensd'armes styrte ind paa d'Antour, men den

Doende vinkede med Haanden, og Alt blev stille.
„Dersom jeg gjelder Eder noget, Kammerater, saa
veerer rolige. Jeg tilgiver denne Mand. Opfylder
Eders Pligt, adlyder Borgeren Fabien; han harmin
Jnstrux." Forvirringen var ubeffrivelig. Nogle
vnigave d'Antour, de Fleste jamrede over den Doende,
og trykte graedeude hans Haender. Ingen tcrnktepan
Regine og Pali». Da gav d'Antour den Sidste et

Vink, og uden Besindelse greb han den afmKglige
Pige og forte hende saalaugt hans Kroefler tillod ham,
ind i den tykkeste Skov. En dyd Bedovelse havdeber
laget hende. Ved Palins Haand vandrede hun den

(19)
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hele Dag omkring, uden at tale. En Kulsvieroptog
dem velvilligen, og forsi efter Ugers Forlob var det
muligt, at den sindssvage Regine kunde gaae videre.
Atle Passer vare besatte. Med Gysen vendte Palin
sine Skridt rilbage. Man raadle ham at gaae over
Pyrenæerne. Fortvivlelsen blev stedse simre. Palin
øvæb over sin ulykkelige Herres Sftebne, og ligesaa-
meget over den hjelpclose Skabning, som bevidstloj
fulgte ham.

I denne Nod rullede cn Dag en Vognhenad Lan-
deveien. Palin vovede at raabe den an. Den unge
Lamas, en cedel Spanier, lod Vognen standse. Med
el Par rorende Ord fortalte Palin, al han og hans
Ledsager vare Emigranter, at Pnglingen ikke kunde
gaae et Skridt længere — og bad om Plads for ham.
Lamas steeg af; selv havde han seer og tildeels lidt
faamange Ulykker, at han inderligen solle Andres.
Begge fik Plads hos ham.' Forsynet med ndmKlkede
Passer, kom Lamas let og sikker fremad. Det va-
rede ikke længe for Regines Kjon opdagedes, og den
lidende, blege Pige vakte hans Interesse. Hun
kaldte sig Palins Datter, fordi hun frygtede den unge
Spaniers Varme. Snart brast oen dumpe Ligegyl-
digheds Skorpe om Pigens Hjerte; med hendes Be-
vidsthed og Fslelsen af hendes Ulykke vendte i forøget
Grad den bizarre Heftighed tilbage. .Lamas var ikke
Menneskekjender, han kunde ikke andet end tage feil
af Pigen. Imidlertid «rede han hendes Ulykke, og
haabede af Fremtiden Lonnen for al have reddet
hende.
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Jeg forbigaaer mangen Scene, som naerede falste
Forestillinger og Forhaahninger hos den unge Spar
nier. Man vil af Pigens Adfcerd imod mig kunne

siutte sig til deres Natur. Endelig bragte Lamas

hende til — —, hvor jeg et halvt Aar efter gjorde
hendes Bekjendtstab. Lamas havde fortjent hendes
Fortrolighed, men nogle Udbrud af hans Lidenstab,
fornærmede hende. — Ved mit forsir Mode med Ner

gine hos O'Linello, havde en paafaldende Liighed
i mit Ansigt med August, tiltrukket mig hendes Opr
mcrrksomhed. Min Stemme, mine Devoegelser,
Alt havde forekommet hende overeensstemmende med

August. Ogsaa havde hun soll Nodvendigheden af
al siutte sig til et Menneste, der var mere dannet end

Ilalin, og havde mindre Fordringer end Lamas. Par
lin var gaaec til Groendserne for at efterspore sin Herr
res Skjebne. Her har man i Korthed, hvad jeg omr

trent veed om Regines Begivenheder — og nu ere

vi atter i hendes Kabinet.

„Stakkels Regine! Gode, ulykkelige Regine!"
udbrod jeg og stjulte mit Ansigt ved hendes Skuldre.

„Ak, Deeltagelse glor godt! sagde hun sagte: Jeg
gjorde vist Uret i, ikke at betror Lamas min Ulykke;
han havde ceret den. Men see, jeg er nu engang sam
ledes, jeg lader mig Intet aftvinge. Men har De

ingen Formodning om August? Har De siet ingen?"
— Jo Regine, og jeg synes, De burde ikke tvivle

derpaa. Han er bod for Dem og for Deres Fader,



294

Han vilde sandelig redde Dem." — „O siger Dedet!
sagde hun levende og siukte de udbrcrndte Lys, thi Da-
gen straalede klart. „Nu, saa hav tusinde Tak!
Dette Haab er min sidste Gloede. Dette Haab giver
endnu den halvudsiukte Lampe Noering. Og dog tor
jeg ikke med Tro omfatte det, thi hvortil fluide da den
flroekkelige Scene? Di behovede ei laengere hans Hjelp;
uden ham vare vi alt frelste. Men ak — fluide De-
res Anelse vaere rigtig — hvor rcrdsomt da det Skud,
som foeldte ham og forte min Faher paa Skafottet.
Hu! jeg tor ikke toenke!" — „Hvor er Palm?" —

„Hverken han eller jeg havde Ro. Jeg har jo ikke
seet min Faders Navn paa Dodslisterne. Maaflee
— o usle, kraftlose Maaflee!"

Saaledes jamrede hun lcenge. Jeg groed med
hende. En Nytter travede forbi Vinduet. Det var

RegineS Tjener. Han bragte Hilsen fra Palin, som
han havde forladt paa Grcendsen. „Silvestro,
deel DineVaabey med denne Herre og folg ham hjem."
—„Regine, sagdejegvedAffleden: veedDe, hvadder
allene kan redde Deres Rygte og mit Liv? Tillad mig at
indvie Lamas i Deres Begivenheder; han har, tyk-
kes mig, Fordring derpaa, og vi skulle da have en
Ven mere." — „De har vel Ret, August; giordet,
og finder De ham, som han bor, saa tqg ham med
Dem i Aften."

Jeg gik ubevæbnet til Lamas og lod mig melde.
Spanieren saae med fornoermelig Kulde paa mig, og
forsikkrede, han var faerdig til at tage og give enhver
Fyldestgjorelse. — „Vel, Sennor, saa for mig ind
i Deres Kabinet, og bestil Frokost." — Han saae
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forundret paa mig, men opfyldte forventningsfuld
mit Forlangende. Jeg udbad mig kun endnu, at

han rolig vilde hore mig, og tillade al udtrykke mig
paa Franff.

Min Beretning om Regines Skjebne var tilende.

Lamas havde i Forstilingen siddet ubevcrgelig og hort
,lil, stundom greb han min Haand, stundom svulmede
en Kdel Taare i det store, morke Oie. Imod Slntr

ningen var han sprungen op og ffred med stoerke
Skridt 'henover Gulvet. — „Monsjeur! sagde han
ude af sig selv, i en Blanding af Franff og Spanff:
Monsjeur, De har givet mig Satisfactione Paa
Regine ffal jeg hcrvne mig — o sodt, tkolt ffal jeg
hcrvne mig. Der er min Haand, vi ere Venner.
Gaae nu, naar De seer DemoisellePalin — d'Antvur

vilde jeg sige — saa hils hende fra mig. Jeg maa

reise endnu idag. Om nogle Uger seer De mig igjen,
og — jeg haaber del — med Gloede. O hvorfor
sagde hun mig ikke Alting!" — Et bange Haabgjenr
nemfiammede mig; jeg vilde vide — men han ffod mig
til Doren og bad mig, ikke al sætte Regine i ny Uro.

Han kom igjen, den crdle Lamas, og ved hans
Side den gamle, vcrrdige d'Antvur, og en himmelff
Fred dalede ned over de Lykkelige. Ogsaa Lamas og

jeg vare lykkelige. „August var uffyldig, min Rer-

gine! sagde den Gamle med ffjcrlvende Stemme:
i Doden overgav han mig til Fabien, hans tro Ven,
der allene havde vidst, at vi ffulde gribes for at brim

aes i Sikkerhed til Schweiz. Der faae jeg forsiegang
denne vcrrdige Mand." Han trykte Lamas i sine
Arme. — „Nu har jeg grcrdt mine sidste Taarcr!"
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raabte deri tro Palin og tyssede fln Herres Haand.
Men d'Antvur pressede ham i sine Arme.

Efter denne Glaedesstorm tog Regine mig hen til
Vinduer, trykkede sit blege Hoved til mil Bryst og
hvisteve: „O min tro August! Hvorfor maatte Du
doe! Men jeg finder ham snart igjen." — „End give
snart!" udbrod jeg uvilkaarligt, thi jeg fslte saa in-
derligk, hvad der foregik i det sonderrevne Hjerte. —

Ncrste Foraar plantede jeg vgsaa en Nosenbuff paa
hendes Grav,"

Da jeg havde endt min Fortælling og langsom
fiak Papirerne i Lommen, herskede en dyb, veemodig
Tavshed i Selskabet. En aldrende, skrammet Kri-
ger, der fra Begyndelsen af havde yttret den heftigste
Deeltagelse, reiste sig og spurgte med qvaltStemme:
„Vil De see hendes Portrait?" vg loste en Medaillen
fra en Guldkjoede, han bar om Halsen. Med Taa-
rer beskuede jeg de uforglemmelige Trcrk, og tabte mig
længe i Erindringens Trylleverden. Endelig gav jeg
det fra mig til den overraffedeForsamling, og kastede
er spergende Blik paa Officeren. „Jeg var Borge-
ren Fabien, sagde han, idet han strog en Taare bort
med Haanden: dette testamenterede min August
mig. Fred med ham og hende!" — „Amen!"
gjentoge vi Alle, og flildtes fra Fabien med et stille
Haandtryk.

(M. C. Hansen.)
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B l o m s t e r s p r o g e t,
eller:

Blomsternes Betydning paa osterlanoff Vi is-

'

Zrrstaaer Du den fljulte Betydning ot finde,
Naar Frygt cg Kj«rlighed Krandse Dig binde?

2Ebleblomst. Vil Du engang elfte mig?
Akazie. Venftab loeger Elftovs Aunder.
Aloebi omst. Du martrer mig ved Din Skinsyge.
Amaranthe. Fortvivl ei, Dit Dufte naaer en-

gang sil Maal.
Amarillio formos. Skjsn er Du for mit Me,

men mit Hjerte bliver koldt.
A n a m o n e. Haabet opretholder ben arme Tvivler.
Aprikosgreen. Du henrykker, blide Sjel.
Aster. Forstaaer Du ogsaatrofastKjcrrlighed?
Aurikel. Hvor ofte har Dit, milde Blik tilsmi,

let mig!

Baandgrces. Giv mig et Kys!
Balsamine. En Dronning er Du blandt Dine

Sostre.
Balsam poppel. Hvad Baand erftjonnere, end

Dyds og Skjonheds?
Basilicum. Kun noer mig kan Du (ære mig at

fjende.
Birkeblad. Ccrr Dig hos mig!
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Dirkegreen. O, folg mig trestig, vor Lykke
smiler!

Dlaa baerblomst, Jeg meddeler gjerne.
Blaaklokke. Kan jeg i Dag faae Dig i Tale?
Broendencelde. TagDigiAgt, jegerenPige.
Brændende Kjoerlighed. Frygt ei VenneGlod!

den er en Borgen for vor Fremtids Lykke.
Bregne. Kun Hjerternes Forening flader varig

Lyst-
Drombcrr. Vcer nu god igjen!
Brudelys. Vil ogsaa stille huuslig Lykke til-

fredsstille Dig?
Brunkarse. Let kan Den flue ind i Fremtids

Speil, som frit tor sporge Hjertet,
hvad det aner.

Buxbvm. Hvorfor saa knibsk og egensindig?
Bynke. Vcer god, lev vel og elfl!
Bogegreen. Siig mig, Du Skjonne, fluffer

Du mig ei?

Calmus. Beruus Dig ikke i Din Lykke!
Camille. Du gjor mig opbragt ved Din Nid-

kjcrrhed.
Ceder. Hvi hcrver Du Dig saa hoik overmig?
Christusoie. Dit Billed omsvcrver mig allem

stund.
Citronblad. Lev vel!

Citronkjcrrn e. Foler Du Intet for Mig?
Cypres. Naar Doven soetter min haablose Kjcrr-

lighed et Maal, da fljenk niin'Grav en

Taare.
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D e c emb e rblomst. Forst under Sneelokken spire
stundom Aandens Blomster.

Drnemnnk. Snever og fattig er min Hytte.

Egelov. DanskeMee, gjor Manden lykkelig, om

end hans Pande ingen Laurbær pryde!
Elmeblad. Voer ved frejdigt Mod!
En divie. Bliver mig endnu et Valg?
Engelsk Groes. Tag det ei ilde ep.

Epheu. Evig holder jeg saft, hvad jeg engang

udvalgte, ei Nordens Kuld, ei Sydens
brandende Straaler drage mig bort fra
den Elffte.

F a t t i g m a n d s T r ud se l.

Kjoere Pige, lad os ile!

Hen, som Noser, blegne vi;
Intet Ophold, ingen Hvile!
Faren lurer paa vor Sti.

Fjernellike. O, Duhulde, uskyldige Pige!
Figen. Intet er sodere end Kjcrrlighed.
Fingerbol le, Qvinde^unst er som en god Dag,

Du maa vente til den kommer.

Flock ns. Kjoerligheden kjender ingen Fare.

Gaaseblomst. Jeg er Dig hjertelig god.
Gentiana. Min hjerteligste Tak.

Georginie^ Tor jeg noerme migDig, DuStolte?
Glem mig ei. Lad mit Billed boe i Dit Hjerte.
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Granatæble. Udi den larmende Kreds omgive
Dig smilende Gloeder,

Men for vemodige Lyst Eensomhed aabne
Din Barm!

Granium. Hemmeligt maa jeg see Dig, i Lom
dom tale med Dig.

Grceskar. Knytter til Din Skjebne, hvor sar
lig-glad vilde jeg ei leve, glemt af hele
Verden!

Gronkaa!. Livets Vinterstorme ere snart forbi.
Gudsoie. Det vaage, at ei jeg ffuffes nogen-

sinde af Dit milde Øte!
Gyldenlak. Jeg forgaser af Lcengsel.

Hedeblomst. Over Klippe og Hsi, oser Ske»
og Dal,

Gjenfinde Din Pigelil forst Du skal.
Heliotrope. Dig opsoger mit Hjerte overalt.

Hepatica. Dit varme Blik gav mig Dig.
Hexeblomst. I Din Lykke blomstrer min.

Himmelnogle. Snart skjuler Doden mit Hjerte
i merken Grav.

H i n d b cr r b l o m sk. Modtag dette Agtelsestegn.
Hortensia. Grusomme! Hvor kan Du glemme

mig saa snart?
Humle. Ak, hvor jeg l-ruges efter, atflntle Dig

kjcrrlig i Favn!

Hvidlog. Du er utaalelig.
Hyacinth. Jeg kan godt lide Dig..
Hyld. Du miskjendermig.
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Hseblsmst. Du boerer Desiandighedens Farve.
Forsiaaer Du ogsaa, ar elste trofast?

Jasmin. Vcrr tilfreds med Forstkkringen om mit
Venstab.

I eh ov a b l o m ft. Stor er Herren!
Jldlilie. Ligesom Farverne giode, saa gleder

mit Hjerte i uendelig Kjaerlighed til Dig.
Immortelle. Sand Kjoerlighcd slukkes aldrig.
Jo laengere, jo kjoerere. Tvivl ikke laengere

om min Kjaerlighed.
Jonkille. Hav Medlidenhed med min Kjaerr

lighed.
Jordboerblomst. Skjonne, Synet af Dig fylr

der mig med himmelst Anelse.
Iris. Hvorfor har Du forstyrret mit.Hjertes

Fred?
Jristuberose. Du kommer dog paa Baller

iinorgen?
Jsvpblomst. Den Lykkelige maa vaere viis.
Jsdekirsebaer. See paa mig, og draeb mig ikke l

Kaffeblomst. Uden Dig kan jeg ikke leve.
Kartoffel bl omst. Du fordunkler Alt.
Kastanieblad. Til den Nette.
Kastanieblomst. Undstyld mig.
Keiserkrone. Som en Engel tilbeder jeg Dig.
K irse beerb lomst. Du knytter Dit Hjerte til

mit; jeg giver Dig mit, hvis et Hjerte
fuldt af Kjaerlighed er Dig nok.

Klüver (rod). Fri kom jeg til Verden, fri vil
jeg blive.
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Als ver (hvid). Lad vs voere Venner!
Klov erblad. Dyrebare Pant paa det sodeste

Haab. ogsaa:
Tro, Haab og Kjoerlighed.

Ko ngel y s. Din Haand og Dit Hjerte, og jeg
er lykkeligere end en Konge.

Koriander. Du er mig velkommen.

Kornax. Elste Dig kan jeg ikke, men jeg agter
'Dig hoit.

Kornblomst. Voer simpel som den.

Korsbaertorn. Evig Trostab.
Korsurt. Glem aldrig, at jeg elstte Dig saa

hoit, som etanennesteligt Hjerte kan elste.
Krokus. Jeg vil bctcrnke mig.
Krusemynte. Lad ikke Mindet martre osmed

overstandne Lidelser.
Knkukbiomst. O, hellige Eenfoldighed! ogsaa

du kan rore.

Labelia. Over Alle hcrver Dig Din aedle
Stolthed.

Laurbær. Jeg beundrer Dig, men jeg kan ikke
clste Dig.

Laurbaerblad. Kjoerlighed seirer.
Lavendel. Jeg forsiaaerDig ikke.
Levkoi (violet). Lad os slutte Fred!
Levkoi (rod). Lad os benytte den nErvcrrende

Dag, thi i Morgen er det maastee for
sildig.

Levksi (hvid). Hav Medlidenhed med min Kjaerr
lighed!
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Lilie (hvidX Reent og pletfrit v«re Dit Hjerte!
Lilie (graa). Naar vil Kjcrrligheden farve Dine

Kinder rode?
Lilie (blaa). Forglem mig ei, naar jeg i fjerne

Egne drommer Dig mig ved Din Side?
Liljekonval. Lamge har jeg elflet Dig ilon.
Lindeblad. Strarber jeg forgjeves efter Din

Kjoerlighed.
Lindeblomst. Sod er Roligheden.
Logblomst. Jeg flyer Dig.
Lo ve tand. Du har vaeret for heftig.

Malurt. Sover jeg, drommer jeg om Dig, vaar
ger jeg, er Du min eneste Tanke.

Malva. Din Kulde drceber mig.
Mand el blomst. O, hvor yndig er Du sode Nar

turens Barn!
Markkommen. Har Nogen spurgt Jer?
Marknellike. Du er smuk.
Mel isse. Duer min Dagtanke og min Drom.
Merian. Jeg hader alle Mandfolk.
Mnnkekappe. Troe Ingen for vel.
Muskat blomst. Gives der et Paradiis hernes

den, da er det kun hos Dig.
Myrthe. Voer standhaftig, Kærlighedens Lon

er sod^
-

Narcisse. Hvor kan Du vnre saa grusom?
Narcisse (guul). Med misundeligt Blik betragr

ter jeg Dine Omgivelser.
Natviol. Kom ril mig, naar Solen daler!
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Nellike (enkelt). Jeg er tabt for Dig.
Nellike (dobbelt, rod). Loengsel efter Dig for-

toerer mig.
Nellike (hollandsk). Pust Dig ikke op, Du kunde

let springe.
Nellike (Keiser-). Ikkun Faa kunne maale sig

med Dig.
Nellike (dobbelt, hvid). Skjenk mig Din Tillid!
IST o 1 i Hie tangere. Nor mig ei, ellers er jeg

tabt for Dig.
No g lebi omst. Giv mig Noglen til Dit Hjerte.

Oleander. Du henrykker mig.
Orangeblad. Lys kjoerligt paa min Vei.

Orange blomst. Min Kjoerlighed er stärkere,
end jeg kan male den.

Palmeblad. Salig Fred vil overffygge os.

Pap i ru s. Jeg lader mig Alling gefalde.
Passionsbiomst. Taal — el|T—haab!
Patientia. Taale kan jeg — og doe.

Per le bl omst. Skjonneste blandt alle Skjonne!
Petersilie. Beffedenhed anbefaler Dig.
Pferskenblomst. Din Skjonhed henrykker, og

Din Beffedenhed fähigster.

Qvcrdeblomst. Ogsaa foragtet af Dig tilbeder

jeg Dig.

Ranunkel. Er jeg end ubestandig, veed mit Hjerte
dog af ingen Brode.



305

Reseda. Ei Skjonhed, men Godhed bestemmer
mit Hjerte.

Ribsblad. Kjcrrligheden opfylder mit Hjerte.
Rose (hvid). Du forsmaaer min Kjcerlighed, jeg

doer.
R-o se (rod). Du har beseiret mit Hjerte.
Rose (vild). Forstod migei!
Rose (Mos?. Rosen uden Torne, o, varDitBilr

ledden!

Rose (Maaneds?. Din Mage gives ikke.
Rose (Provinds.-). Ved Dit Hjerte drommer jeg

mig mit Fcrdreland.
Rose fra Jeriko. Giv mig Haab!
Rosenblad. Ja!
Rosenknop (rod). Haab!
Rosenknop tt)vid). Stedse bliver jeg mine Fole!;

ser tro.

R o s e n q v i st. Nei!
Rosmarin. Snart forer jeg Dig for Alteret.
Noeddike? Ogsaa Glcrden har sine Taarer.
Nonneblomst. Forsag ei, naar Livet stormer!

Salvie, Kun Tanken paa Dig opholder endnu
dette arme Hjerte.

S c a b i o sa. Vil Fremtiden ogsaa svare til Nutiden?
Sellerie. Himlen hore Dine Auster.
Siv. Jeg forstaaer Dig.
Skarntyde. Hellig Kjcerligheds Magtveegendnu

aldrig for Dsden.
Smorblomst. Jeg er hjemme allevegne.

20 B. (20)
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Snesbold. Höi saa kold og foleslos?
Sneeklokke. Kjoerlighed boer overalt.

Snitlog. Kjcerligheü kan Ingen modstaae.
S o e l b l o m st. Formaner Kjcerligheden Intel over

Din Stolthed?
Spansk Kars. Stolt og fri, og et Hjerte fuldt

af Kjcrrlighed.
Spansk Kyrvel. Du finder mig allene. Kom

snart!
Spansk Peber. LidelsergjoreKjcerligheden st«rk.
Stedmoderblomst. Hvor kan Du frydes ved

mit Hjertes Qval?
Steenblomst. Det Gode parre fig med det

Skjonne!
S teen mos. Serge vil jeg ved Fortids sjunkne

Ruiner,
Evig tro og trodsende Tidernes Storm.

Stjerneblomst. Forst sildig lonner Du den tror

faste Beiler.

Taarepiil. Sog Trost og Ly hos mig.
Taxus. Gandske Din.
Terzette. Jeg var Dig stedse tro.

T idsel. Dybt har Du krcenket mig.
Tobaksblomst. Duoplofter min Aand.
Torneblomst. Din Andrer uimodstaaelig.
Tuberose. Lonlige Flammer fortære mig.
Tulipan. Skjonhed blegner.
Tyrkisk Hvede. Den raa Pdrefide ffjuler ofte tt

solende Hjerte.
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Uf ö e in e i E Hvi forfølger Du mig?

Valmue. Du er mig for ssvnig.
Vanilleblomst. Du kommer — Du vinder, oz

ak! forsvinder.
Venusvogn. Vogt Dig! Dig troeffer Gud Amors

Piil.
Vi diegreen. Hvorfor er jeg Dig ikke god nok?
Viinlo v. Leo og nyd!
Viol. Doer taus!
Viol (hvid). Med Haabets hulde Glands ««rer

Den sig altfor tidt, som elsker omt.

Viol (guul). HverEmaating hellig er i Kjaerlige
hedens Dine.

Vikke. Hold fast ved hvert et Haab!
Dintergron. Min Kjoerlighed glsder evigt.
V i n t e r m o o s. Forenede skulle vore Sjele hceve sig

op mod Himlen; sammen evigt leve.

Brud og Brudgom.
(Original Fortælling,)

Krigsluen flammede i Tydssland, men endnu havde
dens odelceggende Raseri ei riaael L , en Tye
i det Osterrigste, omtrent som vore Kjobstceder, kun
at den er siorre, folkerigere, smukkere bygget og mere

velhavende. (20)
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I denne Dye cantonered« Dragoner-regimentet:
Erkehertug Leopold, til stor Wrgrelss for endeel C i-
vile, der ved enhver Lejlighed, maastee misundelige
over det Fortrin, som de pyntelige Krigere havde hos
det smukke Kjsn, onflede dem didhen, hvor Peberet
voxer. Men Damerne vare af den Mening, at det
var en Snak, som havde ingen Skeder hjemme.
„Hvem stulle vi saa dandse med?" spurgte de saa
naiv og forsvarede deres Chapeauer, med roesvar-

dig Iver, der endnu mere opflammede Modstander-
nes Harme over saadanne Coesarer, der blot behsve
at komme, sees og seire.

Grev Schoffer l havde tager Tjenestcved dette

Regiment, og var bleven ansat som Ritmester. Det
var at lyve ham paa, om man ville sige: at Tapper-
hed eller Frrdreiandskjcrrlighed havde bestemt ham til
at betroede den militaire Bane. Nei, han havde
ingen anden Grund dertil end den: at Uniformen
kloedte ham saa nydelig. Da han desuden var riig
nok for at kunne betale alflens Hjelpere, saa var der

ham en let Sag, ligefuldt at opfylde sine ovrigePlig-
ker som Statsborger. Paa Grund af sin hoie Rang
og sin store Formue, foreente han endnu mange
andre vigtige Poster i sin Person. Han var nemlig
anden Dorgemester i Randet i L ; Formand
j den ene Klub, Baldirekteur i den Anden, og Entre-
preneur for et Privattheater. Alt dette kunne noesten
overstige menneskelige Krister; saameget mere som
han desuden spilte Helte- og Elflerrollerne i det hoiere
Drama. Men fuldkommen overbeviistom, al ingen
anden kunne erstatte ham, hvis han fralraadte een af
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disse Bestillinger, indsaae han, at Forsynet havde
bestemt ham til saa vigtige Kald, og solende Sodhe-
den af ak opoffre sig for det almindelige Bedste, ud-

holdt han enhver-Besværlighed med en Martyrs
Laalmod.

Hans Moder havde forladt sine Godser og kjobt
en stor skjon Gaard der i Byen, saavel for at leve
i Nærheden af sin eneste Son, som ogsaa, for at han
ved enhver Lejlighed kunne vise den Elegance, der bor
vcrre er Appendix ved den grevelige Stand. Der
havde hun fuldkommen etableret sig og medbragt en

Niece, som alt i Vuggen var bestemt for den unge
Greve. Augusta var Datteren af den afdode
Greves ligeledes afdode Brodér, og besad foruden
himmelsk Skjsnhed, Did og et oedelt Hjerte, endnu

vvenikiobet en halv Million i Selv, som stod iH
Bank. Denne Formue havde hun arvet efter sin
Moder, men Grevinden, i hvis Huus hun alt var

kommen i den spcede Barndom, havde holdt denne

Omstcendighed skjult for hende, under Foregivende
af: at vogte hende for Indbildflhed, og omhyggeli-
ven opdrager hende i den Trve, at hun intet eiede.

Paa den Maade kunne den attenaarige Augusta, der

troede, at alt hvad hun modtog af Tanten, vare Del-

gjerninger, som hun kun kunde tilskrive Dirkningen
af dennes moderlige Naade, jo ikke andet end

anser det som en overordentlig Lykke: at- blive

fsrmwlct med sin rige Fetter; og fuldkommen ude-

kjeudt med KjKrlighed, saae hun med sorglos Rolig-
hed Dagen kil deres Forbindelse imode.
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Greben, tilfreds med sig selv, spurgte intet om

hendes Folelser, thi i sit eget Hjerte vverteviist om,
atintet Hjerte kunne imodstaae ham, havde han alt
larnge anseet hendes som en Tribut hun ffyldke ham,
og hendes evige Drillerier, der siedse havde ham og
hans militaire Enthusiasme til Formaal, ansaae han
som overgiven Mundlaadhed/ den han nok ffnlde
voenne hende af med, naar forsi en uoxloftlig Pagt
havde gjort ikke allene hende, men ogsaa hendes Penge,
til hans uomtvistelige Eiendom. Imidlertid gave
di^se Drillerier dog lidt Anledning ril smaae Dispiu
ter imellem dem, hvorved den skalkagtige Pige satte
en grusom Gloede i ar critisere, ikke allene Skjerf og
Knebelsbart, men endogsüa Epauletterne. Del bar
at rsre ved hans Diesteen, og fuld af Harme erkla-
rede han hende da for et qvindcligt Monstrum, der
ikke havde mere Patriotisme i sit Hjerte, end han
havde bag paa sin Haand.

Pludseligt dreiede den franste Orn sig med el Par
store Vingeflag henimod Egnen om £. — Slaget
ved 21 tabtes. 8000 Asterrigere vare blevne
paa Pladsen. Disse maatte erstattes og flere endnu
usysselsatte Regimenter fik Ordre at bryde op. Derr
iblandt ogsaa Dragonerregimentet Erkehertug Levr
pold. Dette virkede forunderligt paa Grev Schofferl.
Alt hvad der for havde foraarsaget ham Fryd, voldte
ham nu Smerte. Han fik Hovedpine af den tunge
Casqve; den snevre Uniform, der ffnlde snores ham
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om Livet, foraarsagede ham Qvalme; og Let var

meget troligt, al han satte sin Helbred til ved at bir
vonakere under aaben Himmel.

Paa engang faldt det ham lykkeligviis ind, at

han jo ikke engang kunne folge Regimentet i Feldten,
om han endogsaa noksaa gjerne vilde; thihvisPokke-
ren tog Ritmesteren, hvad blev der saa af Borgeme-
fieren, end sige af Baldirekteuren, ikke at tale om

Greven? — Alle disse Grunde opsatte han skriftlig,
sluttende med en Ansogning om sin Afsted, idet han
tilbod sig paa egen Bekostning at mondere trediveFrir
villige, og at indtråde i sit Nummer igjen, faasnart
Freden var siultet.

Regimentschefen, en fornuftig og oplyst Mand,
meddeelte ham, paa Grund af hans patriotiske Gav-

mildhed, Afskeden med Majors Charakteer, deels

fordi han indsaae, at man i Feldten vilde have mere

Uleilighed, end Nytte af ham, deels fordi et saa lir

del Hul, som det Grevens Fratrcrdelse forvoldte,
leltelig kunde udfyldes paa en Lid, da saamange hoir
hjertede tydste Ynglinge, opflammede afSangerens:
„Frisch auf mein Volk!" irlte hen at stride under

Fcrdrelandels Banner. Og snart drog Regimentet
bort under Trompeternes stingrende Toner, ledsaget
af Borgernes Auster og Velsignelser, der nu indsaae,
al Krigerne i Farens Tid er et kostbart Voern, det

man i Fredens Tid ikke maa kaste Vrag paa; cg af
Damernes oprigtige Taarer, som nu saae en lang
kjedelig Tid imode.

Nu var Greven igjen Karl for sin Hat. Han
gjorde alt hvad der stod i hans Magt for at Damerne
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ikke i al for hsi Grad skulde savne de til Seier eller
Dod bortdragne Jnclinationer, og foranstaltede den
ene Lystighed efter den anden. Man var ikke ner-

fjendtlig for hans Godhed, og Hundrede for Een om

stede sig i Augusta's Sled. Men ikke saaiedes Am
gusta.

'

Det var ikke undgaaet hendes klartseende^ie,
al den Mand, hun ved er evigt Lofte stulde forpligte
sig li! at agte fremfor alle Andre, havde forspildt Hera
des Agtelse ved en umanbigAdfarrd; og hvilket «delt
qvindeUgk Hjerte formaner vel at elste Den, det ei
kan agte?!

Hun blev derfor uvilkaarlig forgmodig, da Grev-
inden, der var klog nok til at indste, ar een Fugl
i Haanden er bedre end ti paa Taget, og at det var

saare onsteligt, om den halve Million i H Bank
blev bragli Sikkerhed i saa criliste Tider, fastsatte
det unge Pars Bryllupsdag til noest« Fredag. Men
altfor frygtsom lit at korde modsaelte sig den sir«nge
Tante, taug den bly Pige stille, og uden at kunne
blive Herre over sin indvortes morke Stemning, uden
at kunne holde et Par hede Taarer tilbage i det be-
klemte Hjerte, lod hun tage Maal af sig til den hvide
Atlastes Brudekjole.

Med hver Dag bleve de krigerste Rygter nstre
foruroligende. De seirende Franstm«nd droge fremad;
alt vare Nabobyerne besatte, og £ kunde vente

samme Skjebue. Saaledes havde mannaaetDagen
for Brylluppet. Den grevelige Familie var indbude»
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til en Diner hos den forste Borgemester. Mon sad
just ved Bordet og tomte Glassene paa Brudens og

Brudgommens Velgaaende, idet man onskede dem

Lykke til MorgendagenshoilideligePagt, da ensjenot-
lig Qvarteermester gallopperede ind i Byen, ledsaget
af et halvhundrede Cuirasserer. Nu blev der andet

at t«nke paa, end at holde Bryllup, og i den almin-

delige Forvirring, som disse uvelkomne Gjestero An-

komst foraarsagede, saae man sig nedlaget til at op-

sætte det for det forste.

Hvem var gladere end Augusta! Skjsndt det

kun var en kort Frist, frydede hun sig dog i Foleisen
af sin forlcrugede Frihed, som Fuglen der er stuppen
ud af Buret, og det var udentvivl Taknemlighed der-

vver, som foraarsagede, at hun betragtede Ophavs-
merndene til denne Forsinkelse, med ret milde Ome,
da de i stuttede Geledcr, stovede og solbraendte, droge
ind i Byen, for indtil videre Ordre at tage deres dem

anviste O.varterer i Besiddelse.
Grevindens Huns vav altfor stort og rummeligt

til at kunne undgaae Jndqvartering. En Lieutenant

og tolv Mand faldt i hendes Lod. Undertiden mave

man gjore en Dyd af Nodvendigheden. Dette ind-

faae man i L, og ikke istand til 'ot stride mod saa

overlegen en Fjende, valgte man det klogeste Partie
og omgikkedes dem med al Hoflighed. Savledes

ogsaa Grevinden. Hun indrommede Lieutenant L o u, &

du Vernou smukke Vcerelser, sorgede for alle hanS
Fornodenheder og lod ham meget artig indbyde ril

Niddagstaffelet.



Louis blev i hoi Grad overrasket da han traadtr
ind i Spisesalen, og heftede sit Blik paa den yndige
Augusta. Det var ham meget behageligt at boe um

der eekTag med saa fortryllende en Skabning, og for
ret at drage Nytte deraf, lod han sine funklende Me-
stjerner saa ofte og säa loenge tindre den indtagende
Pige imsde, at sen Blodbolge efter den anden hoevede
sig fra hendes rene Hjerte, og farvede hendes Kinder
med Undseelsens og Sen lonlige Uroes Rosenfarve.
Den unge Helt fandt Behag i dette Spil, hvis liflige
Betydning ikke var ham fremmed. Men qvindelig
Dyd og LErbarhev fornoegter sig aldrig felv, hvor
den har sil Scede, og Augusta, skjondt i sit inderste
Hjerte aldeles ikke utilfreds med saaledes at fængsle
ben unge Krigers Opmoerksomhed, følte bøg, al det

gik forvidt, og hoevede med stille Alvor sineblideSine.
Pludseligt vare Rollerne ombyttede til Louis sioreForr
undring, thi i det hun med Dydens ffjonne Majestoet
haeftede sit Blik paa ham, følte han sine Kinder blusse
af sod Forvirring. Del sjeldne Phänomen: en firer
ogtyveaarig Franffmand ''üden Inklination, fandt
her virkelig Sted. Louis havde bragt med sig til8
et »indtaget Hjerte, og dette Hjerte blev med eet ber
taget af en aldrig følt Fornemmelse af Uro. Dog!
— Een afSeiervinderne i Slaget vedA blev ikke
lidet skamfuld ved at opdage en saadan Svaghed hos sig.
„Hvad? tcenkte han: hvad ville Dine Kammerater
sige, om de vidste, at Du rsdmer for en Piges Aie-
kast?" .ogencouragerel veddenne Tanke, haeftede han
nu sine sorte stammende Aine paa hende med en saar
ban Force, at han ogsaa her blev den Seirende. Den
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siakkelS forffrtkkkeds Pige flog sins ned i al Gesvin-
dighed, og vovede ikke al komme oftere iglen de»

Dag.
Efter at Taffeletvarforbi, forlod han Selstahet.

Grevinden var ikke utilfreds med ham, thi hvor gi-
vrs der vel en Franskmand, som ikke forsiaaer at

insinuere sig hos Damerne, saave! hos de GanUe
som hos de Unge. Augusta var i Stilhed gancste
overordentlig tilfreds med ham; kun Greven havde
noget at udscrttc paa ham i alle Henseender. Men
da tog Augusta Bladet fra Munden, og jo mere

han dadlede, jo mere forsvarte hun. Aldrig havde
hun været saa veltalende. Greven stedt herover,
troede at give hende en droi Skose, idet han ud-

raabte: „det var ham en sand Triumph at hore
hende tale saaledes, thi han havde aldrig troet at

opleve det Underværk, at hun, en afsagt Fjende af
Helte, skulde blive deres ivrige Forsvarerske."

„De taler Usandhed, Fetter!" raabte hun: jeg
har altid agtet den sande Helt og yndet og errer

Foedrelandsforsvarerens Stand fremfor enhver au-

ben. Men, lagde hun til, med al Len Spidsfinr
dighed, som det nydelige Ansigt formaaede at ud-

trykke: Del maa rigtignok ikke verre eu Helt som
min hsistcrrede Hr. Fetter!" — „Nei! raabte Grer

ven, fcrrdig at briste af Arrighed: det maa uden-

tvivl v«re Helle som Monsieur du Vernon!"
„Hvorfor just som ham?" svane Augusta for-

skroekket, thi hun horte tydeligt, al tusinde Stem-
mer i hendes Hjerte raabte: Just som ham — just
som ham! Ja, Hjertet raabte saa hoit, ar hun
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blev bange de Tilstredevoerende skulde hore det, og
forlod Verreiset under det forste det bedste Paaskud.

Louis tilbragte det svrige af Dagen ude. Efter
at have opfyldt de forstjellige Pligter, fom paalaae
ham og hans Krigskammerater, gik de samlede ind
paa et Billard, hvor de under Nydelsen af nogle
Flaffer Diin, fordrev Tiden med at spille, siaddre
o. s. v. — Louis skulde tegne el Croqui. Stedse
forende sit Bestik og svrige Tegneredskaber hos sig,
lod han sig, for ikke at forlade sine Kamineraler,
give et Sideværelse, hvor han vaa eengaug kunde
fuldfore sil Arbeide eg tillige vaere Vidne til Sam-
talen, som spandt sig iniellcm de franffe Officerer,
og nogle af Ls Jndvaanere, der ikke havde
kunnet undertrykke deres Lyst til at gaae i Klub-
ben, trods Fjendernes Ncervcrrekse.

Det forsir Sporgsmaal, Franffmcend gjor, er

stedse om Damerne; og Louis horte med bankende
Hjerte, at Alle eeniteinmig nckvnte Comtesse Schof-
ferl som den smukkeste og eiffvcrrdigste Pige deri
Byen. „Hvem kunde ogsaa virre smukkere end den

Engel.'?" lceiikte han ved sig selv, og uvilkaarlig.
lod han Phantasien fremtrylle hendes Billede saa
levende for sig, at han naer havde afcopieret dec
midt i Croquiet, hvilket vilde have vceret en besyn-
derlig Overraskelse for den kommanderende General.

Henimod Midnat gik de unge Krigere hjem.
Drik« force oem forbi Louis's Qvarreer. Man stand-
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ser, fladdrer, leer, og idelsamme sober en gandske
kjsn Tos fra Nabolavet der forbi, som i det indr

rykkede Cuirasseerregiment haabede ak finde Erstat-
ning for de borldragne Dragoner. De lystige Os-
ficerer kan sirax see, hvad Lands Barn der er, g ri-

ber fat paa hende, fjaser med delle Creamr, der

naglet hnn lader som hnn gjor Modværge, kysser
dem forsi og lober derpaa fornoiet videre, glad over

saa god en Begyndelse.
Ak! Louis aner ikke, at Augusta er Vidne til

delle Optrin. Hele Eftermiddagen har hun til-

bragt under sode Tanker, hvis Gjenstand han har
vævet. Hun veed, al han ikke er hjemme. Der
gives Maader at erfare saadant paa, uden at man

sporger derom. Hun aabner Vinduet i den tause,
kolde Nat, og venter taalmodig, for i det lyse
Maaneskin, at see den elskede Skikkelse, kjendelig
fremfor alle Andre ved fin hoie og ranke Figur.
Og nu!! — „Fy!" sukker hun sagle og lukker Vin-
duet langsomt til. „Fy! han er ikke Den, jeg anr

saae ham for at vcrre. Lad ham leengenok vcrre

smuk — lad ham endogsaa vcrre god — i mine
Pine har han tabt sit Vcrrd, thi han mangler den

«dle Delicatesse, der afholder enhver hoftsolende
Mand fra Familiarite med Qvinder, der ere Ud-

skuddet af vort Kjon."
Hun lcrgger sig til Hvile, men Sovnen flyer fra

hendes Leie. Hun fælbev Taarer, uden al kunne gjore
sig selv Regnskab hvorfor. Del lille Hjerte banker
som en Hammer, martret af Kjoerlighed, Sorg og
Vrede. Kjcrrligheden lader sig undskylde; Sorgen
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maafkee ogsaa — men Vreden ingenlunde. Har
han ikke Lou at handle som han vil? — han har
jo ikke lovet hende noget. Det indseer hun, men

er dog ikke istand til at blive Herre over sin nbil-

lige Misfornoielse. Ja, den gaaer sacwidt, at hnn
beflutter, ret kjendelig at lade ham fole hvor vred

hnn er. Hvilken uklog Besiutning! Et Fruentinn
mer bor aldrig vise Vrede, thi Vreden forskjsm
ner ikke.

'Imidlertid er her Lykken bedre end Forstanden;
heller ikke har hun Standhaftighed nok til ak frenir
ture i sin grumme Besiutning. Hun lader sig nsie
med at gjore et Forsog, og alt dette gjor en saar
dan Virkning paa den uuge Franskmand, at hun
i Hjertet synger le Deum.

Han har hele Formiddagen glcedet sig til Skuet
af den yndige Pige. Han har foresat sig, ret ofte at

bringe hende til al rodme i Dag. Hvor ubehagelig
foler han sig derfor ikke skuffet i sin Forventning, da

hun ved hans Jndtr«delse i Spisesalen seetter et lige-
gyldigt Ansigt op, som, uagtet dels Sftonhed, ikke
n«r har den saa meget lovende Interesse for ham
idag, som igaar. Han nærmer sig og forsoger hvad
Dirkning de smmeste Smigrerier, ledsaget af br«m
dende Blikke, gjor; inen til sin Forbauselse m«rkec
han, at man horer ham med Rolighed, besvarer ham
uden at siaae Linene ned, og rodiner ikke en eneste
Gang. Fra dette Aieblik af bliver han tankefuld;
sagte Sukke hcrver hans Bryst bag Cuirassen, og en

«del Alvor bemestrer sig hans Tr«k. Augusta foler,
at hun er mær ved at give efter. „Men det er altfor
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gesvindt," toenker hun, og glader sig over, at Tosser
let er forbi.

Den unge Franskmand gaacr paa sit Varclse for
at vverveie, hvad Grunden kan vare til en Foran-
dring, saa lidet fornoielig for et Hjerte, som første
Gang i sit Liv begynder at fole Elskovens Uro. Haä
fjender hende allerede nok for at vide, at hun ikke er
eet af de gaaseagtige Fruentimmer, der i Dag vil eet,
og i Morgen et andet. Ikke heller kan han troe, at

Kjerlighed til Greven er Aarsagen dertil, uagtet han
alt har erfaret, at denne Mandsling er hendes Brudr
gom, og han aner, at der maa vtrre en ham ubekjendt
Grund, som han maa dr».ge Omsorg for at komme
efter.

Dreven af sin inderlige Uro iler Louis ned i Har
ven. Det varer ikke lcenge for han kan stimte den
hvide Kjole mellem Bustene, og er heldig nok til, ubc-
moerket at naerme sig hende. Skjult bag en Taxus»
hcekke overgiver han sig til den sode Destuelse, vel vir

dende, hvor farlig den er. „Ih hvad! lcrnker han:
engang stal jeg jo dog blive forelstck, og aldrig kunde
jeg blive det i en mere vcrrdig Gjenstand. Nu vel!
saa vil jeg da ogsaa forelste mig ret for Alvor."

Men den stjonne Pige er bedrovet. Zephyrbrinr
ger ham paa sine lette Vinger, dybe Sukke, som troen,
ge sig fra hendes Bryst. Hun lader den hvide Haand
glide over hendes Dine, som for at torre en Taare
bort. „Ak! siger hun: og desvoerre maa jeg dog m
kjende ham for at v«re den Yndigste, mit Die nogenr
sinde saae." — Disse Ord giver ham nok al ttrnke
paa. Hvem er den Lykkelige, som hun indremmer
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dette him meiste Fortrin? Og hvad kan der bære

iveien derfor, da hun ledsager Erkjendelsen deraf
med Suk og Taarer? Han maa have del at vide, det

koste hvad det vil.

Ad en Omvei ncermer han sig hende, og overra-

flet ved et Skue l igesaa uventet som soronstet, er hun
i decce Aieblik ikke vred nok for at hindre Kinderne
at rodme, og Ainene fra at glindfe i Glcedens Dug.
Intet undgaaer Heltens Opmoerksomhed; og da hun
lidt efter mindes sin Bestutning, og soger at antage
den forrige kolde og ligegyldige Tone, tvivler han in-
let Dieblik om, at det er Forstillelse. Han byder
hende sin Arm, og veed kunstig at dreie Samtalen
saaledes, at den omme Pige efkerhaanden formildes.
Hun kan ikke modsiaae sin Lyst til at afbette den

Byrde, der hviler paa hendes Hjerte, ogefterathave
omtalt den,Stedernes Fordcerveise, som Krigen giver
Anledning til, lader hun med nedflagne gi« nogle
Ord falde, der afsiorer Hemmeligheden for ham, og
giver ham tilkjende, at hun har været Vidne til Natr
lens Scene. Han er cedel nok til at lade hende ver

dersares Ret. „Min Froken, siger han: undertiden
maa selv den Scrdelige gjsre et ester andel Spog med,
for ikke at tjene sine muntre Kammerater til Latter;
men saalwnge han endnu er ufordærvet, vil Dydens
Genius stedse afholde ham fr< enhver Brode. Forsi
naar Billedet af en fuldkommen qvindelig Uffyld,
forenet med saamegen Ynde, fom den, der i dette

Blun svKvcr for mit henrykte øie, har bemcstret sig
hans hele V«sen, forsi da vaagner Afstyen i hans
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Bryst for selv den ubetydeligste Handling, der afviget
fra Sædelighedens strengeste Forskrifter."

Hvilket Svar! Saa gandffe som Angusta sm

stede det; saa meget vvertreeffende det hun havde vent

let. Glsden derover straaler fra hendes hele Aasyn,
og hun overgiver stg uden Betænkning til Len stærkeste
af alle fornemmelser. Louis isegger Msrke dertil«
Han vover, sagte at trykke hendes Arm modsi:Bryst/
og Haandens Skjaelven, som han holder, overbeviser
ham om al man foler sig rorr. Intel Ord vexles,
og hvor veltalende er man dog ikke i saadanne Aiet
blikke. Ingen Forklaring finder Sled, og hvor sikker
er man dog ikke paa at man er elsket«

Augusta iler pa-a sitVerrelse, for endnu tusinde
Gange at tilbagekalde sig ethvert Ord, ethvert Blik«

Hvilket Stof til fortrnllende Phantasier. Hun gaaer
li! Hvile, og snart siynger Savnens Engel sin dovende

Valmuekrands om hendes Tindinger, medens Dromt
menes tjenstvillige Guddom forer den unge Helt i henr
des Arme, ti! hendesLcrber. — Pludseligt forjages
det himmelste Koglerie af den stroekkeligste Virkelig-
hed. Hun vaagner ved Lyden af krigerst Musik«
Der blceses ti! hastig Udrykning. Den osterrigsteGer
neral har troet at kunne forjage Franskmandene fra
deres altfor fvrdeelagtige Positioner, og har valgt
Natten til sit Forehavende. Augusta kaster under

heftig Skjeelven en Morgenkjole paa sig, og iler ud

paaTrappen, hvor hun alt moder Vernon, bevoehuet

og fserdig at drage i Kamp.

20 B, (20
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Skuet af ham, Tanken om, at inden faa Minus
ter hendes jordiske Lykke maaskee er tilmtetgjvrt for
evig, beklemmer hendes Bryst med Dodsangest.
Liigbleghed overtrykker hendes Aasyn, og hun maa
stolle sig til Muren for ikke ak segne om. Louis iler
hende til Hjelv med alleKjendetegn paa det smertelige
Opror hans Sjel er underkastet. „Hvad er Grunden
til den Uro, hvori jeg seer Dem? sporger han: Var
ubekymret for.Dem og Deres, saaloenge denne Arm
formaaer at fore Vaaben. Ak, der niaatte v«re
sodt at doe for Dem!" — Et qvalt Skrig »udflipper,
hende. „Skaan Deni!" er Alt hvad det piinte Hjerte
formaaer at fremstamme. — „Hvorledes? rgaber
han: stulde det vcrre muligt, at mit Liv har noget
Beerd for Dem?!" — I dec samme kalder Pligten
atter gjennem Hornenes skingrende Toner, og lader
ingen Tid til en lang og planmcessig Forklaring. „Aur
gusta! hvisker han, og flynger sin Arm om dcnSkjelr
vende: vil Du begræde mig om jeg falder? Dil
Du see mig med Glcede igjen om jeg kommer tilbar
ge.? Vil Du da vorde min?!" — Skulde hun
ncrgte ham den Trost, i det Oieblik han staaer i Ber
greb med at trcede Doven under Oine? Om han
faldt, skulde han da ikke vide, hvor omt han var bier
ven elstet? — „I Liv og Dsd!" svarer hun. Da
knEler Louis, og et Kys paa de skjonne jomfruelige
Laeber fluller en Pagt, varigere end Livet — en Pagt
for Evigheden.
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Hvor martrende er ikke en saadan Dag? Lyden
of Kanonernes Torden troenger igjennem hendes Hjerte
som gloende Dolke, og ethvert Knald vakker den rads

somme Tanke: om nn denne Kugle — om nu denne

Kugle — ? Hun kan ikke dolge for sig selv, at hun
beder for Een af sit Fadrelands Fjender; men det?

Elskedes Hjerte er Moens Faoreland, og det er dette

Fadreland, som fra nu af tilhorer alle hendes Tanker.
Endelig ankommer Vogne med saarede Franske

mand, som man bringer i Lazaretherne. Augusta
erfarer, at østerrigerne have maaltet tratte sig tilbage
igjen; de uovervindelige Franstmoend befaste deres

Skandser, og £ kan atter vente sine Gjasier tilr

bage. Men hun vover ikke at glade sig for hun veed

den Enesies Skjebne, som nu udgjor den Verden,
hvori hun aander. Ak, det varer ikke lange for der

kommer ridende en saaret Officeer, ledsaget af en

af sine Kammerater. Hun kjender ham, udstoder et

Skrig, og er narvedat styrte sig ud afVinduet. Louis
seer hende, og hans Saar er glemt.

Grevinden er fravarende tilligemed sin Son, for
at bringe deres Kostbarheder i Sikkerhed. Augusta
benytter sig af deres Fravarelse. Hun paatager sig
Verkindens Omsorg for den saarede Helts Pleie, og

finder i denne sorgelige Omhu en Slags Lindring for
sin Smerte. — Saaret er ikke saa farligt som dee

kunde blevet; en Kugle har vceret paa Veien til hans
Hjerte, men Augustas Genius standsede den i sin
grusomme Flugt, og den har taget Seede i den vem

sir« Arm,
(21)
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Man laver sia til at udtage den, ba traeder Lårr
gelli, Louis's Ven, en tapper Kriger paa Kampplad-
sen, som i Amors Dyster, der all kan see hvad Klok-
ken er flaaet for hans Ven og den smukke Froken, hen
ril Augusta, og siger med en crrbodig Bsining: „Min
Froken! en uvilkaarlig Smerte kunde maaftee bringe
min saarede Den til at gjore et lille Ryk med Armen
under Operationen, hvorved han lettelig forvcrrrer
Saarel. Ville De ikke have den Godhed at hold« paa

hans Arm, han kan da umulig vEre saa uhofiig, al

handle mod Deres Villie." — Augusta er altfor for-
virrel til at kunne lcegge Mcerke til denne Pttring af
frqnff Galanterie, men hun gjer gjerne hvad man fon
langer. Louis foler sig omsiynget af den blode Arm,
og velsigner den saarende Kugle.

Den frygtsomme Pige vover ikke at see paa dette

blodige Skuespil, og veed intet skjonnere Sked at

henvende sine kaarefuldeMne, end til Louis tindrende
Blikke. Saaledes hensjnnken i himmels? Beskuelse,
glemme de alle jordiske Omgivelser, og Louis mindes
forsi Kuglen, da Saarlcrgen rcekker ham den. Han
tager den, og, medens man er altfor sysselsat med

Bandagens Tilberedelse til at kunne give Agt paa de

Elskende, roekker han hende den, sigende: „Modtag
Len som Pantet paa min evigeTroskab. Den vovede
ikke at angribe mit Bryst af Wrbodighed for ben En-
gels Billede, som throner deri. W^en bryder jeg no-

gensinde den Eed, jeg i dette Oieblik tilsvcrrger Dem,
da ramme den mit Hjerte, og jeg skal erkjende dens

Retfoerdighed." — Augnstas Taarer vorher det fryg-
telige Metal, og Louis henrykkes, da han seer at hun
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lader den betydningsfulde Kugle glide ned bag det
lette Gaze, og rage Seede ved den .stjonne, Kjoerlig-
hed aandende Barm.

Hun sorger nu for ham med den ommeste Omhu;
hvert Oieblik modtager han nye Beviser paa hendes
Hengivenhed. Tyendet, der tilbeder den fromme,
blide Comtesse, rerkker tjenstvillig Haand til den saar
rede Fjendes Pleie. Dagen svinder hen for ham som
et frydfuldt Minut, under henrykkelsesrige Tanker.
Hans Kammerater besoger ham og onste ham til

Lykke; han velsigner 8 og kalder det sin, Lykkes
Tempel.

Iblandt Andre kommer Chapert, En af hans
unge Vaabcnbrodre, Mester i at tegne Migniaturr
portraiks kil beunoringsvoerdig Liighed. Ved Skuet
af ham, styver en Tanke gjennem Louis Sjel, som
hans Hjerte griber med Elstovs Fyrighed. „Cha-
pert, raaber han: Du maa tegne migaf. Vil Du?
O kom! hurtig!" — Chapert flaaer en hoiLatterop.
„Vil Du tegnes of saadan som Du ligger der, i Din

Neglige? Lad det fare, min Broder! indtil Du kom-

mer paa Benene igjen, og sluttet i Cuirassen afgiver
en fortryllende Copie af den seirende Mars." — „Jeg
vil — jeg vil tegnes af! raaber Vernon nied Heftig-
hed: Er Du min Ven, og vil n«gte mig stig en Ba-

gatel?" — „Ncrole Dig? svarer Chapert: det er

langtfra, at jeg har det isinde. Vil Du forevige Dm

Hseslighed — Nuvel! for mig gjerne." — Under

bestandig Latter tager den unge Mand fat paa sil Ar-

beide, og inden en Time er forloden, har det lykkedes
ham , at hentrylle paa Pergamentet et Billede, hvis
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Sr®f ere de samme som Kærligheds Haand med sin
NNdfletletige Meistl har indgraver i Augusta's Hjerte.

Louis betragter sin Vens Arbeide og kan ikke til-
kageholde er Velbehags Smiil. Han vikler Pergar
menter ind i er Stykke Delinpapiir, ringer efter den

gamle Tjener, og idet han trykker ham to Louisd'orer
r Haanden, for at sikkre sig hans Trostab, giver han
ham Porkraiter med disse Ord: „Bring dette til Din
elskværdige Freken, og bed hende unde del en Plads
ved det Andet." — Den gamle Fritz, der altfor
Dfte har vceret Augnsta's Sendebud ril hendes saarede
Elster, ril at han ikke stulle fluite sig ril Sammen-
hamgen, tager den lille Pakke og iler sjeleglad op til
Comtessens Varelse. Han har baanet hende paa
sine Arme, medens hun endnu var en lille Pige; hvor
ofte har hun ikke deelr sine Sparepenge med ham og
hans Medtjenere — hun er saa god, saa blid, saa
skannende; hvilken Triumph for ham, nu at kunne
gjengjelde hendes Dyder, og det ringe, men ærlige
Hjerte aner, at det han bringer er et Gjengjeld med
Aager.

Augusta, ivrig sysselsat med at tcenke paa den
Elstede, bliver utilfreds, naar noget forstyrrer hende
i dette behagelige Foretagende. Hun scetter et lille
suurt Ansigt op, da den gamle Fritz med vigtige Gri«
macer og aandelos af Gliede, trceder ind til hende og
sporger: „Naadige Comtesse.' gjet engang, hvadjeg
har her?" — „En anden Gang, kjcere Fritz, svarer
hun med Jilfcerdighed: en anden Gang. Ru har
jeg ingen Tid." — „Jo De har, svarer den Gamle,

lidt stolt af sin Ambassade, og Augusta forum
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dres over hans Paatroengenhed. Det er ikke levende,
bliver han ved, og der er ikke dodt. Kan De nu

gjelte?" — Elskov meddeler hende Spaadomskraft,
hun foler, at der maa vcere noget i Noerheden, hvis
magiske Kraft foraarsager den voldsomme Banken,
hendes Hjerte bliver betagen af; det han bringer har
maaskee et dyrebart Vaerd, og hun skynder sig at ud-

raabe: „Bringer Du mig en Gla'de, Fritz? O faa
forhal den ikke!"

Den Gamle indseer si!« Ubillighed. At tilbager
holde Billedet af den Elskede, sendt som Kjoermiude
til den Elskede, er et Salighedsran. Han loser Omr

viklingen, og Louis smiler til sin Augusta. Hun udr

stoder et Gloedesskrig og omfavner Overbringeren;
den gamle tro Tjener, forbauset og gandffe undse«-
lig, forlader hurtig Vcerelset, frygtende for, at hun
i sin Henrykkelses Phantasie skal lage Feil af ham og

Elskeren.

Den ncrste Morgen betroeder Augusta det dunkle

Sygevoerelse med skjKlvende Fjed og nedflagne L>ine.
Hun bringer med sig den Ring, som hun ester sin Tan-
tes Befaling har ladet gjore til Greven, og som endnu

er i hendes Voerge. Fuldkommen vel foler hun, at

hun er Brud, men ikke Grevens, og for al bringe
denne Sag i Rigtighed jo for jo heller, anseer hun
det som det fornuftigste, at afgive Troskabspantet til

ham, hun har bestemt at leve og doe med. Hun syn-
ker ikke i hans Arme, svin han med Elskovs Langst!
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udbreder ved Skuet af den Pndige, nei, hun knoeler
ved hans Sete med hoilidelig Rorelse, som sted huk
for Alkeret, og rcrkker ham den funklende Ring. Saa.'
wegen Kjeerlighed overvcelder Louis, Han glem-
mer sit Saar og omslynger hende med en Fyrighed,
der loser Fordindningen om hans Arm. Hans Blod,
bragt i Flamme veo alle de Folelser, som gjennem-
storme hans beruste Hjerte, strommer ned af hendes
hvide Kjole — og i dette sJieblik aabner Grevinden
Dorrn.

Hvilket Syn for en i Haabet levende Svigermo-
der, Nylig kommen hjem fra den lille Reise, som
hun, benyttende Fjendernes FravErelse, har forela-
gel, erkyndige»-hun sig strax om sin Niere, va en tjenst-
villig Kammerpige beretter: al man har seel Com-
teosen begive sig kno til den saarede Officeer. Grevr
inden har i sin Ungdom leert ai stave og lexgge sam-
men, og Facil kommer Sandheden saa lemmelig noer.

Imidlertid er hun klog nok til at lade som hun ingen-
ting har seer, og idet hun med et alvorligt Blik siger
til Augusta: „De er altfor svag Niece, til al burde
beskjefnge Dem med de angribende Sysler ved en

Sygeseng. Overlad den saarede Helts Pleie til mig
og gaae vaa Deres Vcerelse." aabner hun Doren fyr
Hen forffrcrkkede Pige.

Efter at hun har gjort nygle Foranstaltninger til
Hen saarede Krigers Bandage, ogmedforstiltOmhyz-
gelighed anbefalet ham til Betjenlerne ogSaarlcrgen,
iler hun paa sit Værelse forat overveiedetForefaldne.
Hun foler, al der er ingen Tid at give bort, og be-

flutter ae lgde Fotmcr'ingel: fuldbyrde endyu samme
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Asten. Men den Forsigtighed hun er nsdt til at

gaae tilv«rks med, gjsr del umuligt for hende, at

Lade Ceremonien blive saa glimrende, som Bestem-
melse» var, og hun maa sinde sig i at udscette Hoitir
delighederne til en roligere Tidspunkt; meer end lyk-
Mi« nok, hvis hun kan bringe del hertil, at del af-
gjorende Ja bliver udtalt for Alterer inden Solen
gaaer ned.

Imidlertid kan hendes Foranstaltninger ikke blive
skjulte for Tyendet, og ben «rligr Fritz forstrækkes
over del Uveir, der drager op over de Elstende. Han
koemper en liden Stund mellem de Troskabspligter,
han skylder sitHerskab, og Menneskelighedens skjonne
Pligt, som hans ringe, men «ble Hjerretilsigerham,
yg det er denne, som vinder Seier. Aldrig saafnarl
er hans Beflutning fattet, for han begiver sig ind
i Loms's Vcerelse. Under Paaskud af at rydde op,

sysler han omkring derinde, og klager forstraerkelig
over alt det Arbeide, der paaligger ham, iscer i Dag,
da Comtessen stal have Bryllup o. s. v. Louis bleg-
ner; han springer op fra Leiet vg griber den Gamle
i Brystet. „Menneste! raabcr han: hvad har Du
sagt? Augnsta's Bryllupsdag? Tal, lal!"

Den gamle Fritz l«gger Fingeren paa Munden
for ak betyde ham, al del stal v«re en Hemmelighed,
vg hvister ham sagte i Årer: „I Aften Klokken otte
— i den store Sal i forste Etage — Comtessen aner

intet — man vil bruge Magt, om det stulde gjores
fornodent." „Nu da, raaber Louis, forlviv-
let, men fast og bestemt: Magt imod Magt — List
imod List." — Hau deler sin Pung med den ærlige
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Olding, og beder ham ku» at besorge to Linier til

Largelli.
Largelli kommer, forundret over den srrlsomme

Jilfserdighed, som Billetten rober; men faa Ord afr
florer ham Hemmeligheden, og Helte, vandte til at

gaae i Doden med hverandre, betcenke sig intet Aie-
blik paa ar gjore det samme for hverandre. „Over-
lad Alt til mig, siger han: og vaer kun beredt ti! Flugt
ved Midnat." — Han flyver til de af hans Kammer

rater, hvis Trostab og Mod er ham bekjendt, og ikke

en Eneste nægter at vætte Haanden til etForetagende-
som Venstab og KjaerUghedretsaerdiggjor. Manfin-
der det nsdvendigt, at drage nogle faa tro Cuirasstr
rer af Louis's Esqvadron med i Hemmeligheden,
for at have Styrke nok til at mede Modpartiet; og

disse seiervante Krigere, med hvem Louis saa lidthar
deelt Bytte og Provision — hos hvem han »r som
en Broder niod de Pngre og en Son mod de TEldre
— juble af Henrykkelse, og sværge at gjoreGrevin-
dens Anflag til Intet. .

Hnn, ikke anende med en Tanke den Mine, man

har anlagt under hendes Snildheds Bygning, trir

umpherer allerede i Hjertet, da Alteret er beredt og

den Gejstlige kommen i sit hellige Klædebon. Hun
har samlet de nærmest Beslægtede, og de naadigeOm
cler og Tanter have taget Plads rundt omkring i Sar

len. Greven, sort klTdt og gandste forlibt i sig selv,
staaer i Nærheden af el Speil, og Grevinden paa-

tager sig at hente Comtessen.
Med den storste Venlighed treeder hun ind til

hen stjcelvende Pige, som ikke har vovet al forlade
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sti Vasrelft, siden Morgenens salige og uheldige Sce-
ne, og beder hende at tage den nye hvide Aklaffes Kjole
paa. Augusta, der desvcrrre altfor vel erindrer sig
denne Kjoles Bestemmelse, betages afffrceksom Anelse.
„Tante, svarer hun blegnende: den nye Kjole? det
er Synd! den vil tage Skade, og hvad ffa! jeg saa
have paa, naar De forstemer mig nok?" —

„O, min Bedste! svarer den listige Grevinde: det
er kun for et Aisblik. BaronesseT. er dernede; hun
enffer at fte, hvorledes den kloeder Dig. Hvorledes
kunde jeg afflaae det? Du veed hun reifer med det

forste, og Gud veed hvornaar jeg bliver saa lykkelig
at forene Dig med min Son. Det ffeer ikke for vi
faae Fred, og det er der lang? Udsigter til." — Unr
der denne Monolog har hun med kjoerlig Magt iført
den frygtsomme Augusta den med Blomster smykkede
Kjole, og drager den zittrende Pige med sig til den

oplyste Sal.
Men idet Floidorene aabnes og det frygtelige

Skuespil viser sig for hendes Aine, segner hun med et

Angestffrig tilbage. Grevinden, ffjKlvende for et;

hvert ubenyttet Aieblik, vinker ad et Par Oncler, og
i Forening med disse bcerer hun den halvt besvimede,
med sine sidsie Kroefter modstraebende Augusta til Al-
teret. Greven stiller sig ved Siden af hende; Prtesien
aabner Loeberne for at begynd? sin Tale, da der med
ret bankes paa Porten af alle Livskrafter. Den aabr
nes — man horer Bevcrbnede styrte op ad Trapper-
ne; Derene flyve op, og franste Officerer troede ind
i Salen. Del er Largelli, fom iler til den knapt
aandendr Brud, og med agtelftsfuld AErbodighed
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sporger hende, pegende paa Greven: „Min Frsken!
elsker De denne Mand?" — Augusta, gjenkjendcnde
Louis Ven, samler al sin Styrke og svarer, ængsteligt
seende (il Tanten: „Nei." — Grevinden styrter frem,
ligesom betagen aset Raserie. — „Et sAieblik, Ma-
dame!" siger Largelli, holdende hende tilbage med

stoerk Arm. „Eller tor jeg sporge min Frsken, ved-

bliver han, vendende sig til Angusta: elfter De Liem
tenanl Louis du Vernon?" — Hvor let flyder et saa-
dant Ja ikke fra Sæberne; hvor sodl toner et saadant
Ja ikke fra Hjertet, naar delte er gjennemlrcrngt
deraf. „Deres Tjener, Madame!" siger Largelli,
bukkende sig forGrevinden; ogidelhankasterenKappe
om Augusta, lofter han hende op, og boerer hende i

Triumph ud af Salen. Onclerne og Tanterne veed

ikke hvad de skulle gribe til, og Greven, affecterende
LEdelmodighed, ndraaber: „Lad ham tage hende!
Gud bevare mig fra at adftille to klftende Hjerter."

Men Grevinden giver AZdelmodigheden en god
Dag, og iler efter de Flygtende. Hun indhenter
dem paa den nederste Trappe, og befaler med hoiRost
sine Betjentes at sætte sig til Modvaerge. Da griber
en lystig gammel Cuirasseer hende med sine kraftfulde
Arme, og holder hende saalaenge, til hans Kammer
rater have bragt Byttet i Sikkerhed. Grevinden ffri-
ger, broler, bider, river og kradser; men Cuiras-

feren, ikke bange for at see Doven underline, «Skik-
kelse af et fjendtligt Batterie, bryder sig kun lidt om

en Grevinde. „Mama, sperger han leende: hvor-
for ftriger Du saa? er det Dig saameget om et Kys
Lt gjyre — ih nu, velan! see saa! der har D«< eet."
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— og han giver hende „ein Schwätzer" sag bun kan
fole det. Grevinden, der marker sine fineLcrber for-
vildede i en simpel Cm'rasseersborstede Knebelsbart,
rroer at det er Verdens Undergang, og begynder ar

daane.

I det samme bliver Krigeren vaer, at Avantgarr
den er ude af al Fare, og han flipper sin Fange for
al folge sine Kammerater. Aldrig saasnart foler
Grevinden sig gjengivet sin Frihed, for hun holder op
at daane, og farer som en Piil op til Louis, hvem
hun mistænker som Ophavsmand til dette Puds.
Ded sin Indtrædelse finder hun ham, fuldkommen
paaklaedt, liggende paa en Sopha, lotsende i en Bog.
„Hvad er paaFserde?" sporger han med fremkonstler
Rolighed, da hun echaufferet og derangeret styrter ind
til ham. „Min Niece er bortfort." skriger hun. —

„Naar — hvor — af hvem?" raaber han i yderste
Affect, idet han springer op ogspcenderCuiradsen om

sig med flyvende Jil. „O min Herre! svarer Grev-
inden forbittrer: forlang ikke Oplysning derom af
mig. Det er snarere mig, der bor krave den afDem."
— „Madame! siger den unge Helt, tagende sin Sa-
bel og sine Pistoler: kun en Dame tor ustraffet sige
mig dette. Jeg iler for at indhente Roverne og sætte
Deres Niece i Frihed." Med en let Complimenl for-
lader han Grevinden, og den stakkels Kone mcrrker cm

delig, at herved er intet at gjore. Niecen er floiten.
En Coureer har bragt Regimentet Marschvrhre,

og Louis maa begive sig paa sin Post. Det varer ikke
loenge, for Largelli vender tilbage med sineHjelpere.
Han har vvergivekAugusta til sin ungeKvne, og begge
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Damerne ere : hinandens Selskab reiste til D... —

Det er derhen ac Regimentet stal afgaae, og de eir

stovsfulde Hjerter globe af Lerngset i salig Forventr
ning af Gjensynec.

Augusta er gandste skamfuld for den unge Dame,
som hun endnu ikke kjender, og ioet hun beklager de

Zarer, el Fruentimmer er underkastet i Krigens Tid,
lader hun som hun er meget stedt over den Frihed man

har taget sig: at bortføre hende. Den unge Frue ber

tragter hende med et listigt Smiil. „Giv Dem tik

freds, siger hun: De vil blive hevnee. Lieutenant
Vernon, som har overlraadt Disciplinen, og, krcen-
kende al Folkeret, ladet Dem bortfore, vi! udentvivl
blive studt imorgen." — Auguira er noerved at doe af
Skr«k, og den unge Frue maa liisidst berolige hende
med denFvrsikkring: at hun spoger lidt, for at straffe
hendes Tilbageholdenhed og Forstillelse.

ID— vppebier Fru Largelli tilligemed sin ffjenne
Eelstabcrste de loengselfuldt ventede Elskede, og Skjebr
nen vil, at den store Napoleon, ledsaget af sin Gener
ralstab og flere Regimenter, indttEffer paa Sletten
ved D... samme Dag som Cuirassererne. Leuis's
Chef tor ikke undlade at aflægge Beretning for Mor
narken om den Forbrydelse, en af hans Officerer har
gjort sig styldig i; men ioet ban flildrerVernonsForr
tjenester som Menneste og som Kriger, tilfoier han
den Forsikkring: at kun breendende Kjcerlighed paa

begge Sider, i Forening med den yderste Nodvendigr
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hed, har forledet til denne »besindige Handling. Na-
poleon, ligesaa æbel som relfoerdig, forlanger al fte
Frokenen. Man iler at tilkjenbegive hende den store
Keisers Villie, og hun fremstiller sig frygtsom og nndr

seelig for Majestæten og de forsaniledeKrigere. Nar
poleon betragter hende etAieblik med sit gjennemtroenr
gende Forsterblik, og siger: „MinFroken! De har
Grund til at fole Dem forn«rmet; men De stal i det
mindste ikke faae Aarsag til at klage over mig. Jeg
vil iAieblikket foelde Dsdsdommen over ham, som
saa voldsomt har udrevet Dem af Deres Venners
Arme." — Augusta styrter ned for Keiserens Fsdder.
„Sire! raaber hun: han har ikke udrevetmigafmine
Venners Arme, thi han, kun han er min eneste Ven
her paa Jorden. Deres Majestcrt vil ikke fordomme
en Kriger, som er Dem tro indtil Doden, og hviS
Netfcerdigheden kroever et Offer — o, lad det da
vcere mig", — hun formaaer ikke al sige mere; An-
gesten qvcrler hendes Stemme.

Aldrig var Napoleon storre end i stige Oieblikke,
hvori han, kastende Blikket i Hjerternes Dybde- vidste
at stille Fei! fra Brede, ogstjondt med Strenghed
straffende Forbrydelser, med Mildhed tilgav Vildfa-
relser. Han lader Louis kalde. „Unge Mand! tilr
taler han ham med et alvorligt Blik: skynd Z)em at
give Frokenen Deres Navn, for at ingen Skygge stal
falde paa hende." — Disse Ord ere nok for de Til-
siedeveerende, og Louis kncrler med et Glædesskrig
for sin oedle Keiser. Man danner et Alter under aar
ben Himmel; man flynger en Krands af vilde Roser,
vgNapoleon selv smykker dermed den rodmendeBrud.
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Feltpræsten kommer, og der, i Paasyn.af ham, Ler

var lige stor som Helt og som Statsmand — i Paar
syn af Armeen, og omringet asKrigens frygtelig eder

loggende Apparater, knyttes el Baand, der ved den

hellige Ceremonie erholdt Reenhedens Glands, men

hvis evige Erulldstofvar sammenvævet af de lo elstende
Hjerters uendelige Kjcrrlighed.

Fra denne Stund af vil Augusta intet Dieblik forr
lade sin Louis, vg givende efter for Nvdvendigheden,
maa hun ifore sig en anstauidig Mandsdragt, for
uhindret al kunne ledsage den tilbed« Mand i enhver
Fare. Snart vcennes hun til Krigernes vildere Lev-

nel, og Skuet af den yndige Kone, som tumler sin
Ganger ved Siden af den elskede Helt, giver el trylr
lende Billede af Kjcrrlighed og Mod.

Aldrig lader Louis hende angre sin Hengivenhed.
Hun er hans Alt — hun er hans Verden. Naar

han, kommende fra Dodens Roedster, kaster sit Blik

paa den elskedeHustru, ere Skr«kkebillederne glemte.
I hendes Arme sanker han Styrke til at gaae ny Fare
imode; hun forbinder hans Saar, og de smerte ikke;
hun vaager ved hans Leie, og Nalten bliver for ham
til Dag. Mangen lapper Kriger falder ved hans
Side; mangen «del Ven seer han at blegne i Dsds-

kampen; men han harInlel tabt, saal«nge Skjebnen
bevarer ham hans yndige og trofaste Kone. Del er

ikke Rigdommens glimrende Pragt eller Beqvemme-
ligheders tusinde Goder, han har tilfort sin Augusta,
thi Louis rier intet uden sin Gage, og er for «set til

at berige sig ved Bylte i Fjendens Land, og saaledes
hjelpe til at formere Elendigheden for de Ulykkelige
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som han nsdes til at bekrige. Nei, de unge Mgte-
folk ere ikke frie for Bekymringer for Fremtiden; men

de dele dem, og de ere forsvundne.

Dage flyve, Maaneder gaae, og et Aar er hen-
runden under Krigens Afvexlinger. Den glKdedrukne
Louis trykker en Son til flt himmelglade Faderhjerte,
og erkjender med Forundring, at Augusta har erholdt
et endnu hoiere, et endnu ffjonnere Doerd i hans
Dine.. — Snart har Pligtens Rost fort Vaabenbror
drene mod Syd, snart mod Nord, og saaledes kommer
Cuirassererne hcendelsesviis atter i Egnen om £.
Der bliver commanderet Holdt t«l ved en stor Skov,
to Ä?ile fra Augustas Fodeby, og Regimentet faaer
Ordre ak bivouakere der om Natten. Man reiser el

Telt kil Ly for Generalens Gemalinde og flere Fruer,
som ledsage deres Moend i Felten; man udstiller For-
poster, og Officererne leire sig om en Vagtild, for at

roge deres Piber.
I en Krog af Teltet pusler Augusta sin Con, og

luller ham i Sovn paa sine moderlige Arme. Hun
kan ikke undlade at smile, naar hun tsnker paa, i

Morgen al gjensee den By, hvor hun har henlevet
Storstedelen af sit Liv, og som hun saa hovedkulds
forlod for at gaae sin Lykke imsde; da hun med eet

horer en hsi og vedholdende Latter udenfor Teltet.

Hun bliver eflerhaanden nysgjerrig, og da Glutten

fovcr sodt, lcegger hun ham sagte ned paa Taeppet,
20 B. (22)
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knapper Frakken sammen og trcrder ud i det Frie.
Med Forundring og med Mishag seer hun at Office-
rerne have samlet sig om en stakkels tyk kluntet Bvnr
depige, der i yderste Forvirring holder Forklcedet for
Ansigtet, medens de unge Fusentaster finde Fornsielse
i at gotle sig over hendes Angest og bagvendte Adfoerd.
Augusta, hvis blide Hjerte aldrig kan taale at see en

anden Skabning lide, iler til og hcever sin Englestemr
rne, forat bede for den forstrcekkede Pige, men idet
Pigen horer Augustas Rost, tager hun hurtig Klædet
fra Ansigtet, stirrer et Minut som om hun saae et

Gjenfcerd, og griber derpaa, ude af sig selv, Vernons
Kone i Armen, hoit strigende: „Min Brud — min
Brud!"

Augusta gjenkjender i dette Dieblik sin Foelter,
som, ved Rygtet om de franste Troppers Noermelse,
har troet under denne Forklcedning at kunne liste sig
forbi dem, og naae til et Gods, hvorhen Grevinden
alt har taget sin Retirade. Hun bliver gandffe for-
skroekket, og siger i sin Overrastelse: „God Aften,
Fcrtter! Tak for sidst!" — og der stod nu Bruden i
Mandfolkeklceder og Brudgommen i Fruenlimmerklcr-
der — saadanne Metamorphoser giver Krigen An-
ledning til.

Louis trceder imellem dem. “Cidevant! Herr
gætter, siger han: ci devant! men endnu altid De-
res kjaere Cousine. — Mine Brodre! vedbliver han,
vendende sig kil de forundrede Officerer: jeg indestaaer
for at Greven ingen Spion er. Han har udentvivl
kunnet ane en Dames Ncerhed, der engang var ham
saa kjcrr, og han har ikke kunnen modstaae sin Lyst at
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byde hende velkommen." — Dette muntre Indfald
gjor sin Virkning; man rakker Greven Haanden, og
saa dum han er indseer han dog, at han maa holde
gode Miner. Han samler al den smule Forstand,
som Naturen havde bestemt for hans hele ovrige Lever
lid, i dette eneste Moment, og besiutter al spille den
Hoimodige.

Hans Moder har forgjeves gjort Forjog paa at
tilvende sig Augustas Arvepart; thi Bestyrerne af den
Bank, hvori den er deponeret- har afflaael at udber
tale den, uden mod Comtesstns egenhændige Qvitr
tering. Grevindens Voegring og smaae Cabaler gjor
dem opmarksomme, og de tilkjendegive hende deres
Bcsiulning: at indrykke i offentlige Tidender en Opr
fordring til Comtessen. Ved dette Skridt vil Greven
vg hans Moder blive compromiklerede, det fole de,
og maae derfor finde dem i, fljsndk med tunge Hjerr
ter, at tilbagegive Augusta hvad hendes er. Det er

der Greven beslutter i dette Dieblik, forudseende den
fordeelagtige Virkning for ham, som Opdagelsen af
saa behagelig en Hemmelighed vil have. „De har
Ret, min Herre! svarer han Louis: Langsel efter at

hilse Deres skjonne Gemalinde har fremskyndet mit
Komme, tilligenied mil vigtige TErinde til hende.
Jeg har al melde, at i H Bank ligger hendes lovr
lige Arvepart, en halv Million, til Udbetaling paa
redeHaand." — „En halv Million?" raaber Augur
sia. — „Hendes lovligeArvepart?" gjentagerLouis,
vg Greven, benyttende sig af ben almindelige Over-
raskelse, lagerFiugten saa hurtigt, som hans Skjor«
ler tillade det.

(22)
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Denne Opdagelse formerer deres Lykke kun for
saavidt, at de derved blive istand til at grundeAndres.
Efter Fredens Slutning hcever Louis den store For-
mue, han uden at ane det faalcrnge har vcrret Eier
af; og efter at have kjsbl et fkjont Landgvds i Egnen
om Chatitlon, udscrtler han det Ovrige saaledes, at

det er sikkret for ethvert Tab. Det der at han og
hans elskelige Hustru skaber Jorden til et Paradiis for
hver den, som ncermer sig til dem. De samle om-

kring sig hine Tappre, der under Napoleons Orne
vandt Laurbcer, paa hvilke de udhvile; og medens

kraftfulde Vaabenbrodre finde Lykkens Goder og Livets
Fryd hos det hulde Wglepar, finde disse Ulykkelige,
fom man kalder Invalider, Venskabets Trost og lin-
drende Hjelp ved den gjestfrie Arne. — Nogle Gange
forstyrrede Pligtens Kald til nye Krige den hunstige
Lyksaligheds rosenkrandsede Tempel; men da Skjeb-
nens Vcrgtskaal, underligt vciende, tog noget af
AIren bort, og derimod gav Freden til det skjonne
Frankrigs, gjemte intet Tag paa Jorden renere Glcrr
der og varigere Held, end det, hvorunder Louis levede

og tilbad sin Augusta.
(Hanna Zrgens.)
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Dagen efter Brylluppet.
(En Wgtestandsscrnc.)

//^roe indtil Dsden! min dyrebare — min sode,
min evigelskede Antonie!" — Saaledes svor jeg i hoi
Begeistring Dagen efter vores Bryllup, og trykte den

skjonneste Kone, vort Theaters forste, meest hyldede
Sangerinde til mit Brysk.

„Edvard! min tragiske Helt! — tilsmiilte mig
den Hulde: sving Dig ikke altfor hoit. Vores Liv,
der efter mit Snste stedse stal vorde Lyst» sjeldent
Skuer og aldrig Ssrgespil, er i vores Forhold dog
underkastet mange Intriguer. I Skabelsens Hen
rer, iscerdeleshed ved Theatret, have et mcegtigt
Hang til Letsind, til Forfængelighed, ville glimre,
— opvække Beundring — erobre —

"

„Har jeg da ikke alt gjort den stjonnesir Eror

bring? spurgte jeg omt, idet jeg kyssede min kjcere
Moralistindes Haaud: Aldrig stal Du faae Aarsag
til ak klage over mig, Du lille Skinsyge! AsmodKus

stal vist ikke finde noget Qvarteer i vores stille, den

hoieste Lykkes fredelige Bolig. Kjcek kaster jeg min

Slridshandste hen til den arme Stymper, og staaer
liig en Cherub med flammende Sveerd for mit Guden

seede!" — Jeg Dumdristige! Manstulde aldrigbinde
an med vndeAander — thi isandhed! den fortoruedeSar
lan lraadle iSkrankerne mod migalt densammeDag.

Vi havde om Aftenen enlilleOpera, derpaaetLystr
spil; i den forste sang min Kone, i det andet spillede
jeg. Vi kjorre til Theatret, jeg alt ' min Rolles
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Karakteer: sortkloedt, svobt i en Kappe. Forestil-
lingen begyndte.

Siddende i Garderoben og endnu engang oven
skuende min Rolle, meldte man mig, at en Dame af
forste Rang onskede at tale med mig. Jeg tilte nys-
gjerrig ud. En deilig Kone beder mig, efter tusinde
Undskyldninger, at meddele hende et Sted af det nye
Sorgespii, som vi for kort siden havde givet. Damen
havde indviklet mig i en Samtale — jeg var kun hoflig
vg artig — og dog hviilte min unge Kones Blikke,
som just stod paa Scenen og saare vel bcmoerkede os,
gjennemtraengende og forskende paa den sig ret behar
geligt solende 2Egtefa>lle. Asmodcrus faldt mig ind
— jeg anbefalle mig saa hurtigen som muligt og gik
ind i Garderoben.

Gandske allene sad jeg her et Par Minuter, ber
sircebende mig for igjen at samle mig — da skrcrkker
des j.g pludseligt ved et Skrig i Damegarderoben,
som kun var adskilt fra vores ved en tynd V«g: „O
min Gud! Hjelp! Hjelp! Jeg er dodsens!" Hvad
var naturligere, end strax at ile did. Jeg finder en
deilig Pige, vor anden Sangerinde, i den storsteForr
virring, halvpaakloedt og med blottet Barm, ilende
mig imode med de Ord: „For Guds Skyld! red mig
fra dette Uhyre!" og beder mig tage en stor LEdderr
kop af hendes Skulder. Men netop som jeg er i Ber
greb med at vise hende denne Tjeneste, traeder min
Kone ind i Garderoben. Hun flaaer en haanlig Skogr
gerlatter op — jeg holder hende forskrækket den afr
tagne LEdderkop imode. „Meget artig, Hr. Ger
mal!" raaber den Forrornede, vender fig, og flaaer
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Dsren knagende i for min Nosse, saa jeg stod der som
en fortabt Synder, gandffe uskyldig med min Wdr
derkop.

Til Lykke begyndte nu vort Lystspil; jeg iilte,
hurtig kastende mig ind i min Rolles Karafteer, til
Koulissen, seer en i Glas indfattet qvindeligMedailr
lon paa Gulvet, og med den Tanke: sikkert har Nor
gen tabt den, og den kan blive sondertraadt, tager
jeg den op og stikker den hurtigt i Barmen. Mit Slikr
ord giver mig Vinket til at troede frem — og dette

Tilfalde blev forglemt.
Forestillingen var forbi. Det regnede og storr

mede ret frygteligt. Jeg svobte mig i min Kappe
og iilte hjemad. Foran mig gaaer et Fruen«
timmer, forfulgt af to Herrer. Pludseligt vender

hun sig om til mig og siger cengstelig: „O jeg beder

Dem, min Herre, befri mig fra disse Uforskammer
des Paatr«ngenhed!" — Jeg, en anden Bayard,
tilbyder min beskyttende Arm, og bortfjerner de Paar
troengende ved nogle faste Ord. Saameget som Morr
ket tillod mig at opdage, var Pig en meget smuk. Men
jeg — en Wgtemand siden igaar — kold og hoflig.
Hun takker forbindtlig og jeg ledsager hende til sit
Huns. Regnen styrtede strommeviis ned. „Det er

en Overgang!" trostede Pigen mig, og bad mig troede

indenfor et Oieblik. Den stoerke Storm flog Gader
doren i efter vs.

Hendes nydelige Parterrestue, hvori hun indforte
mig, blev strax oplyst, og jeg et Qvarteerstid meget
behageligt underholdet. Da horte Regnen op og
jeg greb efter min Hat, for at anbefale mig. „Min
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Gud, hvor har jeg gjort afGadedersnoglen?" spurgte
den Forbavsede og sogte overalt. Af Forsigtighed
havde jeg taget den med i Syposen." — Syposen
var ingensteds at finde, og ingen Mulighed gaves til
al faae Doren aabnet. „Det er den eneste, vi har
her i Huser, klagede hun: jeg bad i Dag Verten om

den, fordi jeg mecntk, Komedien vilde blive sildig
endt." — „En fatalOmstcrndighed," brnmmedejeg.
Asmodceus stod alier i Kaggrunden og flog Kneps
for mig. Dog hvad hjalp al Overloeagm. Iegvar
nu en..ang indsperrel og waatle holoe gode Miner.
Damen vidste at kroge hg over al Forventning let, og
gik for al tillave en Kop Tbee. Jeg kog imidlerr
tid mil Faengsel i Betragtning, Alling var reenligtog
ner indrelkek, en nydelig liste Seng stod indbydende
i Baggrunden.

„Men, fjære Barn, hvor er da Deres — ?"
spurgte jeg den Jndtrcrdende. — „Foroeldre, faldt
hun hurtigt ind: har jeg ikke mere; blok en gammel
Slaegtning, der gaaer tilsengs med Honsene. De
maa nu tage til Takke hoS en Eneboerffe; jeg haaber
dog, at vi ikke skulle komme til at traettes." Hunstjenr
krde miaenKop dampende Thee. Jeg sad paa Glor
der — og onskede et Glas koldt Vand.

Efter kort Tids Forlob traadte hun ind igjen i en

nydelig Negligsvenlig raekkende mig det Forlangte.
Sandelig, det var Hebe selv. Saadan el Englehor
ved, saa skjon en Taille, saa nydelig en lille Fod havde
ikke engang min Kone. Jeg skelede til Siden og drak
i lange Drag. Angestens Sved stod paa min Pande.
Hun tog Plads ved Siden af mig paa Sophaen og
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spurgte kjoerlig bekymret: „Er De ikke vel, kjcereHr.
Horst?" — „Ak, kun altfor vel!" raabte jeg, idel

jeg sprang op og med- sicerke Skridt gik frem og tilbage
i Voerelsct. „Scrl Dem dog, læspede hun i Flotte-
toner: den besværlige Rolle i Aftes har angreben
Dem alt for stoerkt."— „Jsandbed, svarte jeg: den

sidste Scene har sat mig i Bevoegelse." Jeg tog
Plads ligeover for hende. — Nei! nu blev del mig
dog ogsaa altfor galt. „Kjaere Barn, sagde jeg, op-

springende for anden Gang: jeg iudestaaer Dem ikke

for, at De jo i Nat kommer til at herbergere i mig et

dodeligsygt Menneske; jeg behover Rolighed. Er
del da ikke muligt, at stige ud afDinduet, da De boer

saa lavt?" Jeg fik el suurt Ansigt og forkredelig til
Svar: „Min Herre, jeg er for svag til at aabne
Skodderne." — „Saa vil jeg kunne del!" vedblev

jeg, stigende op i Vindueskarmen. Men det var som
om Djceveien selv holdt mig tilbage. Min Haand
baevede og — Jernet vilde ikke vige for min Anstroem
gelse. Jeg sprang ned igjen — den nydelige Pige
stod henrivende smilende for mig. Jeg kunde ikke
bare mig — et Kys broendte paa hendes Kinder.

„Stakkels fjern Patient!" trsstede den svagt
Modstræbende med triumpherende Blik — men i dette

Sieblik forekom det mig ogsaa som der sprudede noget
Danhelligl ud af hendes Flammesine — jeg havde
pieblikkelig min hele Fatning igjen. Min Antonies
Billede stod for min Sjel i Himmelglorie — den

farlige Krisis var overvunden. Jeg sprang atter rast
til Vinduet, og et kraftigt Haandlryk gav mig Frihe;
den. Jeg vovede et dristigt Spring oa — faldliHcen-
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terne paa Patrouillen, som just ronderede udenfor
Huset. Nu blev der Allarm. „En Tyv! en Tyv!"
streges der. Flere Mennesker trængte sig omkring
mig. Jeg gav mig bestimmet tilkjende, og leende
lod man den beftendte Skuespiller gane.

„Hr. Horst! Er det Dem?" raabte en avindelig
Stemme og — jeg troede at synke ned i Jorden —

min Kones Garderobepige stod foran mig. — „Hvor
kommer Du her?" stammede jeg frem. — „Ak, kjcere
Hr. Horst! Hvor kommer De da her. Deres stakkels
Kone er hjemme i Dodsangest for Dem, er bleven syg
af Bekymring, og har sendt mig paa Apotheker for
at hente Medicin. Men var det da Dem, som Pat
trouillen kaldte en Lyv?" spurgte den Nysgjerrige,
mens vi gik videre. — "Jeg beder Dig: ikke ekOrd
derom til min Kone!" sagde jeg fortredelig og trykte
hende en Gylden i Haanden. Men at det var den

Sladdertaste umuligt at fortie noget, maatle jeg kun
altfor smerteligt erfare.

Som en stakkels Synder traadte jeg ind for min
elstede Kone, der bleg og groedendesadpaaSophaen.
„Tro indtil Doven! sagde hun: Hvor overilet var

i'gaar denne Eed af Dig, Edvard! Alt i Dag gjorDu
Dig stnldig i Meeneed, vender fsrst hjem efter Midr
nat, Gud veed fra hvilket Selstab, til Dincengsteligt
bekymrede Hustru." — „Min Antonie!" svarte jeg
truffen — og forlegen for Ord bukkede jeg mig ned,
for omt at kysse hendes Haand. Medaillonen, som
jeg havde fundet paa Theatret og aldeles glemt, faldt
ud fra min Barm og ned i hendes Skjod.
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„Saaledes forraader Hykleren sig!" soer min
Kone op, og idet hun vredeglodende og forbistret
sprang op fra Sophaen, kostende mig Billedet for
Fodderne, ogmed deOrd: „GaaetilDinBolerste!"
styrtede ril sit Kammer.

Der stod jeg — uskyldig som Solen paa Himlen,
og dog, efter al Tilsyneladende, den storste Forbryr
der. „Nu er Antonie opbragt; hun vil ikke agte no-

gen Fornuftgrund, og antage den sandfærdige Forr
tceHing om denne Dags saa uskyldige Eventyr, for
Logn og Bedragerie." Saaledes laenkte jeg og satte
mig forstyrret i Sophaen, for der at tilbringe min
sovnlose Nat.

Endnu for Daggry fik^eg et Brev fra Antonie.
Bcrvende og hjertebankende aabnede jeg det. Jeg
vilde læse — kastede et Blik deri — og forstenedes.
Det blinkede for mine Vine — for forstegang nargtede
de mig deres Tjeneste. I forunderlige Skikkelser
hoppede Bogstaverne, füg Jrlys, omkring paa Par
piret. Kun de Ord: „Kjaerlighedsforstaaelser —

stige ud af Vinduet — Skilsmisse —
"

traadte
med Helvedes Flammetroek frygtelig frem, og Brer
det faldt ud af min Haand. Nu var jeg aldeles
tilinteigjort — mil trofaste Hjerte sonderknust! Saa
elendig og dog saa ustyldig. — Jeg rasede imod
mig selv, forbandede mig, min Skjebne, Verden,
Alt! — I fuldkommen Raseri« stormer jeg op,
siaaer mig fortvivlende for Panden og vaagr
ner nf den livagtigste Drom!

Min sode lille Kone flumrede rolig og sagtr
modig, som en Helgeninde, ved min Side — I®’
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sende Skjelmen Morpheus, der havde qv«lt mig
saa satanisk i denne Nat, dygtig sin Text, men

glad som en Gud, siod jeg op, lorrede Angestsvedcn
as min Pande, trykkede min slumrende Heltinde et

Lint Kys paa de svulmende Lieber, og bragte min

ophidsede Phantasies Billeder paa Papiret.
Da jeg om Morgenen foreloesie min Antonie den

forgangne Nats Ovaler, truede hun mig ffjelmsk
med Fingeren og sagde, halvt alvorlig, halvt ko,

mist: „Lcrg Moerke til delte, Edvard:

Selv i det bedste LEgteflab, sig haver Tvedragts Stemme;

-Hver lever vel den Mand som ei, sig stundom kan for'
glemme."

(Gustav Schilling.)

De Blinde.
(En virkelig Scene af mit Siv.)

Sondageftermiddag spadseerle jeg i Dyrehaven
ved Berlin. En broget Menneskevrimmel bolgede
sig imellem Teltene. Glimrende Eqvipager, Rykr

lere, Fodgængere og pyntede Damer i i ile rastlos
henad den dybe Sandvei; Konstnere, Kukkassemcrnd,
Musikanlere, Opvartere, rc. bevoegede sig iblandt

hinanden. Og midt i dette muntre Liv modre mine

O<ne en Gjenstand, som frembsd den skarpesie Kom
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trast dertil. Det var en Betler, som, lcrnet til et

Trek, uafladelig drciede Grebel paa et lidet Bosir
liv, uden at Instrumentet gav en Tone fra sig.
Kun nu og da hortes en svag, uharmonisk Lyd,
der snart igjen forstummede. Ved at betragte hans
Ansigt, gjennemfoer en Gysen mig, thi Oinenc fat-
ledes, og de dybe Gruber vare lomme. Imod Bel-
lernes Soedvane, som i store St«der pleie at brere

deres Legemsbrsst til Skue, ja vel endog at frem-
konsile den, havde Denne en bredskygget Hat paa,

som ncesten heel tilhyllede hans Aasyn og Pande.
Inderlig Medlidenhed med denne Ulykkelige j Kredr
sen af den mnntr« Vrimmel greb mig; jeg noermede

mig ham og lagde en Skjcrv paa hans Orgel.
„Hvor længe, spurgte jeg: har I alt v<rret blind,
min Ven?" — Han lod som han ikke horte mit

Sporgsmaal eller ikke troede al Nogen vilde nedr

lade sig ti! at tale med ham; men paa mit gjem .

tagne Sporgsmaal svarte han med el Smul i en

noesten livlig Tone: „Otte Aar, min Herre!" —

„Hvor mistede I Syner?" vedblev jeg. — „I Frank-
rige, min Herre, under det sidste Felttog." —„Maa-
stee i en Tr«fning, i Kampen for Almeenvellet?"
— „Ak nei!" sukkede Betleren, tog sig med den
ene Haand til de blinde Mne, og dreiede med den

anden Positivets Haandgreb saa voldsomt, at de!

pludseligt frrmbragie en hjertegribende Klagelyd,
der atter strax igjen forstummede. Imidlertid havde
en Skare samlet sig omkring os, nysgjerrig efter
al erfare, hvad en velklædt Yngling kunde have
med den blinde Stodder at samtale. Jeg m«r-
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kede dette, trykte ham hurtigt Mynte« i sin Haand,
og tabte mig blandt Mcengden.

Jeg vilde just sætte mig til Hvile nogle Skridt
derfra, havde trrndt min Zigar og forlangt Kafr
fe, da Alt rrKiigte sig hen til en Plads, hvor-
fra der lsd en smuk mandlig Stemme, akkompagr
nerer af en Harpe. Jeg noermede mig og saae en

ung, smuk Mand, anstoendigt, men fattigt kloedt,
af en mork Ansigtsfarve med indtagende Tr«k, men

Dinenes Lys var sinkt, hvide og pupillose svam de
i deres Gruber. Han sang Blindhedens Lykke med
en virkelig fortryllende Stemme, og Pigen, med de

store sjelfulde Dine heftede mod Jorden, flog har-
monist Harpens Strenge til hans Sang. Ogsaa
hende havde man kunnet kalde stjon, hvis hun ikke
havde vceret meget bleg, og Spor af endybKum-
mer havde hvilet paa hendes Aasyn. Alle vare

rsrle, da Sangen endtes, og Manden, ligesom i Fo-
ielfen af det Modsigende mellem hans Sangoghans
Tilstand, bedikkkede de blinde Dine med sin Haand.
Fra alle Sider strömte Penge til ham med en saa:
dan, noesten crrbodig Ro, at stille Vemod syntes at

have bemcegtiget sig alle Tilstedeværende.
Den Agtelse, som Ulykken, naar den boeres med

en vis Vcerdighed, ncesien altid indgyder, er en stjon
Ptlring af det menncstelige Hjerte. Denne maa det

vel og lilstrives, at der hastede en dybTanshed, selv
efter den Fremmedes Bortgang, indtil endelig en

Mand reiste sig og brod den med de Ord: „Den
Karl er gal.' Havde han kun et Par friste Dine, han
vildt paa min Mre ingen Nar v«re og stille sig herr
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hen og udbasune den Blindes Lykke; Tiggeri«, Dag-
driverie, intet Andet!"

„Er Du afsamme Mening?" spurgte en Bekjendter
af mig, en Student, og boiede sit guldlokkede Hoved
frem over min Skulder. Jeg greb hans Arm, kar
siede Penge til Marqveuren og drog ham rafl bort
mev mig. Vi gjennemstreifede de meest afsides Sler
der, gik til Charlottenborg, og forsi silde om Aftenen,
da det var bleven noget roligere, og Dyrehaven nu
kun var besogt af nogle Enkelte, befandt vi os atter
mrsten paa selvsamme Sled, hvor vi havde voerel
nogle Timer tilforn. „Her varder — sagdeGusiav
— hvor vi horte den Blinde. I lang Tid har Intel
gjort et saa stoerkt Indtryk paa mig, som hans Rosi.
Manden havde dog Ret; det er en egen roedsom Idee,
at fremtreede blandt Menneflene med Savnet af Lir
vels hoiesie Gode, og al ville foresnakke dem, at just
dette Savn gjor lykkelig. Gud, hvor hans Udseende
modsagde hans Sang — hans kummerlige Mine —

den arme Harpepige —

"

„Og dog — svarte jeg min Ven — hvo kan vide
det! Just denne Jndflrcenkning til sig selv allene,
denne Afsondring fra Verden, som har opgiver ethvert
Krav paa den Blinde, denneRo, hvori'Aandens Spir
rer uhindret kunne udvikle sig, derhos et omr, qvinr
deligt Dcesens Kærlighed, som trofast ledsager ham
paa hans Vandring — hvo veed, om han er saa ulykr
kelig? Rigtignok har jeg idag seer En —

"

„Kunde jeg dog — afdrod Studenten mig —

faae noget at vide om hans Blindheds Historie, jeg
tsenker, tzen vilde v«re interessant og moerkvcerdig
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tillige, men han er nu forlængst i Staden. Men see!
tilfoiede han: hvad sidder hist paa Beenken?" —

„Gud! raabtejeg: Orgelspilleren! Gaaer hanendnu

og spoger i Tusmorket! Kom min Ven, lad os gaae

videre, jeg har ingen Lyst tit anden Gang at see hans

dyde, gyselige Dine." - „Alttaa en Blind! raabte

Gustav som begeistrel og greb min Arm: ja saa maa

vi ile!" Han forte mig assted med sig — lige hen
mod Betleren. „Min Ven! udbrod han fyrigt, idel

han trykkede ham Penge i Haanden: fol, fornem
denne Daler, men slig mig, om I virkelig er blind,
og hvorledes I har mistet Synet?" Betleren heevede
roligen sit Hoved og stirrede ret som et Spogelse paa

ham med de tomme Diengruber. „Jeg kroer det,

sagde Studenten, og vendte sig bort: inen nu Eders

Historie, min Ven! Eders Historie!" — Han maatte

flere Gange gjenlage sin Bon; ogsaajegforeenle mine

Bonner med hans, for den Blinde antog det for Ab

vor og svarle: „De vil vide, paa hvad Maade jeg

mistede mit Syn. Ak min Herre, just nu sysledejeg
med en Drom fra fordums Lider, ugjerne aabem

barer jeg min Fortid for en Fremmed, men naar

De absolut vil have det, saa maa jeg vel fortoelle."
— Vi satte os ved hans Side, ogden Blinde fortalte
med skjoelvende Stemme:

„Min Fader var Overforster i Markbrandenburg.
Fra Ungdommen af var jeg en vildustyrligKnegtnied
to levende brune Dine — smukkere, end nu. Inter
vilde jeg foretage mig, omsider deeltvg jeg som Frir

villig i det sidste Felttog mod Frankrige. De veed,

hvorledes vi der blevr modtagne, hvorledes Efterstroe«
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belser lurede paa os i hver en Vraa. — Jeg fik en

D,rg Ordre ril, i Forening med Flere, at hente Pro-
viant og Fourage fra en noget bortliggende Landsby.
I Udkanten af denne laae el net Huus, fisrre og bedre

end de vorige, paa en liden Hoi. En lang blom-

strende Have laae bagved Huset. Man sagde os/
at det var et Forsthuus, og vi begav vs alle did,
at holde Frokost. Forsteren var i Marken, eg hans
Sbster, en smuk, ftxtenaarig Pige, var allene hjem«
me. Med en magelos Pude frembar hun Maden,
uden at lade sig anfægte af denkaadeCpas, man drev

med hende. Kun jeg var stille, min Sjel udrugede
en stjaendig Plan. Vi kilte bort. Men jeg havde
ingen Ro, mine Tanker dvarlede hos Pigen. Cn heft
lig Brynde optoendtes i mig, den lagte Plan udfor-
tes. Jeg meente a: bestaae et let Eventyr, men min

onde Dcrmon ledte mig, og styrtede mig i den Af-
grund, hvori De nu seer mig.

Uformcerkl stjal jeg mig bort fra Esqvadronen og

reed tilbage kil Forstboligen. Idet jeg reed langs
med Havegjerder opdagede jeg til nun Gliede Pigen
gandste allene i en t«t Dustads. Jeg steeg af Hesten,
bandt den til et Troe, klallrede sagte over Gjerdet,
vg for Pigen kunde see mig, omstyngede jeg hende med

mine Arme. Hun streg, men jeg haemmede hendes
Skrig ved Kys. „Gjor ingen Modstand — raabte

jeg — Du er min!" Men med en magelos Kraft
stedte hun mig fra sig, vg raabte hoit om Hjelp.

„Den Skrigen har Satan lært Dig!" raabte jeg
vred, vg knugede hende fast i mine Arme. Hun over-

L0 B-
'
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vkldedes, hun segnede ned for mig. — Jdetsamme
raslede del i Busten, jeg saae mig om, og delte Syn
slukkede paa eengang min Brynde, alle mine Mustler
stivnede, og mine Arme sank flappe ned. En J«ger,
loenet til et Trce, holdt an paa mig og sigtede saa ror

ligt, at Doden i noeste Hieblik var mig vis. Ude af
Stand til at rorr mig af Stedet, stirrede jeg, bleg
som et Liig, ind i Bossepiben-

„Min Broder!" raabte Pigen, og styrtede ham
afmægtig imode. Var det mit onde Forsirt, Ber
vidstheden om min Brode, der lammede min Kraft
faalunde, at jeg rolig taalte, at Jaegeren greb mig
i Brystet, bandt mine Arme paa Ryggen og fratog
mig min Sabel. Del var el stjont, rankvoxent
Menneske, hans morke Hine funklede, han stod for
mig som en Straffens Engel. Jeg saae min Hest
trcrkkes ind i Gaarden. Taarerne kom mig i Hinene.
Endelig befoel han mig at folge sig, og tog atter Bosr
sen i sin Haand. „Hvad vil Du gjor^ Raimond?"
streg Pigen crngstelig, klyngende sig kil Broderens
Arm. „Jeg beder Dig, hvad har Du isinde? Lad
ham gaae, den Nidding, forgrib .Dig ikke paa ham,
for alle Helgenes Skyld — for min Skyld stal der
intet Ondt vederfares ham." — Uden at svare, ber
tragtede Raimond mig med en frygtelig Rolighed, og
klirrede med Hanen paaGevceret. Pigen omfavnede
hans Kncee. „Berolige Dig, Madelon! sagde han:
for en Saadan sommer det sig ikke at grcrde."

Vi treen ind i Huser, mineKnoeestjoelvede. „Rast
mond, bad jeg med beevende Stemme: vil I myrde
mig, saa gjor der kort. Jeg har fortjent Doden, det
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er sandt, men jeg anraaber Eder, lad mig leve, jeg
er endnu saa ung!" — „For at Du — raabte Nai-
mond ! en frygtelig Lone: for al Du endnu kan fors
fore flere Piger- Du Satan! Endnu laenger ernære

Dig af Rov! O I skjaendige Trodsknegte! I ere Ars
meernes Svober og den sande Pest for de ulykkelige
Lande, i hvilke Krigen raser. — Vid, Din Dom
er fældet. Bort fra mineAine, Skurk!" Med disse
Ord stodle han mig ind i et morkt Kammer, og jeg
styrtede med et Jammerskrig til Iordem Hvor!«nge
jeg laae i denne fortvivlede Tilstand- savnende enhver
Trost, ventende Min Morder, veed jeg ikke — omr

sider obervceidedes min anstroengede Natur- og jeg
faldt i en dyd Sovm

Da jeg omsider vaagnede var det lysere, Mades
lon stod for mig. I den ene Haand holdt hun en

dragen Hirschfoenger, i den anden en Kurv med Levr
netsmidler. Hun betragtede mig lcrnge vemodigt.
„Tydffer! sagde hun omsider: Din Dodsdom er f«lr
det. Doden venter Dig!" Med et dybt Suksiyrtede
eg til hendesFodder ogbad: „Madelon, frels mig!^
— „Velan, svarte hun i en sagte, men bestemt Tone:
folg mig." Derpaa loste hun med skjoldende Hcenr
der mine Baand og rakte mig Kurven: „Tag dette-
sagde hun: oglad os ile- min Broder er gaaen ud

i Landsbyen for at overantvorde Dig til Ponderne.

Unge Mand, vedblev hun, og hendes skjonne Aasyn
blegnede: lad Skjebnen ikke have varet Dig fer/
gjeves, bliv bedre, betcenk, al enhver Forbrydelse
i Fremtiden falder tilbage paa mig, som nu frels

(23)
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ser Dig fra Dsden. kover Du Bedring?" —

Det er gyseligt at sige — medens hun siod der saa
elskelig for mig og rakke mig Haanden, vaagnede
Lidenffaben akter i min fordcrrvede Sjel. Jeg forr
glemte Alt, kun ikke hende, som mine Dine saae,
en Lysets Engel, omstraalet af navnlss Ynde. „Ma-
delon!" raabte jeg, ude af mig selv, omfavnede
hendes Kn«e og trykte det glodende Ansigt i hem
des Skjod. Hun forstod mig ikke, Engelen forstod
mig ikke, hun strog mit Haar tilside, og Taarer
perlede i det himmelske Die. „Kom, sagde hun:
arme Ven, kom, Tiden er kort, Du maa ile!"
Men i blindt Raserie klyngede jeg mig voldsomt
til hendes Bryst og trykte hende fast i mine Arme.
Da oplodes hendes Dine. „Uhyre! raabte hun, oz

drog Hirschfcrngeren: nu er Du dodsens! — Dog
nci, vedblev hun med Fatning: jeg vil dog frelse
Dig, kom kun, kom!" — Hun drog mig afsted,
uden at jeg selv veed, hvorledes vi vare komne

derhen, stode vi ved Havens Bagdor, da Madelon

pludselig ndstodte et hoit Skrig, og den frygtelige
Naimond stod for os. Med er Blik, som bebudede

Doven, spurgte han: „Hvorhen?" — Madelon sank
til hans Fodder. Han rev hende Jagtkniven af
Haanden, greb mig veo Armen og sorte mig aft
sides. Dedens Gysen gjennemfoer mig. Da reiste
Pigen sig fra Jorden og kastede sig imellem os

Begge, ogsaa jeg faldt paa Kncee og hervede bonr

ligt mine Haender til Jaegeren. „Nu da — raabte

han — Livet vaere Dig ffjeiiket. Gaae Elendige,
men nmcerket ffal Du dog ikke undsiippe, Uskpl-
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Ligheden stal i Fremtiden »ære sikker for Dit Blik.

Aldrig mere skal Du speide esler Rov, aldrig mere

stue Frankrigs Himmel!" Med disse Ord svingede
han Hirschfa-ngeren og gav mig el Hug over begge
Linene, saa jeg med el Skrig styrtede lil Jorden.
En evig Nat tilhyllede mit Blik. Den opbragte
Naimond, den afmerglige Madelou, vare de sidste
Gjenstande, som mine O>ne saae; de staae evigt for
mig i Morkel. Saaltrnge har jeg vævet blind. —

"

Den Ulykkelige laug en Stund: han omfattede
sit Orgel, som det Sidste, der var blevet ham til«

bage paa Jorden, lcrnede sit Hoved dertil og hul-
kede. — Gustav trykkede min Haand, jeg saae Taar
rer i hans Dine. „Videre!" bad han den Blinde.

„Videre? svarie Denne med mat Slemme:
Min Historie er lil Ende. Jeg liggede mig til

Tydstland, naaede omsider mil Hjem, fandr min

Fader Vod og blev det, De nu seer. Dette Positiv
stjenkede en medlidende Savvyard mig. Jeg spil-
lede oerpaa, dets Toner vareDromme, Erindringer,
Stemmer fra Frankrig? — Madelons Aande —

indril det omsider gik itu og forstummede."
Vi sad dyblrorte ved Betlerens Fortoelling. Gu-

stavs Hjerte bankede, han var ncrrved sjunken ned paa

Knaee sor ham. Her groendse Ulykkens Afgrund og

Lykkens Spidse sammen, begge indjage en hellig Gy-
sen. — Nu forst blev jeg tvende Skikkelser vaer nn-

der et Tr^r ligeoversor os. I samme Vieblik den

Blinde laug, tvneoe en vild Harpeakkord os imode.

Vi horte Instrumentet falde til Jorden og Siren,

gene at hvisle gjennem Bustenes Grene. Derpaa
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feiste sig den Ene af dem, og kom famlende hen tilos.
„Hvor er han?" spurgte han med qvalt Stemme, og
pa den Blindes Positiv just gav en svag Lyd, styrtede
han ned for hans Fodder med el dybt Suk. Det var
en smuk, bleg Mand. Jeg gjenkjendte den blinde
Sanger fra Teltene. Sangeren greb Betlerens
Haand og forte den kil sine Dine. „Blind, blind!"
raable han med en Stemme, som-rystede mig tilSje-
len. Ogsoa Harpepigen bolede sig henover Betle-
rens Hoved. Hun derorce hans Dine og strog de
»redte Haar fra Panden. „Det er ham!" sagde
hun derpaa gandske sagte, og blev staaende med
Haanden paa hans Pande, og de store morke Din?
heftede ubevægelige paa ham.

- Nu begyndte Betleren, som hidtil havde siddet
ubevoegelig, al rvre sig. Krampagtigt dreiede han
Positivet, saa del frembragte en raedsom Lyd. En
heftig Kamp raste i hans Bryst. Men pludselig blev
han rolig — et venligt Smiil overdrog hans Aasyn,
og idet han sagte følte sig for med Haanden, sagde
han med.rsrt, afbrudt Stemme: „Raimond, Mar
deton!"

„Evige Almagt! udbrod Gustav ved denne Scene:
Du er retfærdig, Menneffet tilbede Dig i Stovet!"

Det varte lcenge inden vk' bleve overbeviste om,
at de Fremmede virkelige^ vare Raimond og Made,
lon. Imellem dem sad Betleren i ncesten liggende
Stilling, Raimond havde grehet hans Hcrnder, hans
Hoved hviilte i Madelons Skjod. Til os lagdeman
lidet Moerke, vi stvde Arm i Arm med vaade Din?
sorgn de Trende.
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„Mine Herrer! sagde omsider Naimond: behag
at komme nærmtre, hjelp De os at feire denne Slund.
De laante den Ulykkelige et deeltagende Øre, De udr

stovte t Deres Hjerte Forbandelsen over mig, hor
min Historie og De vil gjenkalde den." Vi satte os

paa Gronsværet, og Naimond begyndte:
„Troer mig, jeg har bodel haardt, sporg Mader

lon, hvorledes jeg har bodel — ver hviler en tung
Brode paa mig, men n« er jeg nogenlunde beroliget.
Nationalhad og Naserie gjorde mig kil er Umenneske.
Men jeg fortrod det snart. Al niin Glæde var fok-
svunden, hvor jeg gik og stod, stirrede paa mig de blor
dende Vine. Forgjeves søgte jeg Trost hos Madelon
— forgjeves i Naturen og i Bon til Gud — jeg anr

klagede mig selv, blev sat fra mil Embede og paa

Fæstningen; men Befrielsens Time saae mig ikke ror

ligere end Fængslingens. Et lidet Landsted dybt inde
mellem Champagnes Bjerge, var det Asyl, hvortil
jeg tog min Tilflugt, ledsaget af Madelon, og hiin
efterladte lydske Hest, som jeg stedse havde pleiel ber
dre end mig selv. Jeg blev syg, Samvittighedens
nagende Orm angreb min Livskraft. Jeg saae alt

Oplosningen imode, da Himlen forbarmedes over

mig. Jeg bemærkede nemlig, at mit Syn log af
alt som jeg bedredes. Del blev all dunklere omkring
mig, sparsomt trængte Lyset gjennem den fine Vien-
hud. Usporlige ere Forsynets Deiel Jo mere Gjenr
standene omkring mig tabte sig i Morket, desto lysere
og roligere blev det i min Sjel — mit indre Øie
skuede Guds Naade og den himmelske Fred, han ber

gyndle ak nedsende i min Sjel. Kun paa denne
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Maade kunde jeg gienvinde m n Rolighed — det
føl te jeg tydeligt og uden Gysen. En Morgen vaagr
nede jeg efter en lang Sovn, det var Nat omkring
nug — jeg bad Madelon at træffe Vinduesgardinet
tilside. Hun greb mine Haender, vcrdede dem med
Taarer, jeg følte det, men saae det ikke, thi — jeg
var blind."

Da Raimondstandsede nn, hulkede Betleren, Ma-
belon grcrd, og Gustavs O>n» gnistrede. „Retfoerr
r ige Gud!" udbrod han og faldt paa Kncre, men reiste
sig atter og omfavnede snart Raimund, snart Betler
ren, mig og Madelon. Han var som ude af sig selv.
„Herud I Berlinere — udbrod han med vidtudstrakte
Arme: ud af Eders Stad, bort fra Eders Lheatre,
c certer og Palladser, lærer her at tilbede Gud!"
— „Ogsaa jeg, vedblev Raimond: har laert ar nb
bede ham. Verden lukkede sig for mine Aine, Livet
var dodt for mig — men den gamle Ro og Stilhed»
drog alter ind 'i min Sjel — min Skytsaand var
forsonet. Kun Eet stod endnu tilbags for mig paa
Jorden, og der var: at finde Denne. Jeg bortfor,'
pagtede mil Landsted og forlod Frankrig. Madelon
gjcnnemvanorede trofast alle Tydfflands Hovedstader
med mig. Overalt gjorde vi Eftersporgsel, Navnet
vidste vi af en Brevtaske, som stak i Sadlen. Der
er sælsomt, at vor simple Vise, som De har hort,
alrid har gjort et henrivende Indtryk paa Mtengden;
fra alle Sider strammede der Penge til os, vi sparke
dem, men ikte for os selv. Her — med disse Ord
sluttede Raimond, pegende paa Betleren — her sidt
der Herren til vor hele Formue."
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Gustavs Henrykkelse yttrede sig i ni ilde hedeTaae
rer. „Gjor mig bog den Tjeneste, min Ven, sngbe
han til mig, iset han omfavnede de tvende Blinde:
gjsr mig dog den Tjeneste og kn«l ned her, Du kan ikke
knEle f r noget helligere Alter; Herren har styret her,
synligt, umiddelbart! Men — vedblev han: det

bliver koldt, mine Venner, kom, lader os ty til Huns,
Forsmaaer ikke at vcrre mine Gjoester, kommer Alle,
idag maa jeg ret odsle, ret vatre lykkelig som en

Fyrste."
Vi modtog efter nogen Vægring den opbrusende

Ynglings Indbydelse og begav os til en afde fornemste
Restaurationer i Dyrehaven. Der vare Gjaster i Sar
Ionen, men Gustav cendsede Intet, forte sine to Betr
lere ind, satte dem i Silkelwnestole og trak et Mahor
nibord frem for dem. Opvarterne gjorde store Aine.
Han kaldte dem tilside, gav dem Befalinger og trykte
dem det blanke Guld i Hcrnderne. Snart stod et

Bord for os, serveret med de ptwgtigste Råener og
Champagnercn ffnmmed« i de krystalne Glas. Da
vi satte os tilbords og Gustav fortrolig togS»demels
lem Betlerne, jeg hos den sikjonne, blufoerdigeMade-
lon, vendte Alles Ome sig paa vS. „Hr. Broder,
sagde En af Gjcrstcrne (hiin Mand fra Teltene, der

fceldte den haarde Dom over den blinde Sanger)temi
melig hoit til en anden Herre: „Den Student der er

forvist befkjenket, ellers begik han vel ikke fliz Exces."
— „Rigtig, mon eher! gjensvarte Herren: han er

rnsnts esxtois! Betlere ! honet Selstab, jegnraa aft
sted!" Han tog Hat og Stok og gik med et foragteligt
Blikgandffc tat forbi Gustavs Sto!. Deni^ greb
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ham rask ved Haanden og holdt ham fast. „S«t
Dem ned, sagde han: og drik et Glas Champagne
med os — jeg er Baron v..T. Toenk engang, disse
To have groedt sig blinde over Oproret paaOtahaili."
— Med en venligere Mine svarte Herren: „Men,
bedste Baron, det er jo forfærdeligt, al siige Folk
—

" „De seer, vedblev Gustav hurtigt: at noble
Sentiments ofte stjnles under usle Pjalter — drik
ruin Ven, drik!" Han paanodte ham et Glas, hvor-
paa Herren venffadeligen rystede hans Haand og gik.
Raimond udbragte endnu forskjellige andre Skaaler,
blandt andre ogsua Blindhedens, og jeg mindes sjelr
den at have tilbragt saa munter en Aften.

Da vi stod op fra Bordet greb Raimond Gustavs
Haand og sagde rort: „AZdle, unge Mand, ikke

sandt, De forglemmer mig ikke. Vi vende nu tilbage
til Frankrig, til vet skjonne Land, hvvrDruernevoxe
— min blinde Ven, Madelon og jeg, det er alt aft
talt imellem os. Fprglem os ikke, besog os engang,
jeg vil kunne gjenkjende Dem paa Stemmen, og paa

enhver Bevægelse." Gustav kastede sit Blik paa Mm
delvn, hun slog sit Aie bekræftende til Jorden — han
omfavnede Raimond. „Top! raable han: jeg
kommer!"

De vare endnu i ivrig Samtale, da det bankede

sagte paa min Skulder. Jeg vendte mig om, og Or-

gelspilleren stod for mig og rakte mig ffj.celvende sit
usle Instrument. „Modtag det, min Herre, bad han
ydmygt: forsmaae ikke dette Minde, for mig er det

iw overflsdigt, jeg troeder ind i et ander Liv, i en anr

yen Verden." Madelon fulgte hans Exempel, og
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rakte knoelende Gustav sin Harpe, Vi modtoge Begge
de betydningsfulde Gaver med rorr Taknemlighed.

Jeg har sioen hort, at Orgelspilleren virkelig er

reist med Raimvnd og Madelon til Frankrig. Fra
den Tid er der ogsaa foregaaet en maerkelig Forandring
med min Ven, Studenten — bare han ikke engang
reifer samme Vei!

(F. W. von Düring.)

Livets Billardspil.

^/aa Verdens store Billardbord blive Menuer
ftene ved Quiens haarde Stod, sicrbte fra en Uiykr
kens Bande til en anden. Der forfolges vi af vore

Brsdre paa enhver mulig Maade, Ogsaa da, naar

vi have undgaaet deres Naenkers Doublet, deres
Skjaerens ondskabsfulde Fiinheder, naar vi paa
Haabrls gronne Kl« de havespilletos i Hvilens
Kammer, ere vi endnu ikke sikkre for dem, ogsaa derr
hen forfolge de vs med deres kjoerlighedslose Brir
c o i e. Alt opbyde de imod os; Kabalens M a s k i,
ne, Jntriguens Masse! Alt nytte de tilvorSkade
og bibringe vs medArgelistens Tour ns de emfindt-
ligste Stod, indtil vi endelig, angrebne fra saa mange
Hider, blive gjorte i Hjerner eller Mellemhui-
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lerne. Men, hvor ofte blive ogsaa deres uendelige
Desscins tilinletgjorre! Hvor ofte forlobe dr

sig selv i de Grave, de have bestemk for Andre. Hvor
osle gjer et uheldigt Over spring en Ende paa de-

res Ondstab. Saaledes handleMennester imod Men-
nester, som til alle Tider, i blide og msrke Dage,
skulde L la ronäe rcekke hverandre Haand, istedelfor
at de leve i Tvedragt og L la guerre og med inder-

lig Skadefryd toenke paa, hvorledes de kunne berove
en Anden hans Lykkes Caroline og gjore ham
Jan eller Qvadruple.

i

St. Hans Aften.

Aenne Aften er de gruste Piger soerdeles vigtig, da

de paa denne ved Blomster og Frugter ufeilbarligen
faae at vide, hvad deres tilkommendeAEglemage hed-
der. — Til den Ende forsamle sig Legesostre og Venr
inder, og En af dem henter stiltiende Vand aftn Kilde,
hvilket de kalde: Hemmelighedsvalid. Enhver afde
Tiistedevoerende leegger derpaa et Wble i en Krukke,
som gydes fuld af hiinl Vand, tildcekkes omhyggelir
gen og hens«ltes'paa Taget eller el andet hoit Sted,
hvor den bliver staaende Natten over i det Frie. Noeste
Dag, efter endt Kirkegang, lommede alter sammen.
Man henter Krukken, aabnerden, og Enhver udla-
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ger sit Wble med noget af Vandet, vg laegger det der-

med i et andet mindre Kar. Over dette Kar gjorPi-
gen tre Kors og siger: „Hellige Johannes, dersom
jeg stal faae N. N. til Mand, saa lad Potten drcie

sig til Hoire, men stal jeg ikke faae ham, saa til Ven-

sire!" Hun fold-er derhos Hinderne, holdende Tomr

melfinqeren i Veiret, medens en anden Pige ligeover-
for hende gjsr det samme. Paa de fire oploftede
Fingre bliver nu den lille Pottesat, og, som man for-
sikkrer, dreier den sig enten til den ene eller anden

Side, og giver saalunde Pigen det betydningsfulde
Tegn.

G a a d e og C h a r a d e r.

d e t Fer s te, hulde, fagre Pige!
Skal Du evig, evig, voere mig,
Indtil jeg engang i Dsdens Rige,
Frit tor elske Dig.

Wen det Andet, vee mig! at jeg kjender,
At Du aldrig her kan blive det!

Dog, hvad Skjebnens grusomvante H«nder
Skaber, — er jo Ret.

Derfor maa det Lredie og Ahndet
Deere min Erstatning sammenlagt,
Skjondt med Vemodstaarer ofte blandet,
Har det himmelsk Milgt.
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Men bet Hele boer i Floras Rige,
S Dryadens msrkegronne Sal;
Wly s»m en uskyldig lille Pige,
Skjsn foruden Pral.

Nit Forste Du ved Flid og Lykke finder,
Mit Ander kommer tidligt af sig selv;
Men naar Du endelig mit Hele vinder,
Da nar Du stander Lodens stride Elv.

Hvis Sagaskciveren fottætter sandt.
Et syrisk Folkeslag mig sorst opfandt.
Raar Stormen farer ned fra Skyen bras
I morken Nat;
Naar over Bandene dens Winger suse.
Og tvinger Bolgerne til hoit at bruse,
Da -- om end selve Masten brast —

Jeg holder Snekken fast.
Mcn maler mig ved Livets Trosterinde,
Lg maaffee mangen vakker Danneqvindr
«if Navn i Mit kan sinde.

,



 



 



 



 


